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ÖZ 

GEÇ DÖNEM ÇAĞATAY TÜRKÇESİ İLE YAZILMIŞ BİR HİKÂYE 

GÜLDESTESİ (İNCELEME-METİN-DİZİN-TIPKIBASIM) 

ESRA GEÇER USLU 

   Çalışmamızda Geç Dönem Çağatay Türkçesiyle yazılmış bir hikâye 

güldestesi yazım, ses ve yapı özellikleri bakımından incelenmiştir. Metin, üç halk 

hikâyesinden müteşekkildir. Yazma; Staatsbibliothek zu Berlin Kütüphanesi, İslami 

El Yazmaları bölümünde Ms. or. quart. 1294 numarası ile kayıtlıdır. Çalışmamızda 

nüshanın dijital ortamda taranmış görüntülerinden yararlanılmıştır.  

Metnin transkripsiyonu yapılmış, ses ve biçim özellikleri incelenerek Klasik 

Dönem Çağatay Türkçesi, Özbek Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi ve Oğuz Türkçesi ile 

mukayese edilerek karakteristik özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Son olarak 

metnin gramatikal dizini hazırlanmış ve kelimelerin kaynak dilleri belirtilmiştir. Ekler 

bölümünde Arap harfli nüshanın tıpkıbasımına yer verilmiştir. Çalışmanın dil ve 

folklor araştırmalarına katkı sağlaması amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, Geç Dönem Çağatay Türkçesi, Yeni 

Uygur Türkçesi, Özbek Türkçesi, halk hikâyesi 
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ABSTRACT 

AN ANTHOLOGY OF STORIES WRITTEN IN LATE CHAGATAI 

TURKISH (ANALYSIS-TEXT-INDEX-FACSIMILE) 

ESRA GECER USLU 

 In this study, an anthology of stories written in Late Period Chagatai Turkish 

was examined in terms of its writing, phonetic, and structural features. The text 

consists of three folktales. The manuscript is registered as Ms. or. quart. 1294 in the 

Islamic Manuscripts section of the Staatsbibliothek zu Berlin Library. Digital images 

of the manuscript were utilized throughout this study. 

 The transcription of the text was performed, and its phonetic and formal 

features were analyzed to identify characteristic features by comparing it with 

Classical Chagatai Turkish, Uzbek Turkish, New Uyghur Turkish, and Oghuz Turkish. 

Lastly, the grammatical index of the text was prepared, and the source languages of 

the words were indicated. A facsimile of the Arabic-script version of the manuscript 

is provided in the appendix section. The aim of the study is to contribute to language 

and folklore research. 

Keywords: Chagatai Turkish, Late Chagatai Turkish, New Uyghur Turkish, Uzbek 

Turkish, folktale 
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ÖNSÖZ 

Çalışmamızda Geç Dönem Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmış bir hikâye 

güldestesi incelenmiştir. Metnin transkripsiyonu yapılmış, ses ve biçim özellikleri 

tespit edilirken Eski Türkçe ve Doğu Türkçesine ait çalışmalardan ve sözlüklerden 

yararlanılmıştır.  

Giriş bölümünde eserin kaynakları hakkında bilgi verilmiş ve varyantları 

incelenmiştir. Nüshanın tavsifi yapılmış ve metnin dil özelliklerinden bahsedilmiştir. 

İnceleme bölümünde metnin yazım, ses ve biçim özellikleri başlıklar hâlinde 

incelenmiş ve metnin karakteristiğini ortaya koyan örnekler seçilmeye gayret 

edilmiştir.  

Klasik Dönem Çağatay Türkçesi özelliklerini büyük oranda koruyan metinde 

Özbek Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi ve Oğuz Türkçesinin birtakım fonetik ve 

morfolojik tesirleri tespit edilmiştir. Bununla birlikte metindeki Yeni Uygur Türkçesi 

-bilhassa Kaşgar ve Yarkent- ağızlarına mahsus kelimelerin söz varlığına büyük 

oranda etki ettiği görülmektedir.  

Metnin transkripsiyonu yapılırken imladaki düzensizlikler ve aslına uygun 

olmayan hatalı yazımlar mümkün olduğunca giderilmiştir. İlgili düzeltmeler 

dipnotlarda ve/veyahut İnceleme bölümünde belirtilmiştir. 

Metnin özelliklerine uygun biçimde Dizin bölümü hazırlanmıştır ve incelenen 

Arap harfli nüsha Tıpkıbasım olarak çalışmaya eklenmiştir. 

Başta yaşadığım her zorlukta beni destekleyen ve yol gösterici tavrıyla 

araştırma sürecimi kolaylaştıran tez danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Aslı Zengin olmak 

üzere İstanbul Üniversitesi Eski Türk Dili Bilim Dalındaki tüm hocalarıma 

şükranlarımı sunarım. Hayatımın her alanında olduğu gibi bu süreçte de yanımda olan 

sevgili eşim Abdülhamit Uslu’ya, aileme ve dostlarıma teşekkür ederim. Son olarak 

çalışmamı destekleyen Türk Dil Kurumuna teşekkürü bir borç bilirim. 

 Esra Geçer Uslu 

              İstanbul, 2023 
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GİRİŞ 

Çağatay Türkçesi için bugün yaygın olarak kabul edilen tasnif, János 

Eckmann’a aittir. Eckmann, Çağatay Türkçesini “Klasik Öncesi Devir” (Nevâyi’nin 

1465’te ilk divanını düzenlemesine kadar olan dönem), “Klasik Devir” (Nevâyi ve 

çağdaşlarının yaşadığı dönem) ve “Klasik Sonrası Devir” (1600-1921) olmak üzere 

üçe ayırmaktadır. Ayrıca 17. yüzyıl ile 20. yüzyılı kapsayan Çağatay Türkçesinin son 

döneminde Alî Şîr Nevâyi’nin taklidinin yanı sıra Özbek mahallî unsurlarının 

tesirinden bahsetmektedir.
1
 Bu tasnife göre, elimizdeki metin Çağatay Türkçesinin son 

dönemine aittir. XX. yüzyılın başlangıcında kaleme alındığı düşünülen metin için Geç 

Dönem Çağatay Türkçesi adlandırması tercih edilmiştir.  

Geç Dönem Çağatay Türkçesiyle yazılmış metin, bir hikâye güldestesidir. 

Güldestenin nüshası; Staatsbibliothek zu Berlin Kütüphanesi, İslami El Yazmaları 

bölümünde Ms. or. quart. 1294 numarası ile kayıtlıdır.  

Çalışmada nüshanın dijital görüntülerinden yararlanılmıştır. Nüsha, toplamda 

41 varaktır ancak metin 75 sayfadan oluşmaktadır. Nüsha, kataloğa Volkstümliche 

Scherzerzählung “Nüktedan Halk Hikâyesi” adıyla kaydedilmiştir. Yazmada metnin 

müstensihine dair herhangi bir kayda rastlanmamıştır. 

Güldeste, üç halk hikâyesinden müteşekkildir ve metnin tamamı mensurdur. 

Hikâyelerin girişinde halk hikâyesi geleneğine uygun biçimde “Öyle rivayet edilir ki”  

gibi kalıplaşmış ifadelere yer verilmiştir. Yine geleneğe uygun biçimde hikâyeler 

“Doğruyu ancak Allah bilir”, “Allah’ım ümmet-i Muhammedi muradına eriştir” gibi 

ifadelerle sonlandırılmaktadır. Müstensih, metne besmele ile başlamıştır ancak hikâye 

 
1 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, çev. Günay Karaağaç, Ankara, TDK, 2017, s.21. 
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geçişlerinde yeniden besmeleye yer vermemiş ve yeni hikâyeye kaldığı satırdan devam 

etmiştir. Hikâyelerin bitimi kırmızı mürekkep ile işaretlenmiş ve ayırt edilmeleri 

sağlanmıştır. 

 Metne herhangi bir başlık verilmemiştir ve hikâyelerin kaynağına dair kesin bir 

bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak müstensih, birinci ve ikinci hikâyeye başlarken “… 

Cāmi‛ül-Ģikāye içre andaġ naķl ķılıpdurlar kim”  ve “… Cāmi‛ül-Ģikāye <içre> 

andaġ aytıpdurlar kim”  ifadelerini kullanarak hikâyelerin kaynağına bir gönderme 

yapmaktadır. Bununla birlikte üçüncü ve son hikâyeye “… andaġ rivāyet ķılurlar kim”  

ifadesiyle giriş yapılması, hikâyelerin tek bir nüshadan istinsah edilmediği hatta 

üçüncü hikâyenin sözlü bir kaynağa dayandığı ihtimalini güçlendirmektedir. 

 Câmî‘ü‘l-Hikâye yahut Câmî‘ü‘l-Hikâyât adlandırması başlangıçta Arapça ve 

Farsçadan tercüme edilen yahut ulemadan derlenen dinî-didaktik eserlere verilen genel 

bir ad
2
 iken zamanla halk hikâyeleri derlemeleri için de kullanılan bir ortak ad hâline 

gelmiştir. Câmî‘ü‘l-Hikâyât adı verilmiş birçok derleme hikâye mecmuası 

bulunmaktadır.
3
 

 Lund Üniversitesi Kütüphanesinde Jarring koleksiyonu Prov. 250 numarada 

Câmî‘ü‘l-Hikâyât  adıyla kaydedilmiş bir yazma eser mevcuttur. Ancak bu yazma eser, 

dijital ortamda erişime kapalıdır. Bu nedenle çalışmamızda ele alınan metinle 

karşılaştırılamamıştır. Aynı koleksiyonda Prov. 34 numarada kayıtlı Kitāb-ı Cāmí‘ü‘l-

 
2 Meriç Harmancı, “Muhlis İbnül-Hafızul-Kadi'ya Ait Bir Camiül-Hikayat Nüshası Üzerinde Sentaks 

İncelemesi”, Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kocaeli, 2001 s.27. 

3 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Ankara,  MEB, 2016, s. 135-148. 
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Ģikāye
4
 adlı küçük bir risale bulunmaktadır.Yalnızca küçük bir hikâye ihtiva eden bu 

metin, 2015 yılında Seyfullah Türkmen tarafından yayımlanmıştır. Kitāb-ı Cāmí‘ü‘l-

Ģikāye de 20. yüzyılın başlarında G. Jarring tarafından Kaşgar bölgesinde satın 

alınmıştır. Bu metindeki hikâyeyi çalışmamızla karşılaştırdığımızda bahsi geçen 

hikâyenin çalışmamızda yer alan birinci ve ikinci hikâyeyle benzerlik gösterdiği tespit 

edilmiştir. Kitāb-ı Cāmí‘ü‘l-Ģikāye ve metnimizde benzer temalar işlenmektedir. 

Hikâyelerin tümünde padişahlık, evlat edinme gibi benzer motifler yer almaktadır. 

Ayrıca çalışmamızdaki üçüncü hikâyede yer alan Ĥoca Sevdāger isimli bir kahraman, 

Kitāb-ı Cāmí‘ü‘l-Ģikāye’de de karşımıza çıkmaktadır. Bu nedenlerle hikâyelerin 

Cāmí‘ü‘l-Ģikāye adlı ortak bir hikâye derlemesine dayanabileceği düşünülmektedir. 

 Çalışmamızda yer alan birinci hikâyenin Gunnar Jarring tarafından 

yayımlanmış iki varyantı mevcuttur.
5
 Jarring, yayımladığı malzemeyi nerede 

kaydettiğini açıkça belirttiği eserinde hikâyemizin varyantlarını Kaşgar’da derlediğini 

yazmıştır. Hikâyenin ilk varyantını The tale of the bai and the ishan “Bey ile İşan’ın 

Hikâyesi” adıyla, ikinci varyantı ise The tale of mullah in love “Âşık Molla Hikâyesi” 

adıyla yayımlamıştır. Jarring’in yayımladığı Bey ile İşan’ın Hikâyesi ile çalışmamız 

arasında olay örgüsü bakımından pek farklılık yoktur. Ancak çalışmamızdaki hikâye 

daha hacimlidir. Âşık Molla Hikâyesi ise olay örgüsü bakımından birtakım farklılıklar 

barındırmaktadır. 

 Üç hikâyede de ortak olarak bulunan unsurlar şunlardır: 

 
4 Seyfullah Türkmen, “Kitāb-ı Cāmí‘a‘l-Ģikāye”, Uluslararası Uygur Araştırmaları Dergisi, 2015/5, 

58-68. 
5 Gunnar Jarring,  Materials to The Knowledge of Eastern Turki, C 2, Lund, Lund C. W. K. 

Gleerup, 1948. 
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1. Mollanın/işanın kıza aşık olması ve birlikte olmak istemesi 

2. Kızın teklifi reddetmesi sonucu molla/işan tarafından iftiraya uğraması 

3. Mollanın/işanın sözüne güvenilerek kızın babası tarafından öldürülmek 

istenmesi 

4. Kızı öldürmekle görevli kişinin (kızın kardeşi yahut emir erleri) kızı 

öldürmeye kıyamayıp kızı serbest bırakmaları 

5. Çölde yalnız başına kalan kızın padişahla karşılaşıp evlenmesi 

6. Padişahın kardeşi/veziri ile yalnız kaldığı bir durumda kendisine birliktelik 

teklif edilmesi ve reddetmesi sonucu çocuk/çocuklarının öldürülmesi ve 

kaçarak kurtulması 

7. Kızın kişiliğini gizleyerek babasının hizmetine girmesi 

8. Nihayetinde babası ve padişahın bulunduğu bir mecliste başından geçenleri 

anlatması ve sonucunda ona iftira edenlerin cezalandırılması 

 Eski Türk edebiyatı geleneğinde birçok örneği bulunan mesnevilerden biri de 

Mihr ü Vefa mesnevisidir. Mihr ü Vefa mesnevisinin sade bir dille kaleme alınmış 

mensur biçimi de mevcuttur.
6
 Çalışmamızda yer alan üçüncü hikâye, başkahramanları 

dolayısıyla Mihr ü Vefa mesnevisiyle benzerlik göstermektedir. Ancak olay örgüsü 

incelendiğinde çalışmamızda yer alan mensur halk hikâyesinin Mihr ü Vefa 

mesnevisinden oldukça farklı olduğu tespit edilmiştir. Bu iki anlatı, yalnızca 

başkahramanların adları ve birbirlerine kavuşmak uğruna uzun ve yorucu mücadeleler 

vermeleri neticesinde hem aşk hem devlet saadetine erişmeleri bakımından 

benzemektedir. Olay örgüsü farklı gelişen birden fazla Mihr ü Vefa anlatısının 

 
6 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Ankara,  MEB, 2016, s. 131-133. 
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bulunmasından hareketle, mesneviden esinlenerek yeni halk hikâyelerinin ortaya 

çıktığı söylenebilir. 

 Yazmanın Tavsifi 

 Çalışmamızda ele aldığımız nüsha, Alman oryantalist Martin Hartmann’ın 

Doğu Türkçesi Yazmaları Koleksiyonu’na aittir. Hartmann, koleksiyonundaki 

Çağatay Türkçesi yazmaları için kısa ve özlü bir açıklama yaptığı Die osttürkischen 

Handschriften der Sammlung Hartmann  adlı bir özet yayımlamıştır. Bu özette 

çalışmamızda ele aldığımız nüsha hakkında da çeşitli bilgiler kaydetmiştir. Yazma, 82 

sayfadır ve her bir sayfa 9-11 satırdan oluşmaktadır. Nüshanın boyutu 22x17,7 ve 

15,5x12,3-13,3 cm’dir. Yazmanın kâğıdı, geleneksel Hotan kâğıdıdır ve karton 

kapaklıdır.
7
 

 Hartmann,  yayımladığı özette yazmayı 60 numara ile kaydetmiş ve eseri 

Kaşgar bölgesinden aldığını belirtmiştir. Yazma üzerine el yazısı ile 1905 kaydı 

düşülmüşse de Hartmann yayımladığı özette ilgili yazmayı 6 Aralık 1902 olarak 

tarihlendirmiştir. 

 Yazmanın kapağı yıprandığı için yeniden ciltlenip Prusya kartalı ile 

damgalanmıştır. Hartmann, çoğunlukla bir eser satın aldıktan hemen sonra yeri ve 

zamanı el yazmasının ilk sayfasına kaydetmektedir.
8
 Ancak Hartmann, yazmadan 

bahsettiği özeti 1904’te yayımlamıştır. Bu nedenle 1902 yılı doğru kabul edilmelidir 

  

 
7 Martin Hartmann, “Die osttürkischen Handschriften der Sammlung Hartmann”, Mitteilungen des 

Seminars für Orientalische Sprachen, Westasiatische Studien, 1904,  s.1-21. 
8 Aysima Mirsultan, “Martin Hartmann und seine Handschriftensammlung inder Staatsbibliothek zu 

Berlin”, Unter dem Bodhi-Baum, 2017, s.225-233. 
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 Eserin Dili 

 Metin, genel olarak Klasik Dönem Çağatay Türkçesinin ses ve şekil 

özelliklerini gösterse de az sayıda Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesi ses ve şekil 

özelliklerini de yansıtmaktadır. Bununla birlikte Klasik Dönem Çağatay Türkçesinden 

farklı olarak Oğuz Türkçesi tesiriyle birtakım ses değişimlerinin yazı diline girdiği 

görülmektedir. 

 Metinde Yeni Uygur Türkçesi söz varlığı dikkat çekmektedir. Metinde bulunan 

bazı kelimelerin bilinen yaygın anlamları dışında kullanımı, yerel ağızların yazı dilinin 

söz varlığına tesiri hususunda oldukça önemlidir. 20. yüzyılın başında telif/istinsah 

edilen metin, çağdaş Türk lehçelerinin yazı dili hâline gelmesini inceleme açısından 

dikkate değer örnekler içermektedir. 

 Söz Varlığı 

 Metnin gramatikal dizininde kelimelerin tamamının menşei belirtilmiştir. 

Dizinde yaklaşık 750 madde başlığı bulunmaktadır. Metinde yaklaşık  304 Türkçe, 

229 Arapça, 207 Farsça, 6 Moğolca, 1 Soğdca ve 2 adet Çince kelime tespit edilmiştir.  

 Metinde altı (6) adet Moğolca kelime tespit edilmiştir: aran  “zorla, güçlükle” 

(20b/8) <Mo. aran  EDPT 232b, bürke- “başını örtmek” (30b/2, 1 kez) <Mo. bürkü- 

LES 150a, çiraylıķ  “güzel yüzlü” (31a/9, 1 kez) <Mo. çiray  LES 191a +Tr. +lıķ yapım 

eki, toĥta- “durmak, durdurmak, rahatlamak” (10b/5, 3 kez) <Mo. togta- LES 815a, 

uçra-  “karşılaşmak” (7a/10, 4 kez) <Mo. uçra- LES 859b, yasa-  “düzenlemek” (24b/4) 

<Mo. yasa-  EDPT 974a. 
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 Metinde bir (1) adet Soğdca kelime tespit edilmiştir:  şük “hareketsiz, sessiz” 

(10b/6, 3 kez ) <Soğd. şük-  EDPT 867b. 

 Metinde bir (1) adet Çince kelime tespit edilmiştir:  çu+  “büyük, kocaman” 

(30b/3) (<Çin.) çung GİL 2, 880, te+  “denk” (20a/1) (<Çin.) te+ EDPT 511a, 

TEKİN 507. 

  Geç Dönem Çağatay Türkçesine ait metnimizin söz varlığı incelendiğinde 

klasik dönem metinlerinde yer almayan yahut farklı anlamlarda kullanılan kelimeler 

tespit edilmiştir. Yeni Uygur Türkçesi yazı dilinde ve Yeni Uygur Türkçesinin Kaşgar 

ve Yarkend ağızlarında kullanılan kelimeler dikkat çekmektedir. Bu kullanımlar, 

Çağdaş Türk yazı dilleri araştırmalarına katkı sağlamak amacıyla aşağıda 

sıralanmıştır: 

 alar- “öfkeden yüz ifadesinin değişmesi durumu” (37a/8) (<Yuyg. alarmaķ 

“öfke ile bakmak, yüz ifadesini öfke ile değiştirmek” KY 43 <ET alar- “to change 

colour” EDPT 150a) 

 alayt-  “sert bakma” (30b/5, 2 kez) (<YUyg. alaytmaķ “sert bakmak” ENN 10b) 

 a+aġaça “o zaman” (6a/4, 2 kez) (<YUyg. a+ġaça “aniden, anında, o zaman” 

LB 464a)
9
 

 çarla- “gözetlemek” (2b/10, 4 kez) (<YUyg. çarlımaķ “müfettişlik etmek, 

gözetmek”, ENN 72b, çarla- “inspect” GJ 66 < ET çarla- EDPT 429b “yansıma ses”) 

 
9 Klasik Dönem Çağatay Türkçesinde bir sınırlama eki olarak kullanılan -ġaça eki isme “-e kadar” 

anlamı katmaktadır. Ancak çalışmamızda yeni bir anlam tespit edilmiştir. Metinde Yeni Uygur 

Türkçesindeki işleviyle kullanılmaktadır. Filiz Meltem Uçar, “Çağatay Türkçesinde Sınırlama Hâli”, 

Türklük Bilimi Araştırmaları, S 29  s. 421-446, 2011. 
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 dada “baba” (22b/6, 8 kez) (<YUyg. dada  “baba” ENN 97, dada “baba” İL 

495b, dada “father, dad, grandfather” GJ 79)  

 néçend  “birkaç”  (18b/9, 3 kez) (<YUyg. niçand “birkaç” KY 357, néçend  

“kaç” ENN 360 <ET ne: “what” EDPT 774a. + Far. çand Steingass 400a)  

 ögze “çatı” (2b/4, 8 kez) (<YUyg. ögze  “çatı” ENN 380a, ugza  “çatı, dam” 

ENN 69, ögeze “roof” GJ 217) 

 şāyed-ki 10“belki”  (8b/10, 1 kez) 

 Metinde Ulaşılan Yeni Anlamlar/Kullanımlar 

 çapdu- “hazırlatmak” 
11

 (14a/2, 1 kez) (<Yuyg. çapturmaķ “dört nala 

koşturmak, kesici alet ile vurdurmak”,  İL 409b çaptur- “oymak, delmek” LB 506) 

 çar-  “seslenmek”  (22b/6, 2 kez) 

 ķaşķa- “günün aydınlanması” (10a/1, 1 kez) (<YUyg. ķaşķamak “parlamak” 

LB 448) 

 orun ķoş- “birliktelik, beraber olma” (24b/5, 3 kez) 

  

  

 

 

 

 
10 Şarttan ziyade “belki” anlamıyla cümleye ihtimal kazandırmaktadır. bkz.  Fatih Bakırcı, Ömer Baki 

Hamse-i Nevayî -I- Ferhad ü Şirin, 2016, s. 116. 
11 “Eski Türkçeden Çağdaş Türk Lehçelerine Çap- Fiili ve Türevleri” makalesi ve çalışmamızda 

kullandığımız tüm sözlüklerde bu anlamda bir kullanıma rastlanmamıştır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

 1.1. Yazım 

Harekesiz olarak kaleme alınan metinde bazı kelimelerin yazımında ünlü 

seslerin okunmasında kolaylık sağlama gayretiyle sesler harekeyle gösterilmiştir.  اوّل 

evvel  “öncelikle” (3a/6), ُپر pür “dolu” (22b/5). 

Metinde, Arap harfli Türkçe metinlerde görülen yaygın geleneğe uygun olarak 

Türkçe kelimelerde başta, ortada ve sonda ünlü harfler gösterilmiştir. Ancak zaman 

zaman ünlülerin yazılmadığı da görülmektedir. Metinde ünlülerin yazımı düzensizdir. 

 Alıntı kelimelerin çoğu aslına uygun yazılmakla birlikte, bazı kelimelerin 

yazımında orijinaline uygun olmayan biçimde sesli harfler yazılmıştır: روريش پ  

perveriş “beslemek” (13b/9), مهوريني mühürini “mühürünü” (17b/10), سپاريش sipāriş 

“takdim etmek, vermek” (38b/4). Metinde hemze (ء) çoğu zaman gösterilmemiştir: 

 .ķażā‘  “takdir”  (36a/9) قضا  ,ŝaģrāġa “çöle”  (8b/6) صحراغا ,vaķı‘a “olay” (7b/6)واقع

Metinde bazı kelimelerin yazımında müstensih hatasından yahut 

Türkçeleştirmeden kaynaklanan yazım hataları mevcuttur:  

Tablo 1. 

Kelime Metindeki Yazım Transkripsiyon 

ģisāb “hesap”  حيساب 

 

ģísāb (2b/1) 

ĥayli “epey”  حيلي ģayli (26b/1) 

ta‘yín “belli” تعيندور ta‘yindür (7a/2) 

dükkān “dükkan” دوككانني dūkkānnı (17a/1) 

neş‘et “çıkma”  نشط neşaš (9b/5) 

el-ĥātím-çe “kısaca”  ه چالحا تيم  el-ģātím-çe (10b/5) 

ġānim “ganimet alan”  غنيم ġaním (14a/10) 

peydā (olmak) “ortaya çıkmak” پايدا pāydā (14a/10) 
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 1. 1. 1. Eklerin Yazımı  

Metinde Eski Uygur Türkçesi imla geleneğinin tesiriyle bazı ekler ayrı 

yazılmıştır. Ancak bu eklerin bitişik ve ayrı yazımlarının bir arada kullanıldığı da 

görülmektedir. Bu nedenle eklerin yazımında bir düzensizlik olduğu söylenebilir: 

 1. 1. 1. 1. İsimden İsim Yapım Eki +lIK 

 Metinde +lIK isimden isim yapım eki çoğunlukla ayrı yazılmaktadır: ملول ليق 

melūl-lıķ “üzüntü” (10a/8), يل ليق yıl-lıķ “yıllık” (22b/2),  کملال لي  melāl-lik “üzüntü”  

(12b/10). 

 Ancak bitişik yazıldığı bazı örnekler de mevcuttur: کايثانجلي  íşānçilik (1b/7), 

  .çirāylıķ (31a/9) چرايليق

 1. 1. 1. 2. İsimden İsim Yapım Eki +sIz 

 +sIz isimden isim yapım eki metinde yalnızca bir kelimede kulllanılmaktadır. 

Ek daima ayrı yazılmıştır: غم سيز ġam-sız “gamsız” (19b/1), (19b/2), (19b/3), (19b/4). 

 1. 1. 1. 3. Çokluk Eki 

 Metinde çokluk eki +lAr şeklindedir. Ekin bitişik ve ayrı yazımı bir arada 

kullanılmıştır. Metindeki bitişik yazımlara bazı örnekler şunlardır: كاروانلار kārvānlar 

“kervanlar” (8a/7), لباسلار   libāslar “giysiler” (23a/7), كمي جيلار  kémiçiler (30a/8). 

  Ayrı yazımlara ise لار لار ,ĥalķ-lar “halklar” (2b/11) خلق   düşmān-lar دوشمن 

“düşmanlar” (18a/8)يكت لر yégit-ler “yiğitler” (23b/3) örnek gösterilebilir. 

zíbā “güzel” زبا zibā (22a/6) 

taġyír “değişme”  تغير taġyir (30b/7) 

sefer “yolculuk”  صفر كا ŝaferge (36a/3) 

zenbíl “hasır sepet” زنبل  zenbil (22a/4)  
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 1. 1. 1. 4. Teklik Üçüncü Şahıs İyelik Eki 

Teklik üçüncü şahıs iyelik eki +sI  ve +I metinde düzensiz yazılmaktadır: سىلا با  

balası “çocuğu” (9a/5), اتاسى atası “babası” (16b/4), غمى ġamı (19a/1),     تاروسقا  tarusıķa 

“tavanına”  (28b/8), دروازهسيدين dervāzesidin “kalesinden” (37a/4), اوييك     öyige “evine” 

(11b/4), قدمى ķademi  (36b/6).  

Metindeki bazı ayrı yazımlara örnekler şunlardır: همشيره سيني    hemşíre-sini “kız 

kardeşini” (3b/6), ايكى سى نى iki-si-ni “ikisini” (25a/3).   

 1. 1. 1. 5. Bulunma Hâli Ekinin Yazımı 

Bulunma hâl eki +dA çoğunlukla bitişik yazılmıştır: الديلاريدا aldılarıda 

“yanından” (2b/2), قاشيدا     ķaşıda “yanında” (10b/2), وقتيدا   vaķtıda “vakitte” (25b/3), 

 lebide لبيدا ,ĥiźmetide “hizmetinde” (16b/8) خذمتيده ,kezmekde “gezmede” (8a/5) كزماكدا

“kıyısında” (35a/4).  

Ancak metinde ekin ayrı yazıldığı örneklere de rastlanmıştır:  دا  شكاركاه 

şikārgāh-da “avlakda” (6a/4), چاه دا çāh-da “kuyuda” (16a/8), دا يورت  yurt-da “diyarda”  

(17a/5), طلب دا   šalep-de “istekte” (24a/5). 

 1. 1. 1. 6. Ayrılma Hâli Ekinin Yazımı 

 Ayrılma hâl eki +dIn çoğunlukla bitişik yazılmıştır: ايشاندين íşāndın “mürşitten”  

(3b/2), قوليدين ķolıdın “elinden” (7a/2), رقامدينآ  arķamdın “arkamdan” (11a/5), اكا سيدين 

ekesidin “erkek kardeşinden” (4b/7),  بليدين bélidin “belinden”  (25a/11), اوّلدين evveldin 

“baştan” (34a/3), دروازه سيدين dervāzesidin “kapısından” (37a/4).    
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 Ancak metinde ekin ayrı yazıldığı örneklere de rastlanmaktadır: حج دين ģacc-

dın “hacdan” (3a/6), دين دين ,ālem-din “dünyadan” (19b/1)‘ عالم   vehmi-din وهـمى 

“korkusundan” (34b/9).  

 1. 1. 1. 7. Yönelme Hâli Ekinin Yazımı 

 Yönelme hâl eki +GA çoğunlukla bitişik yazılmıştır:   قودوقغا  ķuduķġa “kuyuya” 

(7a/10), تويمغا toyumġa “düğünüme” (20a/5), بوتاسيغا yotasıġa “kalçasına”  (27a/9), 

 közümge كوزومكا  ,šarafge “tarafa” (9a/2) طرفكا ,özlerige “kendine” (3a/1) اوزلاريكا 

“gözüme”  (12a/1), اولومكا ölümge “ölüme” (17a/8), كاياو  öyge “eve” (22a/7),  زيرككا 

Zeyrekge “Zeyrek’e” (30a/2).  

 Ancak ekin ayrı yazıldığı örnekler de mevcuttur: پادشاه غا pādşāh-ġa “padişaha” 

(18b/2), غا كا ,ĥalķ-ġa “halka” (32a/10) خلق  كا ,ögze-ge “çatıya” (3a/3) اوكزه   خذمت 

ĥiźmet-ge  “hizmete” (16b/7),  كا كا  ,élçi-ge “elçiye” (23b/6) ايلچى   kémi-ge كيمى 

“gemiye” (34b/5).  

 1. 1. 1. 8. Belirtme Hâli Ekinin Yazımı 

 Belirtme hâl eki +nI çoğunlukla bitişik yazılmıştır:  مراديمني murādımnı 

“dileğimi” (6b/7),  يورتني yurtnı  “ülkeyi” (7b/3), قصاسينى ķıŝŝasını “macerasını” 

(17b/5), صندوقنى ŝandūķnı “sandığı” (24a/11),  پلنى pulnı “parayı” (31a/1),  پادشاه ليقنى 

pādşāhlıķnı “padişahlığını” (38b/4), كونكلاكينى kö+legini “gömleğini” (4b/3),  يوراكينى 

yürekini “kalbini” (12b/6), اشيكنى éşikni  “kapı eşiğinin” (28b/8), اوزومنى özümni 

“kendimi” (33a/11).  
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 Ancak bazı kelimelerde ayrı yazıldığı görülmüştür: ايشان ني íşān-nı “mürşidi” 

(9b/10), مليكا جهان ني  melíke-i cihān-nı “cihanın melikesini” (21a/3),  حاجتيم ني ģācetim-

ni “ihtiyacımı” (2a,7), بي ني béy-ni “beyi” (22b/6), تنكا نى te+e-ni “tengeyi” (33a/2). 

 1. 1. 1. 9. İlgi Hâli Ekinin Yazımı 

İlgi hâli eki+nI+ yazımında ikilik söz konusudur, metinde ayrı ve bitişik 

yazıldığı örneklerin sayısı birbirine eşittir. Bitişik yazımlara bazı örnekler şunlardır: 

کبلا نين  balanı+ “çocuğun” (7b/9), کبولارنين  bularnı+  “bunların”(38a/9), کرنينکسودا  

sevdāgerni+  “tüccarın” (36a/2).  

Ayrı yazıldığı bazı örnekler şunlardır: کايشان نين  íşān-nı+ “mürşidin” (12a/2),                                                    

 .iş-ni+ “işin” (22a/1) ايش نينک ,pādşāh-nı+ “padişahın” (17b/11) پا دشاه نينک

 1. 1. 1. 10. Bildirme Ekinin Yazımı 

 Bildirme eki +DUr çoğunlukla bitişik yazılmıştır: نم  اولتوروبدور  olturupdur mén 

“oturmuş idim” (9a/8), شولدور şuldur  “şudur” (22a/10), زولمابدوربو  bozulmapdur 

“bozulmamış” (24b/1), اوخشايدور oĥşaydur “benzer” (29b/6), كوروبدور körüpdür  

“görmüş” (15b/3), من كورمابدور  körmepdür mén “görmedim” (37a/1).  

 Ancak ayrı yazıldığı birçok örnek de vardır:  دور تيب   ”yatıp-dur “yatıyor يا 

(3a/1), ايتب دور aytıp-dur “söylemiş”  (12a/9), يغليب دور yıġlıp-dur “toplanmış” (32a/2), 

دور دور من ,yétip-dür “ulaşmış” (10b/3) يتب            ,yetím-dür mén “yetimim” (17a/5) يتم 

  .ĥiźmetim-dür “hizmetimdir” (29a/10) خذ متيم دور

 1. 2. Ses Bilgisi 

 1. 2. 1. Kapalı e (é)  
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Türk dili çalışmalarında varlığı çok kez tartışılan kapalı e (é) sesiyle ilgili 

araştırmacılar tarafından çok sayıda görüş öne sürülmüştür. Birçok bilim insanı Türk 

dilinde dokuzuncu ünlü olarak bir kapalı e (é) sesinin varlığından bahsetse de pek 

çoğuna göre de böyle bir sesin varlığından söz edilemez. Biz kapalı e (é) meselesini 

tarihî süreç içerisinde değerlendirerek metnin transkripsiyonunda “é” ile göstermeyi 

tercih ettik. 

Kapalı e (é) sesinden ilk kez V. Thomsen bahsetmiştir. Thomsen, Orhon 

Yazıtları’ndaki bazı kelimelerin (beş/biş, yer/yir, yeti/yiti vb.) yazımındaki ünlü 

gösterimindeki düzensizliğe dikkat çekerek Türkçede bir dokuzuncu ünlü olabileceği 

fikrini öne sürmüştür.
12

  

Orta Türkçe Dönemi’ne baktığımızda Eckmann, Nehcü’l-ferâdis’te üstünlü ye 

gösteriminin (   ى) kapalı e (é) olabileceğini söylemektedir.
13

 Alî Şîr Nevâyi’nin 

Muhâkemetü’l-Lugateyn adlı eserinde y harfinin üç ayrı sesi işaret ettiğine dair izahı 

sesin varlığını destekler niteliktedir.
14

 

Bu görüşlerden hareketle ve Yeni Uygur Türkçesi ile Özbek Türkçesinde sesin 

varlığını sürdürmesini göz önünde bulundurarak metnimizde ilk hecede elif (ا) ile 

gösterilen yahut yazılmayan sesi, kapalı e (é) ile gösterdik: éy اى (3a/8), néme  نما 

(6a/10), yérde ير ده (11a/6), mén من (19b/10), kéyim كيم (21b/6), kéçesi كچا سي (24a/2), 

térledi ترلا دى (28b/4), bérey براي (32a/10), néçend نچند (34b/5), éşitip اشتيب (38a/10). 

 
12 Vilhem Thomsen, Orhon Yazıtları Araştırmaları, çev. ve yay. haz. Vedat Köken, Ankara, TDK 

2011, s.307-308. 
13 Eckmann, a.g.e. s.36. 
14 Timur Kocaoğlu, Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı é/i Meselesi, 

Türk Kültürü, 483-484, 2003, s. 266-281. 
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 1. 2. 2. Ünlü Değişmeleri 

 1. 2. 2. 1.  Yuvarlaklaşma 

-e- > -ö- : Metinde dudak ünsüzlerinin tesiri iki kelimede yuvarlaklaşmaya yol 

açmıştır: öy  (6a/3) (ET eb > Uyg. T. e:v > DLT ew > öw), söye mén (20b/1)  (ET seb- 

> Uyg. T. sev- > DLT sew- > HTS séw-). 

-ı- > -u- : Metinde bazı kelimelerin köklerinde bulunan düz ünlüler ilerleyici 

benzeşme yoluyla yuvarlaklaşmıştır: yürüp (13a/4) (ET yorı- > Uyg. T. yorı > KTS 

yorı- ~ yöri- ~ yörü- ~ yoru- > KITS yorı- ~ yöri- ~ yörü- ~ yüri- ~ yürü- > HTS yorı- 

~ yüri- ~ yörü- ~ yöri- ~ yürü-), oķuġalı (25a/4) (ET oķı-). 

 1. 2. 2. 2.  Düzleşme 

-u- > -a- : Metinde iki örneğe rastlanmıştır: tola (28b/2) (Uyg. T. tolu ~ tolı > 

KTS tolu ~ toluġ ~ tolı HTS tola ~ tolu), otrasıġa (11a/10) (ET ortu > Uyg. T. ortu ~ 

otra KTS orta ~ otra). 

-ü- > -e- : Metinde bir örneğe rastlanmıştır: küterip (3a/4) (ET kötür- > KITS 

köter- HTS köter-) 

 1. 2. 2. 3.  Ön Damaksıllaşma 

-ı- > -i- : Eski Türkçeden beri inceltici ünsüzlerin etkisiyle meydana gelen 

görülen ön damaksıllaşma olayına metinde de rastlanmaktadır : mi+ (26a/6) (ET bı+ 

~ bi+) tilim (10a/6) (ET tıl), yiberip (14a/1) (ET ıdu bér-). 

  -o- > -ö- : Metinde bu ses değişimine yalnızca bir örnek vardır : köp (37b/4) 

(ET kop).  

 1. 2. 2. 4.  Ünlü Düşmesi 
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Metinde vurgusuz orta hece ünlüsünün düştüğü görülmektedir: kö+li 

(kö+ül+i) (2b/9), boynını (boyun+ı+nı) (6b/11), ornını (orun+ı+nı) (8a/10), oġlı 

(oġul+ı)(12b/9), aytġan (ayıt-ġan) (21b/10), aġzıġa (aġız+ı+ġa) (31b/1). 

İki kelimenin birleşmesiyle meydana gelen kelimelerde de ünlü düşmesi 

görülür: bolalmaydur (bola+almaydur) (19b/7), néçük (néçe+ök) (25b/9), andaġ 

(anı+tég) (27a/7), nérse (né+érse) (33a/6).  

 1. 2. 3.  Ünsüz Değişmeleri 

Kelime başı b- Sesinin Durumu : Metinde kelime başı b- sesi Klasik Dönem 

Çağatay Türkçesinde olduğu gibi büyük oranda  korunmuştur: barmaķ (6a/9), bar éken 

(14b/2), bérsünler (32a/5). 

b- > m- : Eski Türkçe döneminden itibaren görülen kelimebaşı b- > m- 

değişimine metinde sıkça rastlanmaktadır. Kelime sonundaki nazal sesin etkisiyle 

meydana gelen b- > m- değişikliğine metindeki örnekler şunlardır: mén (4b/4) (ET bén 

~ mén), ma+a (19a/7) (ET ba+a ~ ma+a), mi+ (26b/2) (ET mı+ ~ mi+ /bı+), 

min- (21b/6), (37a/4), (36a/7) (ET bin). 

Metinde “bu” işaret zamiri yalın hâlde iken b sesini korumuştur: bu (7b/11), 

uşbu (9a/8). Ancak hâl eki ve dék edatı aldığında m’ye dönüşmüştür: munça (4b/7), 

munı+ (14b/8), mundaġ (28a/7). Ancak hâl eki almasına rağmen değişmediği iki 

örnek mevcuttur: bunça (23b/3), bunı+ (32a/9). 

“Biz” zamiri yalın hâlde ve çekim eki aldığında b sesini korumuştur: bizge 

(10a/8), biz (36b/1). Ancak ekleşmemiş şahıs zamiri olan biz, fiil çekimlerinde miz 

biçiminde kullanılmıştır: bola miz (14b/1), ķılur miz (22a/2). 
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b- > f- : Metinde yalnızca bir örneğine rastlanmıştır: futı (11a/10) (ET būt) 

Kaşgar ve Yarkend ağızlarında fut ve put olmak üzere ikili biçimde  

kullanılmaktadır.
15

 Metinde beş (5) kez geçen fut kelimesi; Yeni Uygur Türkçesinde 

put biçimindedir.
16

   

p- > f- : Kelime başı p- sesinin f-  sesine değişimi hadisesine metindeki örnekler 

şunlardır: feşímān (<Far. peşímān) (24b/2), ferveriş (<Far. perveriş) (36a/8).  

Ayrıca perveriş kelimesinin p’li şekli de metinde bir (1) kez kullanılmaktadır: 

perveriş (21a/7). Metindeki bu özelliğe Özbek Türkçesinde de rastlanmaktadır. 

-p- > -f- : Alî Şîr Nevâyi’nin eserleriyle birlikte Klasik Dönem Çağatay 

Türkçesinin karakteristik özelliklerinden biri olan kelime ortasındaki ses değişimine 

metindeki örnekler şunlardır: tofraķ (7b/5) (ET toprak), körfige17
 (23b/8) (ET köprüg).  

-p > -f:  Kelime sonu p sesinin f sesine dönüşmesi hadisesine metindeki 

örnekler şunlardır: ķaf- (4b/8) (ET kabar-), ķof- (14b/5) (ET kop-) , taf- (16a/7) (ET 

tap-). 

-b- > -w- > -v- : Karahanlı ve Harezm Türkçesinde çift dudak ünsüzü w’ye 

dönüşen Eski Türkçedeki kelime ortası ve sonundaki b sesi, Çağatay Türkçesinde diş-

dudak ünsüzü v’ye dönüşmüştür
18

. Metinde bu değişime iki (2) örnek mevcuttur: 

tavlap (ET tap-) (16b/7), ķavuştursa (ET ķabış- > DLT kawuş- ) (25b/1). 

 
15 Fikret Yıldırım “Kaşgar ve Yarkend Ağzı Sözlüğü”, Yüksek Lisans Tezi, Yıldız Teknik 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2007, s. 130. 
16Emir Necip Necipoviç, Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, çev. İklil KURBAN, Şanghay, s. 41. 
17 Kelimede ayrıca metatez meydana gelmiştir. 
18 Eckmann, a.g.e. s.40 
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-b-, -b > -w-, -w >-v-, -v > -y-,-y  : Eski Türkçede kelime sonunda bulunan b 

sesinin bazı kelimelerde y sesine dönüşmesi hadisesini metinde yalnızca iki kelimede 

rastlanmıştır: öyge (3a/7) (ET eb > KTS ev ~ éw ~ ew HTS ev ~  éw ~ öw), söye mén 

(20b/1) (ET seb- > Uyg. T. sev- > DLT sew- > HTS söy- ). 

-d-/ -d > - ḏ- / -ḏ > -y-/-y : Eski Türkçede kelime ortasında ve sonunda bulunan 

d sesi Karahanlı ve Harezm Türkçesinde ḏ sesine Çağatay Türkçesinde ise y sesine 

dönüşmüştür. Metinde bu değişimin örnekleri mevcuttur: ayaġı (ET adaķ > Uyg. T. 

adak > DLT aḏaķ (13a/4), kéyip (ET ked-> Uyg. T. keḏ-> KB keḏ-) (16a/1), uyķusı 

(17a/9), (ET udık~uduk > Uyg. T. *uḏı:ġu > KB uḏķu), ķoyup (ET ķoḏ) (36b/8).  

t- > d- : Eski Türkçedeki kelime başı t- sesi, Çağatay Türkçesinde büyük ölçüde 

korunmuştur: tüşüp (3b/1), töküp (12a/3), tinç (15b/7), te+ (20a/1), tilep (27a/6), 

toķuz (32b/11), tört (35b/9). 

Ancak Oğuz Türkçesinin tesiriyle birkaç kelimenin d- ile yazıldığı 

görülmektedir. Metinde de kelime başı t- sesinin yanında d- sesi ile gösterilen 

kelimelere rastlanmıştır: dép (2b/2), durġan (17a/1), dék (18b/4), diriġ (31a/9). 

turur ek fiilinde tonsuz t- sesi korunurken, hece düşmesi sonucu oluşan –dUr 

ekinin tonlu şekli de mevcuttur: revādur (6b/8), némedür (23b/5), ĥiźmetimdür 

(29a/10). Ek, öğrenilen geçmiş zaman ekinin teşkilinde de karşımıza tonlulaşmış 

şekliyle çıkmaktadır: kétipdür (11b/4), bozulmapdur (24b/1).  

 Ekleşmediği dört (4) örnek mevcuttur: misāfir turur mén (9a/6), şul turur 

(17b/8) ve (20b/9), ĥiźmetkārım turur (25b/10). 



19 
 

-t- > -d- : Kelime ortası t- > d- değişimine metind e bir (1) örnek vardır: 

şükredip (11b/5). 

-ġ > -ķ : Kelime sonunda bulunan ġ ünsüzlerinden bazıları tonsuzlaşarak ḳ 

ünsüzlerine dönüşmüştür: çirāylıķ (31a/9) (çirāylıġ > çirāylıķ), taşķarı (8b/4) (taşġaru 

> taşķarı). 

-ḳ > -ġ : Kelime sonunda bulunan ķ sesi tonlulaşarak ġ sesine dönüşmüştür: 

ayaġları (4b/8), ķuçaġlaşıp (17b/9), açıġlanıp (21a/1), ulaġ (22a/6), uruġ (35b/1). 

-ḳ- > -ḫ-: Metinde kelime ortası ve sonundaki ķ ünsüzünün ĥ sızıcı ünsüzüne 

dönüşmesidir: yuĥıda (6a/6), toĥtap (10b/5), aĥtarıp (19b/2), yaĥşı (26a/2), oĥşaydur 

(29b/6).  

-z > -s : -z>-s değişimi metinde yalnızca geniş zamanın olumsuzu -mAz ekinde 

görülmektedir. -mAz ekinde z sesi tonsuz s sesine dönüşmüştür: toġmas (28a/8), ĥūb 

érmes (8b/2), ķılmas sén (15a/6), dilemes mén (25a/9). 

Ancak bu değişimin yaşanmadığı bir örneğe rastlanmıştır: yanmaz (22a/6).  

-n͡g- Nöbetleşmesi : n͡g sesinin ġ sesine dönüştüğü bir örnek mevcuttur: yalġuz 

(36a/1) 

 1. 2. 4. Damak Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 

Metinde Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik (damak) uyumu kuralına 

çoğunlukla uyulmuştur. Ancak uyumu bozan örnekler şunlardır: işķa (3b/10), işiġa 

(24b/7), kéledurġan (21b/4), biledurġan (35b/2), yügürüķliķıġa (23b/2), ķılġuçilikim 

(33b/11).  
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Alıntı kelimelerde uyumu bozan örnekler incelendiğinde çoğunlukla ince 

sıradan kelimelere kalın ünlülü ek getirme temayülü olduğu söylenebilir: Ka‛beġa 

(1b/4), cāhillıķ (8b/1), melūllıķ (10a/8), tefekkürġa (10b/9), mürídiġa (11b/8), zencírġa 

(21a/7), mektebġa (25a/4), kenāresiġā (35a/1), taĥt-ı ģükūmetġa (36b/3), dervāzeleriġa 

(36b/5), vezírlerġa (37b/6), mihmān-ĥāneġa (37b/9).  

Kalın ünlülü ek yerine ince ekin getirilmesine üç örnek vardır: belāġatge (1b/9, 

2 kez) šarafge (8a/8, 5 kez), ģaccge (10a/9, 3 kez). 

Klasik Dönem Çağatay Türkçesinde Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik 

uyumu büyük oranda korunmuştur.
19

 Ayrıca Eckmann’a göre uyumu bozan istisnalar, 

şehirlerde konuşulan Özbekçenin tesiriyle ortaya çıkmıştır.
20

 

 1. 2. 5. Ünsüz Benzeşmesi 

Tonsuz ünsüzle biten bir kelimeye, tonlu ünsüzle başlayan bir ek getirildiğinde 

ilerleyici benzeşme yoluyla tonlu ünsüz, tonsuz ünsüze dönüşür. Metinde bu ses 

değişimine örnek gösterilebilecek kullanımlar şunlardır: çıķtı (2b/5), tuttı (5b/1), işķa 

(6b/10), aytķanımı (17b/5), körüşti (24a/10), yattı (37b/2). 

 1. 2. 6. Kelime başı y- Sesinin Durumu 

Kelime başı y- sesinin aslî yahut türeme bir ses olması  tartışmalı bir konudur. 

Talat Tekin bu sesi bir yarı-ünlü olarak niteler ve sesin türeme sonucu meydana 

geldiğini belirtir.
21

 

 
19 Eckmann, a.g.e. s.32. 
20 János Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, yay. haz. Osman 

Fikri Sertkaya, Ankara, TDK, 2017, s.113. 
21 Talat Tekin, Türk Diilerinde Önseste y- Türemesi, Türk Dilleri Araştırmaları S.4, 1994, 51-66. 
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Metinde ı ünlüsüyle başlayan kelimelerde ön seste y türemesi görülmektedir: 

yıraķ (3b/3), yıġlaşıp (17b/9), yıġaççılarnı (29b/7). 

 1. 2. 7. Ünsüz Düşmesi 

 b- Düşmesi: Çağatay Türkçesinde umumiyetle korunan kelime başı b sesi 

zaman zaman bol- fiilinde Oğuz Türkçesinin tesiriyle düşmektedir. Metinde de bu 

düşmeye örnek gösterilebilecek bir (1) kullanıma rastlanmıştır: olup (16a/8). 

 -g- Düşmesi: Klasik Öncesi ve Klasik Dönem Çağatay Türkçesinde 

çoğunlukla korunan g sesi; Geç Dönem Çağatay Türkçesinde, Oğuz Türkçesinin 

tesiriyle düşme temayülü göstermektedir. Metinde g sesinin korunmasına rağmen 

kérek kelimesinin yazımında düştüğü görülmektedir: kérek (22a/2).  

Bununla birlikte –gan sıfat-fiil ve -GAy gelecek zaman eklerinde G sesi büyük 

oranda korunurken birkaç örnekte bu sesin düştüğü görülmektedir: çıķan (11b/10),  

baray (3a/7), aytay (10a/6), öltürey  (12a/6), bérey (32a/10). 

 -r- Düşmesi: Eckmann, Klasik Dönem Çağatay Türkçesindeki r düşmesi için 

şunları söylemektedir: “Şu sözlerdeki r sesi, ünsüzlerden önce sık sık düşürülür: 

bile/birle ‘ile’, é-/ér- ‘olmak’, émes/érmes ‘değil’, édi/érdi ‘idi’, ése/erse ‘ise’ vb.”
22 

Metinde ér- fiilinin érdi (35b/10), érmes (8b/2) çekimlerinde /r/ sesi 

korunurken, éken (7a/3) kelimesinde düşmektedir. 

 Birle bağlama edatı metinde her iki biçimde de kullanılmaktadır: birle (5b/9), 

bile (18a/6), bilen (23a/10).  

 
22 Eckmann, a.g.e. s.45. 
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Bununla birlikte kutul- < kurtul- fiilinde /r/ sesi düşmektedir: ķutulsalar 

(4a/10), ķutulmaķ (15a/9). 

1. 2. 8. Yer Değiştirme (Metatez) 

 Metinde yer değiştirmeye (metatez) bir kelimede rastlanmaktadır: körfige 

(23b/8) < köfri. 

1. 3. Biçim Bilgisi 

1. 3. 1. İsim Çekim Ekleri 

1. 3. 1. 1. İyelik Ekleri 

Metinde iyelik ekleri Klasik Dönem Çağatay Türkçesindeki biçimlerini 

korumaktadır. İyelik eklerinin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: közümge (11b/9), 

sözümni (15a/6), hemşíre+ni (3b/3), kö+lü+deki (20b/6), mürídi (1b/4), futı (2b/7), 

ekesiġa (12b/7), işimiz (12b/10), yolımızdın (38a/7), ĥatunları (5b/11), 

sipāhgerçilikleriġa (23b/1). 

Çokluk 2. ve 3. şahıs iyelik ekleri saygı belirtme amacıyla kullanıldığı örnekler 

mevcuttur: günāhı+ıznı (4a/4), yurtı+ızdın (5b/8), özi+iz (34a/10), özleri (6a/5), 

ķollarıġa (14a/11). 

 1. 3. 1. 2. Hâl Ekleri 

Yükleme Hâli Eki: Yükleme hâli eki +nI ve +I biçimindedir: íşān-nı (3a/4), 

dégenimni (6b/9), sözümni (11b/11), dükkānnı (17a/1), ķoşġanını (24b/5), gevherni 

(32b/10), méni (37a/9), ordanı (37b/7).  

Yükleme hâli ekinin +n şekli yalnızca bir kez teklik üçüncü şahıs iyelik eki 

sonrasında kullanılmıştır: Gāhí zengíni+ uçasın tutadur. (21a/2).  
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Yükleme hâli ekinin ilgi hâli eki yerine kullanımına metinde 3 (üç) yerde 

rastlanmaktadır. Klasik Dönem Çağatay Türkçesinden itibaren kullanılan bu yapı,  

ayrıca bir Özbek Türkçesi özelliğidir:  

Pādşāhnı+ inesi sén méni dégenimni ķılmasa+ bala+nı öltürür mén, dédi. 

(6b/9)  

“… sen benim dediğimi yapmazsan çocuğunu öldürürüm, dedi.” 

Ekesiġa bu söz ma‘ķūl bolup hemşíresini kö+legini saldurup alıp beyābānġa 

ķoyup bardı. (12b/7) 

“… kız kardeşinin gömleğini salıp alıp çöle bırakıp gitti.” 

Bunı+ üstide evvel ķılġaŝıdım munı ĥalķġa ĥām telāş ķılıp bérey dép balıķnı 

ķarnını yarıp édi. (32a/11) 

“… vereyim diyip balığın karnını yarmış.” 

Kördi ki éşikni içidin atıp bél baġını tarusıķa salıp, asılıp ķalıpdur. (28b/8) 

“… eşiğin içinden atıp bel bağını tavanına salıp, asılıp kalmış.” 

Yönelme Hâli Eki: Yönelme hâli eki +ka, +GA ve +a biçimindedir: özlerige 

(2a/3), işķa (6b/10), aldıġa (9a/1), yana (11b/1), aġzıġa (29a/3), ķolıġa (33a/2), şehrge 

(35b/7), birbirlerige (38a/9). 

Bulunma Hâli Eki: Bulunma hâli eki +dA biçimindedir: aldımda (3a/11), yérde 

(11a/6), beyābānda (12b/3), sénde (18b/5), öyde (21b/4), yanıda (20b/11), yérlerde 

(23b/4), deryāda (30a/6), nažar-ı evvelde (37b/2). 
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Ayrıca bir (1) örnekte bulunma hâl ekinin ayrılma fonksiyonunda kullanıldığı 

tespit edilmiştir: Mén aldılarıda ķaçay (2b/2). “Ben yanlarından kaçayım.” 

Ayrılma Hâli Eki: Ayrılma hâli eki daima +dIn biçimindedir: ģayvāndın (2b/1), 

šarafdın (6a/6), ornıdın (10b/5), ĥalķ-lardın (14a/1), yérdin (17a/3), pādşāh-dın 

(21b/8), méndin (26b/11), cihāndın (29b/10), birbirleridin (34b/11), şehrdin (38b/2). 

İlgi Hâli Eki: İlgi hâli eki +nIn͡g ve +In ͡g biçimindedir: ķum-nı+ (4b/9), séni+ 

(10a/4), ķıznı+ (13b/3), pādşā-nı+ (17b/7), kenízeki-ni+ (26a/10), méni+ (32a/7), 

şehrni+ (37a/4). 

Yön Hâli Eki: Yön hâli eki +karı, +geri ve +re biçimindedir: içgerige (6b/6), 

içre (12a/8), taşķarı (37b/7). 

Vasıta Hâli Eki: +n ve +lA biçimindedir: üçülen (14b/7), aran (20b/8), ikülen 

(33b/4).  

Metinde geçen Pādşāhnı+ inesi āĥınan yalbardı (7a/11) cümlesindeki vasıta 

hâli eki dikkat çekmektedir. Son çekim edatı ile ve +n şeklindeki vasıta ekinin arka 

arkaya gelmesiyle oluşan ilen şekli ah kelimesinin kalın sıradan olması sebebiyle 

uyuma girerek ah+ılan şeklini almıştır. Daha sonra vasıta hâli eki n, son çekim edatını 

gerileyici benzeşme ile kendisine banzetmiştir ve kelime ah+ınan hâline gelmiştir. 

Eşitlik Eki: Eşitlik eki +çA ile sağlanmıştır: munça (4b/7), ķança (10a/7), el-

ĥatímçe (10b/5), ança (13b/2), néçe (30b/7). 
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Aitlik Eki: Aitlik eki yalnızca +ki ile sağlanmıştır: yérdeki (11b/9), élgideki 

(18a/1), kö+lü+deki (20b/6), dervāzedeki (37a/5). Kalın sıralı kelimelerde de uyuma 

girmez: başıdaki (17b/6), cihāndaki (19b/6). 

Soru Eki: Soru ifadesi +mU ile sağlanmıştır: lāzım mu (2a/3), yoķ mu (10a/5), 

bar mu (27b/5), kirmey mü (21b/7), yürür mén mü (28b/10), kéltürdi+iz mü (33b/9). 

 1. 3. 2. Fiil Çekim Ekleri 

Şahıs Ekleri: Metinde zamir ve iyelik kökenli şahıs ekleri bir arada 

kullanılmıştır: dilemes mén (25a/9), ķutuldum (31a/1), barmasa+ (3b/4), barur sén 

(17a/3), kélmesün (21b/5), rüsvā bola miz (14b/1), yansaķ (38a/5), barsa+ız (8a/3), 

ayttılar (14a/9). 

 1. 3. 2. 1. Bildirme Kipleri 

Geniş Zaman: Metinde geniş zaman -r, –Ar ve –Ur şeklinde görülür: saķlar 

(25a/8), satar (25b/8), ), turar sén (35a/7), kéter (10a/11), ķalur mén (4b/1), ķutulurlar 

(4b/2), barur sén (17a/3), ġam bolur (18b/5), ‘ilāc ķılur miz (22a/2), küdezür (10a/5), 

öltürür mén (7a/1).  

Ekin olumsuzu –mAs ile sağlanmaktadır: dilemes mén (25a/9), ķılmas sén 

(15a/6), ), yibermesmiz (38b/2). 

Ancak bu değişimin yaşanmadığı bir örneğe rastlanmıştır: yanmaz (22a/6).  

Görülen Geçmiş Zaman: Metinde görülen geçmiş zaman eki olarak –DI ve -du 

kullanılmaktadır: aydım (15a/11), kéldim (19b/5), kéldi+ (9a/5), yattı (2b/10), attı 

(17b/6), bastı (22b/8), körüşti (24a/10). Üçüncü şahıs çekiminde bir örnekte Klasik 

Dönem Çağatay Türkçesi özelliğinden farklı olarak uyuma girmiştir: olturdu (8a/7). 
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Ekin olumsuzu –mA ile sağlanmaktadır: körmedim (4b/4), kirmedi (7a/7), 

bérmedi (26b/4), çıķmadı (7b/1), taramadı (25b/11).  

Çokluk 3. şahıs çekimine ait üç örnek vardır ancak yalnızca biri çokluk 3. şahıs 

eki almıştır: Ķırķ kéçe kündüz toy ķılıp Mihrni Vefāġa nikāģ (6) birle cüft ķıldılar ve 

murād <u> maķŝūdıġa yételer. (38b/6)  

“Kırk gece kırk gündüz toy verip Mihr ile Vefa’yı nikahladılar ve murad u 

maksutlarına ersinler.” 

Çekimin saygı belirtme amacıyla teklik 2. şahıs yerine kullanıldığı bir örnek 

mevcuttur: Ķız aydı: Éy eke méni bu yérge néme işķa alıp kéldiler. (3b/11)  

“Ey abi, beni bu yere ne için alıp geldin(iz)?” 

Ayrıca teklik 3. şahıs yerine kullanıldığı bir örneğe rastlanmaktadır: Pādşāh bu 

sözlerni éşitip ķıznı+ ‘aķl u işiġa āferín ķılıp pādşāhlıķnı vezírġa in’ām ķılıp özi 

ĥalvetge kirip šā‘at ve ‘ibādetge meşġūl boldılar.  (24b/9) 

“Padişah, bu sözleri işitip kızın aklını ve işini takdir edip padişahlığı vezirine 

bahşederek kendisi halvete girip ibadetle meşgul oldu.” 

Öğrenilen Geçmiş Zaman: Öğrenilen geçmiş zaman eki -IpdUr ile 

sağlanmıştır: kétip-dür mén (3a/4), ķalıp-dur mén (20a/9), kétipdür (20a/11) 

Şimdiki Zaman: Şimdiki zaman ünsüzle biten kelimelerde -AdUr ve ünlüyle 

biten kelimelerde -ydUr ekleriyle sağlanmıştır. yatadur (5a/3), soraydur (11b/7), 

kétedür (14b/11), oĥşaydur (29b/6), baradur (30a/7), olturadur (35a/4), kéledür 
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(8a/11), köyedür (10a/6), yürüydürler (12a/10). Ekin olumsuzu -mAydUr 

biçimindedir: barmaydur (6b/4), kélmeydür (10a/8). 

Gelecek Zaman: Gelecek zaman –GAy ekiyle sağlanmaktadır. Ekin olumsuzu 

–mA ile yapılır: ķılġaymén (8b/11), körgey mén (36b/7), tégürgey sén (24b/10), 

bérgey sén (36b/10), yétgürgey sén (38b/7), bolmaġay (12b/11), (5b/6), ķılġaymiz 

(36b/1). 

1. 3. 2. 2. Tasarlama (Dilek) Kipleri 

Emir Kipi: Metinde emir kipi -Ay, -GIl, -sUn, -alım, -alı+, -+lAr , -eli,                

-u+uz, -sı+ızlar, -sUnlAr biçimlerinde ve eksiz kullanılmaktadır:  alay (32b/9), kirey 

(15a/11), taraġıl (25b/7), bérgil (4a/3), çıķar (2a/7), atsun (2a/4), kélsün (16b/3), 

baralım (6b/3), ķılalı+ (14b/7), keli+ler (28a/10), ķılı+lar (18a/5), kiri+ler (37b/5), 

kürleyeli (8a/9), ķoyu+uz (33b/10),  ķılsı+ızlar (38a/7), yıġsunlar (22b/1), bérsünler 

(34b/2). 

Kipin olumsuzu –mA ile sağlanmaktadır: tutulmasın (22a/11), olmayı+ız 

(8b/5), ötmeyi+izler (16a/3). 

Şart Kipi: Şart kipi –sA ekiyle oluşturulmaktadır: çıķsam (31b/9), dése (11a/1), 

yansaķ (38a/5), barsa+ız (8a/3). Ekin olumsuzu –mA ile sağlanmaktadır: kélmeseler 

(6a/8), bérmese+ (19a/10).  

 Metinde çokluk ikinci şahıs şart çekimi Klasik Dönem Çağatay Türkçesine 

uygun biçimde -+ız ile sağlanırken bir (1) örnekte Yeni Uygur Türkçesinde olduğu 

gibi -+ler biçimindedir: Zenbíl bélge kirip barsam ikevlen küterse+ler, piyāde 

barġay dék hem émes. (22a/5) 
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-sA ekinin şart anlamı dışında birçok işlevi vardır. Eckmann, Çağatay 

Türkçesinde -sA ekinin zaman işleviyle kullanımının önceki dönemlere nazaran nadir 

olduğunu belirtmektedir.
23

 Metinde -sA şart ekinin zaman işleviyle kullanıldığı 

örnekler şunlardır:  

Oyġanıp baķsam balanı+ başı késilipdür, çādırnı+ arķası yırtılıpdur. (7b/8) 

“Uyanıp baktığımda çocuğun başı kesilmiş, çadırın arkası yırtılmış (idi).” 

Mürídi soraydur, íşānım ģālleri ķaydaġ dép sorsa íşān mürídiġa açıġlanıp 

yüzü+ sözü+ ķurusun, közümge körünme né yérdeki yurtdın çıķan ķızı+nı méni+ 

aldıda ķoyup kétip méni+ sözümni a+lamay. (11b/8) 

“Müridi sorar: ‘İşânımın hâli nasıldır?’ diyip sorduğunda işân müridine 

sinirlenip ‘Yüzün sözün kurusun, gözüme görünme! Hangi yurtdan çıkan kızını benim 

huzurumda bırakıp gittin, benim sözümü anlamaz.’”
 

 Cānı ģulķumıġa kélgende şul şehrni+ pādşāhı şikārġa çıķıp ķuş salsa ķuşı 

uçup kélip ķız yatġan ķumnı+ üstige ķonupdur. (13a/7) 

“Canı boğazına geldiğinde şu şehrin padişahı ava çıkıp kuş saldığında kuşu 

uçup gelip kızın yattığı kumun üstüne konmuş.” 

 Pādşāh yurtını tinç ķılıp ķoyup şikārgāhıġa kélip körse çādır yırtuķ balasını+ 

başı késilgen. (15b/8) 

 
23 János Eckmann, “Çağataycada Yardımcı Cümleler”, TDAY-Belleten, 1959, s. 27-58.  
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“Padişah yurdunu salim kılıp, şikargahına gelip gördüğünde çadır yırtık 

çocuğunun başı kesilmiş (idi).” 

 Pādşāh, Çin şāhı birle ĥūblaşıp öz yurtıġa kélip baķsa vezír ķavli ķılġan bir yıl 

tamām bolupdur. (21b/1) 

“Padişah, Çin Şahı ile görüşüp kendi yurduna gelip baktığında vezir söz vereli 

bir yıl olmuş.” 

Gereklilik Kipi: Gereklilik kipi “kérek” ile yapılmaktadır. Yalnızca +mAK eki 

ile birlikte kullanılmıştır: éşitmek kérek (4b/6), bolmaķ kérek (22a/2). 

1. 3. 2. 3. Bildirme Eki 

Metinde bildirme ekleri Klasik Dönem Çağatay Türkçesi metinlerinde olduğu 

gibi -dUr (<durur) ve turur (<tur-ur) biçimindedir: vāķı‘adur (21a/3), oĥşaydur 

(29b/6), ta‘yíndür (7a/2), yetímdür mén (17a/5), ĥiźmetimdür (29a/10), misāfir turur 

mén (9a/6), şul turur (17b/8). 

 Ancak bir (1) örnekte tonsuz kullanılmıştır: yoķtur (19b/4). 

 

1. 4. Metinde Okunamayan Kelimeler 

Tablo 2. 

İlgili Yazım Bulunduğu Varak 

 

20b/11 
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27b/1 
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

[1b] 
(1) 

Bismillahi’r-raģmani’r-raģím 
(2) 

Ammā rāviyān-ı aĥbār <ve> nāķilān-ı āśār <ve 

muģaddiśān-ı ruzigār> Cāmi‛ül-Ģikāye içre andaġ 
(3)

 naķl ķılıpdurlar kim ilgeri 

zemānda bir íşān bar éken. Anı+ 
(4)

 bir mürídi ģaccı niyyet ķılıp ĥāne-i Ka‛beġa 

barmaķ bolupdur. Ol müríd 
(5)

-ni+ bir oġul bir ķız ferzendi bar éken. Oġulını özi birle 

Ka‛be-ġa 
(6)

 alıp barmaķ bolup, ķızını ķoyup kéter bolup, her néme bolsa 
(7)

 şul íşān 

pírim íşānçilik şunda ķoyup kétey dép. 
(8)

 Ìşān ķaşıda ķoyup kétipdür. Ķıznı+ atası 

ķażā‘ ķılıp 
(9)

 kétip éken. Künlerde bir kün ķız belāġatge yétti. Müríd tapalmadı.  

[2a] 
(1)

 Bir kéçe ol ķız Ķur‘ān tilāvet ķılıp olturup érdi. Ìşān ķıznı+ 
(2)

 aldıġa kirip ‛ıyş 

<u> ‛işret ķıla mén dédi. Ķız aydı: “Éy íşān 
(3)

 siz uluġ kişi bolsa+ız mundaġ iş 

özlerige lāzım mu? 
(4)

 Bu kéçe ta+ atsun érte birle ĥalķ-ı ‛ālemge bilindürüp nikāģ 

birle 
(5)

 alıp her né ķılsalar ķılsunlar.” dédi. Ìşān aydı: “Éy ķız 
(6)

 bu bí-kār söz 

ķıladurġan vaķt émes. Ķoy bí-hūde sözü+ni 
(7)

 méni+ ģācetimni çıķar.” dédi. Ķız 

kördi ki híç söz-i bāver 
(8)

 bolmaydur. Ķız aydı: “Andaġ bolsa éy íşānım kéyimlerini 

(9)
 salıp her ikilemiz bir yana bolay. Özleri ték bolsunlar. 

[2b] 
(1)

 Mén eçkü bolay. Ķıyāmet küni ģayvāndın ģisāb almas 
(2)

 éken. Mén aldılarıda 

ķaçay. Selāmnı arķamdın ķoġlasunlar. 
(3)

 Yétgen yérde her né ķılsalar ķılsunlar dép. 

Ìşān kéyimlerini 
(4)

 salıp ķız hem yala+aç bolup ķız ķaçıp ögzege 
(5)

 çıķtı. Ìşān ķoġlap 

ögzege çıķtı. Ķız ségirip başķa 
(6)

 ögzege ötüp kétti. Ìşān ségirip öte mén dép 
(7)

 

küçeni+ otrasıġa yıķılıp tüşüp bir ķolı bir futı sındı. 
(8)

 Ķız kördi ki íşānnı+ yıķılıp 

fut <ve> ķolı sındı. Ķıznı+ 
(9)

 kö+li töndi. Yanıp cāyıġa kirip Ĥudāy Ta‘ālāġa şükr 
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<ü> śenā‘ 
(10)

 étip yattı. Értesi seģer vaķtıda şehr çarlaydurġan 
(11)

 ĥalķlar kélip kördi 

ki íşān yolnı+ otrasıda  

[3a] 
(1)

 yatıpdur. Sordı: “Éy íşānım özlerige néme boldı yolda 
(2)

 yatıpdurlar?” dédi. 

Ìşān “Bol ĥalķlardın ķamusı 
(3)

 ķalıp mén kéçe uyķusırap ögzege çıķıp yıķılıp 
(4)

 kétip-

dür mén.” dédi. Bol ĥalķlar íşānnı küterip 
(5)

 öyige alıp kirip yatġuzup ķoydı. Ìşān 

yataġa yatġunça 
(6)

 ķıznı+ atası ģaccdın kéldi. Her né bolsa evvel íşān ķaşıġa 
(7)

 barıp 

körüşüp ķızını alıp andın öyge baray, 
(8)

 dép íşān ķaşıġa barıp körüşti. “Éy 
(9) 

íşānım 

ģālleri ķaydaġ?” dép sordı. Ìşān 
(10)

 aydı: “Yoķal közümge körünme ķayda ki yaramas 

ķızı+nı méni+ 
(11) 

aldımda ķoyup kétip méni+ sözümge kirmey. Bir ķısm yürüp 

[3b] 
(1)

 ķızı+nı+ derdi içige tüşüp kesel boldum.” dédi. 
(2)

 Ķıznı+ atası bu sözni 

íşāndın éşitip oġlıġa 
(3)

 aydı: “Éy oġlum bu hemşíre+ni yıraķ bir yérge alıp 
(4)

 barıp 

başını késip yürekni kebāb ķılıp barmasa+ 
(5)

 mén séndin rāżı émes.” dédi. Ķıznı+ 

ekesi 
(6)

 hemşíresini bir beyābānġa alıp yürüdi. Başını 
(7)

 késey dép, bir toķġan ķılġan 

günāhını közi 
(8)

 birle körgen émes. Tefekkür birle atasını+ nā-rāżí 
(9)

 bolmasıdın 

ķorķup yā ķan tökmey yā yanıp kétiş 
(10)

 -ni+ yolını tapalmay deş<t>de kétip barur 

érdi. 
(11)

 Ķız aydı: “Éy eke méni bu yérge néme işķa alıp kéldiler.  

[4a] 
(1)

 Bu beyābānda tefekkür ķılıp yürüşlerini+ bā‘iśi néme?” dédi. 
(2)

 Ķıznı+ ekesi 

aydı: “Éy hemşíre atam sizni öltürüp 
(3)

 ķanını töküp yürekini kéltürüp bérgil. Bolmasa 

séndin rāżı 
(4) 

émesmén.” dép aydı. “Sizni ķılġan günāhı+ıznı körmey. 
(5)

 Baş késiş-

din hem bir toķġanlıķnı+ cihetidin tíġ soralmay. 
(6)

 Yā yanıp kétişimni+ ‘ilācnı ķıla 

almay. Tefekkürde yürür mén.” 
(7)

 dédi. Ķız aydı: “Andaġ bolsa méni bí-günāh öltürüp 

(8)
 atamġa yürekimni yédürüp ‘āŝí bolġunça bir oġlaķnı öltürüp 

(9)
 yürekini atamġa alıp 
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barsalar. Ĥūn-ı nā-ģaķķdın özleri 
(10)

 ķutulsalar. Mén ecelim bütmes bir šarafge barıp 

cān saķlar, 
(11)

 eger künüm tükegen bolsa tíġı sormasalar hem şu beyā 

[4b] 
(1)

 -bānda öz ecelim birle ölüp ķalur mén. Özleri ķıyāmet ‘aźābıdın 
(2)

 ķutulurlar.” 

dédi. Ekesi bu sözni hemşíresidin 
(3)

 éşitip hemşíresini+ kö+legini saldurup 
(4)

 alıp 

méni siz körmedi+iz, mén sizni körmedim, dép 
(5)

 ķoyabérdi. Bir oġlaķnı soyup 

yürekini atasıġa 
(6)

 alıp kélip bérdi. Émdi sözni ķızdın éşitmek kérek. 
(7)

 Ķız ekesidin 

ayrılıp bir munça yol yürüp aç teşne 
(8)

 yol rencige šāķat ķıla almay. Ayaġları ķafarıp 

yürgeli 
(9)

 medārı ķalmay. Bir ķumnı+ tüpige yıķılıp ķaldı. Cānı 
(10) 

ģulķumıġa 

kélgende taķdír-i ilāhí birle şul şehrni+ 
(11) 

pādşāhı şikārġa çıķıp ķuş saldı. Ķuşı  

[5a] 
(1)

 uçup kélip ķız turġan ķumnı+ töfesige ķondı. 
(2)

 Pādşāh ķuşını izdip kélip bu 

ķumdın ķuşını 
(3)

 tafıp alıp kördi ki ķum astıda bir bala yatadur. 
(4)

 Derģāl kélip pādşāh 

ašdın tüşüp ķıznı+ 
(5)

 başını yérdin küterdi. Bir āftāb-ı šal‘at müşterí-i 
(6)

 sa‘ādet bir 

ķız, iki ķaşını+ otrasıdın bir āteş-i 
(7)

 ‘aşķnı+ oķı çıķıp síne-i ŝandūķıda ķarār aldı. 
(8)

 

Pādşāh hūşıdın kétip bāz hūşıġa kélip kördi ki 
(9)

 ķıznı+ iki közidin aķġan yaşı lāy 

bolup 
(10)

 yérge ķatıp ķalıpdur. Heme diriġ munı+ cānı bolsa édi 
(11)

 dép turup aydı. 

Arķasıdın ĥalķları 

[5b] 
(1)

 aš salıp yétip kéldi. Ķıznı+ aġzıġa āyna tuttı. 
(2)

 Térledi, cānı bar éken dép 

aġzıġa atala
 
ķoydı. 

(3)
 Hūşıġa kélip közini açıp bu ĥalķlarnı körüp 

(4)
 yüzini yérge ķoyup 

turup aydı: “Éy ĥalķlar nā-maģrem ķulu+larnı 
(5)

 sunma+lar özümni yérge urup fāre 

ķılur mén.” dédi. 
(6)

 Pādşāh aydı: “Mén séni ölüp yatġan yéri+din tafıp 
(7)

 aldım. Sén 

özü+ni ma+a ĥatunluķġa ķabūl ķılġıl.” dédi. 
(8)

 Ķız aydı: “Méni ĥatun ķılur 

bolsa+ız yurtı+ızdın 
(9)

 ĥatun ĥalķlardın alıp kélip nikāģ birle él arasıda 
(10)

 ĥatun 
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ķıla siz
24

.” dédi. Pādşāh derģāl kişi buyurup 
(11)

 yurtġa kişi yiberip ‘ameldārlanı+ 

ĥatunları
25

çıķıp 

[6a] 
(1)

 toy yaraġını ķılıp ķırķ kéçe kündüz toy ķılıp pādşāh nikāģ 
(2)

 birle öz emrige 

aldı. Şehrge alıp barġusı kélmey şikār 
(3)

 -gāhıda aķ öy ķılıp saķladı. Belki şehrge 

kélmey bir iki 
(4)

 yıl ķış yaz şikārgāhda boldı. A+aġaça şehrdin vezír 
(5)

 -leri ĥaš 

yiberdi. “Éy pādşāh-ı ‘ālem özleri şikārġa 
(6)

 kétip şehrni taşlap éttiler her šarafdın 

yuĥıda bolġay 
(7)

 turdı. Pādşāh yoķ émiş dép ĥaš barġan hemān ģayāl 
(8)

 ķılay
26

. 

Kélmeseler şehr ķoldın kétedür. Nāme-i tamām ve’s-selām.” 
(9)

 Pādşāh bu ĥašnı körüp 

‘ilāc tapalmay. Şehrge barmaķ 
(10)

 boldı. Ĥatunını alıp kétesini yolını tapmay. Her 

néme bolsa 
(11)

 öz inemni ķoyup kétey dép bir inesi bar érdi. 

[6b] 
(1)

 Ĥatunı inesige ĥāżir bolġıl dép şehrge kétti. Béş on kün 
(2)

 ötkendin kén bir 

kéçe pādşāhnı+ inesi turup fikri 
(3)

 ķıldı ki ekem bir ĥatunnı dép şehrge barmay. 

Şikārgāh-da 
(4)

 öy tutup ķış yaz şehrge barmaydur. Néçük ĥatun éken 
(5)

 bir körey dép 

çādırnı+ bir şikāfıdın ķarap körüp ‘āşıķ 
(6)

 boldı. Derģāl çādırnı yırtıp içgerige kirip 

“Éy ķız méni+ 
(7)

 murādımnı ģāŝıl ķıl.” dédi. Ķız aydı: “Bir ĥatun iki érge néçük 
(8)

 

revādur?” Mundaġ sözlerni ķılmay narı yürüdi. Pādşāh 
(9)

 -nı+ inesi sén méni 

dégenimni ķılmasa+ bala+nı öltürür mén,
(10)

 dédi. Néme ķılsa+ ķıl mundaġ işķa 

rıżālıķım yoķ dép aydı. 
(11)

 Derģāl balasını+ boynını üzüp taşladı. Andın aydı: 

[7a] 
(1)

 “Émdi sözümni ķabūl ķılmasa+ séni hem öltürür mén.” dédi. 
(2)

 Ķız kördi ki 

öltürüşi ta‘yíndür ki munı+ ķolıdın ķutulmasam 
(3)

 bolmas éken dép aydı ki andaġ 

 
24

 Metinde “ķılam siz” olarak istinsah edilmiştir. 
25

 Metinde bir yazım hatası vardır. Müstensih tarafından tamamen karalanmamıştır. 
26

 Metinde “ķılmay” olarak istinsah edilmiştir. 
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bolsa mén ay körüp 
(4)

 édim. Boyumnı suġa salıp ‘amel ķılıp alay. Andın 
(5)

 érte né 

ķılsa+ ķıl dédi. Ābtūbaġa su ķuyup alıp 
(6)

 çādırnı+ taşıġa çıķıp sunı ķuyup ķaçtı. 

Pādşāh 
(7)

 -nı+ inesi bir sā‘at olturup kördi ki ķız kirmedi. 
(8)

 Çıķıp ķarasa yıraķda 

ķaçıp kétip baradur. Derģāl 
(9)

 ašıġa süvāre bolup ķoġladı. Yétip barġanda aldıdın 
(10)

 

bir ķuduķ uçradı. Özini ķuduķġa taşladı. Pādşāh 
(11)

 -nı+ inesi āhınan yalbardı. 

Ķuduķdın çıķġıl, 

[7b] 
(1)

 dép ķız ķuduķdın çıķmadı. Pādşāhnı+ inesi 
(2)

 ķuduķnı kömüp ķoyup kétti. 

Barıp çādırda olturdı. 
(3)

 Pādşāh yurtnı? yölep yurtnı emāníde ķılıp ĥāšırını 
(4)

 cem‘ 

ķılıp yéne şehrni vezírġa tapşurup şikārgāhıġa 
(5)

 kéldi. Kördi ki inesi başıġa tofraķ 

saçıp yıġlap 
(6)

 olturupdur. Çādırnı+ arķası yırtuķ turadur. Néme vaķı‘a 
(7)

 boldı dép 

pādşāh inesidin soradı. İnesi 
(8)

 aydı: “Bir kéçe uyķulap ķalıpdur mén. Oyġanıp baķsam 

(9)
 balanı+ başı késilipdür, çādırnı+ arķası yırtılıpdur. 

(10)
 Híç nérse ķalmapdur. Ķız 

hem yoķ. Mén şermende bolup sizge 
(11)

 ĥaš yiberelmey yıġlap olturdum.” dédi. 

Pādşāh bu sözni 

[8a] 
(1)

 éşitip derģāl libāslarını salıp taşlap külāh <u> 
(2)

 cende kéyip dívāne bolup 

yolġa revān boldı. İnesi 
(3)

 hem siz né yérge barsa+ız mén hem şu yérge bara mén, 

sizdin 
(4)

 ayrılmay-mén dép libāslarını salıp bu hem külāh <u> cende 
(5)

 kéyip dívāne 

ŝūretide boldı. Bularnı şehr kézmekde ķoyu+. 
(6)

 Émdi sözni ķızdın éşitmek kérek. 

Bu ķız ķuduķda Ĥudāy 
(7)

 Ta‘ālāġa şükr <ü> śenā‘ étip olturdu. Értesi kārvānlar 
(8)

 

kélip kördi ki ķuduķ yoķ. Her šarafge barıp su istep tapalmadı. 
(9)

 Her né bolsa ķuduķ-

nı+ ornını kürleyeli dép ķuduķ 
(10)

 -nı+ ornını kürlep aydı. Açıldı, suġa saldı. 
(11)

 Ķız 

turup kördi ki suġa tüşüp kéledür. Bir iş 
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[8b] 
(1)

 ķılıp cān saķlay bu ķuduķda turup cāhillıķ bile 
(2)

 ölgenim ĥūb érmes dép saçını 

tumaķıġa yaşurup 
(3)

 özini oġul ŝūretide ķılıp suġaġa kirip olturdı. 
(4)

 Ķuduķdın taşķarı 

çıķtı kārvānlar soradı. “Néme bala sén 
(5)

 bu ķuduķda néme iş ķılur sén?” dédi. Ķız 

aydı: “Atam birle 
(6)

 ŝaģrāġa barıp kéçe bolup ķalıp méni ķuduķġa salıp 
(7)

 ķoyup édi.” 

dédi. Kārvānlar, birle alıp barıp 
(8)

 atası bar şehrge kirgüzüp ķoydı. Ķız şehrge 
(9)

 kirip 

barur yérini bilmey. Her šarafge barıp yéne her né bolsa 
(10)

 atam birle ekemni+ 

ĥiźmetide bolay. Şāyed-ki bala ķılıp 
(11)

 baķıp alsa şularge ĥiźmet ķılġaymén dép 

dadası 

[9a] 
(1)

 -nı+ dükkānını+ aldıġa barıp olturdı. Atası értedin 
(2)

 kéçege néçe merātib 

ķarasa bir bala híç šarafge barmay. Híç némerse yémey, yol renc 
(3)

 tartġan yıraķdın 

kélgen ma‘lūm boladur. Kéçe boldı. Dükkān 
(4)

 yıġadurġan vaķt bolup dükkān yıġdı. 

Yéne olturadur. 
(5)

 Atası sordı: “Éy bala ķaydın kéldi+ ķayda barur sén? Kimni+ 

balası 
(6)

 sén.” dédi. Ķız aydı: “Mén misāfir turur mén. Bu şehrge ér birle kirdim. 
(7)

 

Ata anam yoķ méni munda biledurġan kişim yoķ. Barur yérimni 
(8)

 bilmey. Şubu yérde 

başım ķatıp ģayrān bolup olturupdur mén.” 
(9)

 dédi. Bay turup dédi ki “Mén bala ķılıp 

alsam ma+a bala bolur mu 
(10)

 sén?” dédi. Ķız aydı: “Cānım bile bala bolur mén.” 

dédi. Atası 
(11)

 tanumay. Öyige alıp barıp ašĥānede aš baķġalı ķoydı. 

[9b] 
(1)

 Ķıznı+ atası, ķızını ölümge buyurġandın kén uyķusı kélmes 
(2)

 bolup kéçesi 

her šarafdın kélgen misāfirlerni öyige 
(3)

 çarlap alıp kélip ta+ atķunça mihmān ķılıp 

uyķulamay. 
(4)

 ‘Ömr ötkerür érdi. Bir kün kéçeġaça yolġa ķarap bir misāfir mihmān 
(5)

 

tapsam dép yolġa neş‘et bolup turar érdi. Ķız anı+ 
(6)

 küyevi pādşāh, inesi bile kézip 

şu şehrge kéldi. 
(7)

 Bay kördi-ki iki pür-heybet berdívānlar ötüp baradur. 
(8)

 Derģāl 

aldıġa kélip selām ķılıp körüşüp öyige téglenü 
(9)

 ķılıp alıp barıp mihmānĥānesige 
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tüşürdi. 
(10)

 Ìşānnı hem çaķırturup bezm-i ārāste ķıldı. Ziyāfet 
(11)

 tün yarım bolup 

kélgende bay ayttı: “Her kim başıdın ötgen 

[10a] 
(1)

 sergüzeştini bir bir beyān ķılsun. Tün ķaşķarsun.” 
(2)

 dédi. Her kim başıdın 

ötgen vāķı‘alarnı bir bir beyān ķıldı 
(3)

 Āĥir nevbet baynı+ baķıp alġan balasıġa kéldi. 

Pāy-gāhda 
(4)

 olturup édi, bay aydı: “Éy balam séni+ híç sergüzeşti+ 
(5)

 yoķ mu?” 

dédi. Ķız aydı: “Méni+ ķıŝŝam ve rāz sözüm cān küdezür. 
(6)

 Aytay désem tilim 

köyedür, aytmay désem dilim örteledür.” 
(7)

 dédi. Atası aydı: “Ayt oġlum her ķança 

sözü+ tola 
(8)

 bolsa hem bizge melūllıķ kélmeydür. Sözle.” dédi. Ķız aydı: 
(9)

 “Ötgen 

zemānda bir íşān bar éken anı+ bir mürídi ģaccge 
(10)

 barmaķ bolup bir oġul bir ķızı 

bar éken oġlını özi 
(11)

 birle alıp barur bolup ķızını ķoyup kéter ki íşānçilik yér tapmay. 

[10b] 
(1)

 Her né bolsa íşān ķaşıda ķoyup kétey dép íşān 
(2)

 ķaşıda ķoyup kétipdür. 

Mürídi ģaccdın yanıp kélgünçe ķız 
(3)

 belāġatge yétipdür. Bir kéçe ķız Ķur‘ān oķup 

oltursa íşān 
(4)

 ķıznı+ aldıġa kirip ‘ıyş <u> ‘işret ķıla mén dépdür.” dép 
(5)

 aydı. Ìşān 

ségirip ornıdın ķofup “El-ĥatím-çe toĥtap 
(6)

 sözü+ni.” dédi. Ķız şük olturdı. Bay 

turup aydı: 
(7)

 “Éy oġlum sözle! ” dép. Ìşānnı olturġuzup 
(8)

 ķoydı. Ìşānnı+ külāhı 

tuban tüşüp cānnı+ 
(9)

 ve heme birle tefekkürġa tüşüp olturdı. Ķız sözge kirdi. 
(10)

 Ķız 

aydı: “Éy íşānım siz uluġ kişi bolsa+ız sizdin 
(11)

 şundaġ yaman bed-fi‘l revā mudur? 

Ta+ atġanda yurt ĥalķını+ aldıda  

[11a] 
(1)

 nikāģ birle alsalar bolma mudur, dése ķoy bí-hūde sözü+ni 
(2)

 méni+ 

murādımnı ģāŝıl ķıl dépdür. Ķız ‘ilācnı tapalmay. 
(3)

 Andaġ bolsa her ikilemiz kéyim-

lerimizni salıp özleri 
(4)

 ték bolsunlar mén eçkü bolay. Ķıyāmet küni bolsa çār-pāy 
(5)

 

-dın ģisāb almas éken özleri arķamdın ķoġlap 
(6)

 yétgen yérde her né ķılsalar ķılsunlar 

dép ķız eçkü bolup 
(7)

 ögzege çıķıpdur. Ìşān ték bolup arķasıdın 
(8)

 ķoġlap ögzege 
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çıķıpdur. Ķız ségirip başķa ögzege 
(9)

 ötüp kétipdür. Ìşān hem ségirip öte mén, dép 
(10)

 

yolnı+ otrasıġa tüşüp bir ķolı bir futı sınıp 
(11)

 yatıpdur. Érte birle şehr çarlaydurġan 

ĥalķlar kélip 

[11b] 
(1)

 körseler bir kişi yolda bir yana yatıpdur. Kördi ki íşān éken. 
(2)

 Sordı: Éy 

íşānım néme boldı, dép sorapdur. Ìşān 
(3)

 nāmūs ķılıp uyķusırap ögzege çıķıp yıķılıp 

(4)
 kétipdür mén dép. Ĥalķ öyige alıp kirip ķoyupdur. 

(5)
 Ķız Ĥudāya şükr édip öyge 

kirip yatıpdur. Ķıznı+ 
(6)

 atası ģaccdın kélip kördi ki íşān kesel bolup 
(7)

 yatıpdur. 

Mürídi soraydur, íşānım ģālleri 
(8)

 ķaydaġ dép sorsa íşān mürídiġa açıġlanıp 
(9)

 yüzü+ 

sözü+ ķurusun, közümge körünme né yérdeki 
(10)

 yurtdın çıķan ķızı+nı méni+ 

aldıda ķoyup kétip méni+ 
(11)

 sözümni a+lamay. Her ķısm yürüp ķızı+nı+ derdidin  

[12a] 
(1)

 kesel boldum. Ķızı+nı hem közümge körsetme. Yoķal, dépdür. 
(2)

 Ìşānnı+ 

mürídi ĥafā‘ bolup oġlıġa aytıpdur: Éy oġlum 
(3)

 hemşíre+ni öltürüp başını tenidin 

cüdā ķılıp ķanını töküp 
(4)

 ma+a yürekini alıp kélip bérmese+ séndin rāżı émes, 
(5)

 

dépdür. Ekesi hemşíresini bir beyābānġa alıp 
(6)

 barıp öltürey dése ķılġan günāhını közi 

birle 
(7)

 körgen émes. Öltürmey dése atasını+ nā-rāżí 
(8)

 bolmasıdın ķorķup tefekkür 

birle bir munça deşt içre 
(9)

 yürüpdür. Ķız aytıpdur: Éy eke méni bu yérge némege alıp 

(10)
 kéldiler? Némege tefekkür ķılıp yürüydürler, dép ekesidin 

(11)
 sorapdur. Ekesi, atası 

aytġan sözlerni  

[12b] 
(1)

 bir bir beyān ķılıpdur. Ķız bu sözni éşitip “Éy eke méni öltürüp 
(2)

 ĥūn-ı baġır 

ģaķķ ķılıp ‘āŝí bolġunça méni ķoyup bérseler, mén 
(3)

 bu beyābānda künüm tükegen 

bolsa özüm ecelim bile ölüp ķalur mén. 
(4)

 Eger <künüm> tükegen bolmasa bir bahāne 

birle bir şehrge barıp kün 
(5)

 ötkerür mén. Atamġa bir oġlaķnı soyup kö+legemge 

ķanını 
(6)

 yoķturup yürekini alıp barsalar atamnı+ nā-rāżí bola 
(7)

 -sıdın ĥalāŝ bolurlar, 
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dédi. Ekesiġa bu söz ma‘ķūl 
(8)

 bolup hemşíresini kö+legini saldurup alıp 
(9)

 

beyābānġa ķoyup bardı.” dép aydı. Bay bile oġlı bu sözni 
(10)

 éşitip tamām bir melāllik 

lerze tüşüp bizni+ işimiz şundaġ 
(11)

 iş bolmaġay dép yıġlaşıp bí-šāķat bolup 

[13a] 
(1)

 nāleler ķılaşıp olturdı. Ķız aydı: “Ekesi hemşíre 
(2)

 -sini ķoyup barıp atasıġa 

oġlaķnı+ yürekini 
(3)

 alıp kélip béripdür. Ķız-ı bí-çāre ekesidin 
(4)

 ayrılıp bir munça 

yol yürüp ayaġı ķafarıp aç 
(5)

 teşne bolup maķdūrı
27

 kétip bir ķumnı+ tüpige 
(6)

 yıķılıp 

ķalıpdur. Cānı ģulķumıġa kélgende şul şehr 
(7)

 -ni+ pādşāhı şikārġa çıķıp ķuş salsa 
(8)

 

ķuşı uçup kélip ķız yatġan ķumnı+ üstige 
(9)

 ķonupdur. Pādşāh ķuşını ķoġlap kélip bu 

ķum 
(10)

 -dın tafıp alıp ķum tüpige ķarap ol ķıznı tafıp 
(11)

 alıp körse yüzi yérge yatıp 

közyaşı bile başı ķumġa 

[13b] 
(1)

 batıp yatıpdur. Pādşāh ķıznı körüp ‘āşıķ bolupdur.
(2)

 Baķsa ķıznı+ cānı yoķ 

yatıpdur. Ança pādşāhnı+ ĥalķ 
(3)

 -ları yétip kélip ķıznı+ aġzıġa āyna tutupdur. 
(4)

 

Āyna térlepdür. Cānı bar éken dép atala atıp aġzıġa 
(5)

 ķoyup éken hūşıġa kélip közini 

açıp bu ĥalķnı körüp 
(6)

 yüzini yérge ķoyup turup nā-maģrem ķulu+nı ya‘ni özümni 

pāre 
(7)

 ķılur mén yérge urup dépdür: Pādşāh ķızdın bu sözni 
(8)

 éşitip ‘Mén séni ölüp 

yatġan yéri+din tafıp alıp 
(9)

 perveriş ķıldım. Mundaġ sözlerni ķılmay. Özü+ni 

ma+a 
(10)

 ĥatunluķġa ķabūl ķılġıl.’ dépdür. Ķız pādşāhdın 
(11)

 bu sözni éşitip andaġ 

bolsa yurtı+ızġa kişi 

[14a] 
(1)

 yiberip ĥatun ĥalķlardın kéltürüp toy yaraġı 
(2)

 çapdup andın nikāģı+ızġa 

nāmūs-siz dép éken. 
(3)

 Pādşāhġa bu söz ma‘ķūl bolup derģāl kétti. 
(4)

 Buyurup barunça 

ĥatunlarnı alıp kélip toy yaraġını 
(5)

 ķılıp ķırķ kéçe kündüz toy ķılıp nikāģıġa alıpdur. 

 
27

 Metinde “maġdur” şeklinde istinsah edilmiş. 
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(6)
 Şehrge alıp barġusı kélmey. Bir iki yıl şul şikār 

(7)
 -gāhıda öy tutup bir ferzend 

vücūdġa kélipdür. Bir kün şehrdin 
(8)

 vezírleri ĥaš yiberipdür: ‘Éy pādşāh-ı ‘ālem özleri 

(9)
 şikārġa barıp şehrdin ĥaber almay taşlap ayttılar. 

(10)
 Émdi pādşāh yoķ émiş dép her 

šarafdın ġānim peydā 
(11)

 boldı. Vaķtlıķ kélip şehrni ķollarıġa almasalar. Şehr ķoldın 

[14b] 
(1)

 kétip rüsvā bola miz.’ dépdür. Pādşāh bu sözni 
(2)

 éşitip kişige işenmey. Özi-

ni+ bir inesi bar éken. 
(3)

 Ĥatunını mén kélgünçe ģāżir bolup turġıl dép şehrge 
(4)

 

kétipdür.” dép aydı. Pādşāhnı+ inesi yügürüp 
(5)

 ornıdın ķofup aydı: “Éy şum! Yetím-

çe tüket 
(6)

 sözü+ni!” dédi. Ķız toĥtap turdı. Pādşāh 
(7)

 birle bay, oġlı üçülen aydı: “Éy 

oġul, sözle!” dép 
(8)

 pādşāhnı+ inesini olturġuzup ķoydı. Munı+ hem 
(9)

 külāhı  tuban 

bolup ölüm vehmige tüşüp olturdı. 
(10)

 Ķız aydı: “Pādşāh inesini ķoyup şehrge bardı. 

Bir kün pādşāh 
(11)

-nı+ inesi, ekem bir ĥatunnı dép şehrni taşlap kétedür. 

[15a] 
(1)

 Ķaydaġ aķ ĥatun éken bir körey, dép çādırnı+ şikāfıdın 
(2)

 ķarap körüp bí-

ķarār bolup çādırnı yırtıp kirip ‘ıyş <u> 
(3)

 ‘işret ķıla mén dépdür. Ķız aytıpdur: Bir 

ĥatun iki kişige 
(4) 

revā bolmaydur. Mundaġ söz ķılmaġıl, dése ‘Sén sözüni 
(5)

 ķabūl 

ķılmasa+ bala+nı öltüre mén.’ dépdür. Bilmegeni+ni ķıl, dése 
(6)

 ‘Méni+ sözümni 

ķılmas
28

 sén’ dép anasını+ közige körsetip 
(7)

 turup balasını+ başını üzüp taşlap aydı: 

Sözümni 
(8)

 ķabūl ķılmasa+ séni hem öltürür mén, dép ķolıġa tíġı alıp 
(9)

 ģavāle ķıldı. 

Ķız aydı: Émdi munı+dın tirig ķutulmaķ ‘ilācı 
(10)

 ķalmadı, dép andaġ bolsa tura 

turġıl. Mén ay körüp ķalıp 
(11)

 édim: Ġusl ķılıp kirey andın bilgeni+ni ķılġıl, dép 

ābtūbada 

 
28

 Metinde “ķılmam sen” şeklinde istinsah edilmiştir. 
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[15b] 
(1)

 su alıp çādırnı+ taşıġa çıķıp ābtūbanı ķoyup 
(2)

 ķaçıpdur. Bir sā‘at olturup 

kirmegendin kén çıķıp 
(3)

 ķarap körüpdür ki yıraķda ķaçıp kétip barıpdur. Pādşāh 
(4)

 -

nı+ inesi ašġanıp ķoġlap yétip barġanda aldıdın 
(5)

 bir ķuduķ uçrap ķız özini ķuduķġa 

taşlap atıpdur. 
(6)

 Pādşāhnı+ inesi her néçe aldapdur. Ķız çıķmapdur. Āĥir ķuduķ 
(7)

 -

nı+ aġzını kömüp ķoyupdur. Pādşāh yurtını tinç ķılıp 
(8)

 ķoyup şikārgāhıġa kélip körse 

çādır yırtuķ, balasını+ 
(9)

 başı késilgen. Munı körüp néme vāķı‘a boldı, dép ine 
(10)

 -

sidin sorasa bir kéçe uyķulap ķalıpdur mén, oyġansam 
(11)

 şundaġ bolup ķalıpdur dép 

yıġlap turupdur. Pādşāh  

[16a] 
(1)

 bu sözni éşitip tāc <u> kemerni taşlap külāh <u> cende kéyip 
(2)

 dívāne 

ŝūretide bolup çıķıpdur. İnesi mén hem 
(3)

 siz né yérde bolsa+ız mén hem şunda bolur 

mén dép 
(4)

 birle çıķıpdur. Ķız-ı bí-çāre bu kéçe Ĥudāy Ta‘ālā-ġa şükr <ü> śenā-yı 

becā 
(5)

 kéltürüp ķuduķda yatıpdur. Értesi kārvānlar 
(6)

 kélip ķuduķnı tapalmay, su istep 

su tapalmay. 
(7)

 Āĥir şul ķuduķnı+ aġzını tafıp açıpdur. 
(8)

 Ķız munı körüp bu çāhda 

ģarām olup ķalġan bile 
(9)

 bolmas bir iş ķılıp tiriglik ķılay dép saçlarını 
(10)

 tumaķıġa 

pinhān ķılıp özini oġul ŝūretide ķılıp 
(11)

 suġaġa çıķıp olturdı. Çādın çıķtı. Bu kārvānlar 

[16b] 
(1)

 körüp “Sén néme bala?” dédi. Ķız aydı: Dadam bile ŝaģrā‘ġa barıp 
(2)

 ayru 

kédici bolup ķalıp, méni ķuduķġa salıp it ķuş 
(3)

 ziyān yétkürmesün dép ķuduķnı 

kömüp kétip édi dépdür. 
(4)

 Bu kārvānlar bile alıp kélip, atası bar şehrge kirgüzüp 
(5)

 

ķoyup ötüp kétipdür. Ķız-ı bí-çāre bu şehrge kirip barur 
(6)

 yérini bilmege her né bolsa 

atam-nı+ aldıġa baray. Şāyed atalıķ 
(7)

 mühri tavlap, méni yanıda ĥiźmetge salsalar. 

Atam birle 
(8)

 ekemni+ ĥiźmetide bolsam ‘aceb érmes dép dadası 
(9)

-nı+ dükkānını+ 

aldıġa kélip olturupdur. Atası ķarap 
(10)

 bir bala kélip dükkānnı+ rū-be-rūsıda 

olturadur. Értedin 
(11)

 kéçeġaça híç yérge barmay, olturupdur. Ķıznı+ atası dükkān 
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[17a] 
(1) 

-nıġa durġan bolup dükkānnı yıġıp baķsa yéne olturupdur. 
(2)

 Atasını+ raģm-

ları kélip sorapdur: Éy bala sén néme bala sén? 
(3)

 Né yérdin kéldi+? Né yérge barur 

sén? Faríża yér bula sén. Ata ana+dın 
(4)

 bar mu kimni+ balası sén, dép sorapdur. 

Ķız aytıpdur: Méni+ 
(5)

 bu yurtda híç nérsem yoķ. Ata anam ölgen, mén yetímdür 

mén, 
(6)

 dépdür. Atası bu sözni éşitip ‘Bala ķılsam bala bola mu 
(7) 

sén?’ dépdür. Ķız 

aytıpdur: Cānım bile bala bolay, dép. 
(8)

 Atasını+ ĥiźmetide yürüpdür. Atası ķıznı 

ölümge 
(9)

 emr ķılıp şundın béri uyķusı kélmes bolup ķalıp. 
(10)

 Her yurtdın misāfirler 

kélse anı mihmān ķılıp kéçesi 
(11)

 ta+ atġunça sözge salıp ‘ömr kéçürüp yürür éken. 

[17b] 
(1)

 Şul ķızını alġan pādşāh hem kélip şul ķıznı+ atası 
(2)

 -nı+ öyige mihmān 

bolupdur.” Şul ķız öz aģvālini özi 
(3)

 aytıp turupdur. Híçkimni+ bu işlerdin ĥaberi 

yoķ. 
(4)

 Ĥudā hem bularge bildirmepdür. “Dād pādşāhım dād, méni+ ferzendim 
(5)

 -

ni+ ķıŝŝasını özümni+ tartġan raģmnı aytķanımı 
(6)

 tileymén.” dép başıdaki tumaķnı 

taşlap attı kördi ki 
(7)

 baynı+ pādşānı+ ĥatunı ol oġulnı+ hemşíre 
(8)

-si şul turur, 

bular birbirlerini körüp tanuşup 
(9)

 birbirleri birle ķuçaġlaşıp yıġlaşıp ta+ attı. 
(10)

 

Pādşāh derģāl mühürini basıp şul şehrni+ 
(11)

 pādşāhıġa ĥaš çıķardı. Bol şehr, hem şul 

pādşāhnı+ 

[18a] 
(1) 

élgideki şehr édi. Pādşāhnı+ mühürini körüp néçe 
(2)

 bu ķaça ser-pā birle bir 

munça sipāhlar kélip bay-nı+ éşigige 
(3)

 kélip ŝafā rāst ķılıp turdı. Pādşāh başıġa 
(4)

 

tāc, bélige kemer, üstige pādşāhlıķ ser-pālarını 
(5)

 kéyip emr ķıldı ki “Şehrge dār rāst 

ķılı+lar.” 
(6)

 dép dār rāst ķıldı. Ìşān bile pādşāh 
(7)

 -nı+ inesini dārġa asıp tírbārān 

ķılıp 
(8)

 öltürdi. Dostlar şād, düşmānlar ġamġin 
(9)

 boldı. Vāllahul‘alemu bis-ŝavāb. 

Ammā rāviyān-ı 
(10)

 aĥbār <ve> nāķılān-ı āśār ĥırmén-i semen Cāmi‛ül-Ģikāye <içre> 

andaġ aytıpdurlar kim 
(11)

 ötgen zemānda bir pādşāh bar érdi. Anı+ bir vezíri 
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[18b] 
(1)

 bar érdi. Vezírni+ bir ķızı bar érdi. Pādşāh, ķızını ma+a 
(2)

 bérsün dép kişi 

yiberdi. Vezír aydı: “Ĥūb pādşāhġa 
(3)

 ķızımnı bérey ammā azraķ ġamım bar, bir yıl 

mühlet bérsün andın 
(4)

 toy bolsun.” dédi. Pādşāh aydı “Mén dék pādşāh 
(5)

 -nı+ vezíri 

bolsa+ sénde néme ġam bolur. Méni+ sözümni 
(6)

 ķabūl ķılmas vezírni öltürür mén.” 

dédi. Vezír pādşāhġa 
(7)

 aydı: “Ārí rāst étseler eger bu cihānda bir bí-ġam ādem 

tapsalar,
 (8)

 méni öltürsünler.” dédi. Pādşāh yol çapduķı 
(9)

 rāstlap sefer iĥtiyār ķıldı. 

Néçend şehrlerge barıp 
(10)

 izdip bí-ġam ādem tapalmadı. Āĥir alar fikr ķılıp aydı ki: 

(11)
 “Ĥoķand

29
 dék uluġ şehr yoķ. Andaġ pādşāh bu iķlímde 

[19a] 
(1)

 yéne mundaġ pādşāh yoķ. Şunda baray ġamı yoķtur.” dép 
(2)

 ĥaķānġa bardı. 

Pādşāhnı+ ordasıġa kirip turġun 
(3) 

sovġat tartıķ ķılıp kirip pādşāh birle körüşti.
 (4)

 

Birbirleri birle ģāl soraşıp andın bu pādşādın 
(5)

 ĥāķān-ı Çin sordı: “Munça renc tartıp 

bu yérge kélmegi+izni+ 
(6)

 sebebi néme?” dédi. Pādşāh aydı: “Méni+ bir vezírim 

bar édi.
 (7) 

Anı+ bir ķızı bar édi. Ma+a bérsün dép kişi buyursam 
(8) 

méni+ ġamım 

bar, bir yıl mühlet bérsün, andın toy ķılay.” 
(9)

 dépdür. Mén açıġım kélip “Mén dék 

pādşāhnı+ vezíri 
(10) 

bolsa+ séni+ néme ġamı+ bolur? Sén ķızı+nı ma+a 

bérmese+ séni 
(11) 

öltürüp ķızı+nı alur mén. Sén ma+a mundaġ bahāne ķılur mu 

sén?” 

[19b] 
(1)

 dép aydım. Vezír aydı: “Eger bu ‘ālemdin ġamsız ādem tapsa+ız 
(2) 

méni 

öltürü+” dédi. “Mén ġamsız ādem aĥtarıp iklím iklímġa 
(3) 

barıp ġamsız kişi 

tapalmay. Sizni heme pādşāhlardın uluġ 
(4) 

pādşāh munda híç ġam yoķtur dép sizni 

ġamsız körüp 
(5)

 bir kéçe ülfet bolup ģāl soraşġalı kéldim.” dédi. Pādşāh-ı Çin 
(6)

 bu 

 
29

 Metinde “Ĥaķand” şeklinde istinsah edilmiştir. 
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sözni éşitip, derd söz birle bir āh tartıp aydı ki: “Cihāndaki 
(7)

 heme ādemni+ ġamı 

méni+ ġamımġa peyvend bolalmaydur. Méni+ ġamım hemedin 
(8) 

tola dédi. Pādşāh 

sordı sizde néme ġam bolur? Sizde 
(9) 

ĥvāh dünyā ĥvāh leşkerde kemliki+iz bolmas. 

Sizde néçe ġam 
(10) 

bolur?” dédi. Pādşāh-ı Çin aydı: “Mén vezírni+ oġlı édim. Pādşāh-

ı 
(11) 

Çinni+ ķızıġa ‘āşıķ boldum. Her ikimizni+ birbirimizge muģabbetimiz bar 

[20a] 
(1) 

édi. Pādşāh ġanímetni+ atamnı+ dünyāsı te+ kélmegen üçün 
(2)

 kişi 

ķoyalmay ķızı+ıznı oġlumġa béri+ déyelmes édi.” Ķız aydı: 
(3)

 “Ma+a bir kéçe 

kélip sarāynı+ ordanı+ arķasıġa kélip turġıl 
(4)

 mén sa+a bir munça altun kümüş 

çıķarıp bérey şunı méni+ 
(5) 

toyumġa ĥarācet ķılıp alġıl.” dédi. “Ĥūb bolur.” dép bir 

kéçe va‘de 
(6)

 ķılaşıp kéçesi bardım. Kéçede it ķuşdın ziyān yétmesün dép 
(7)

 bir itig 

ĥançer özümge hemrāh ķılıp alıp bardım. Ordanı+ 
(8)

 arķasıġa barıp ĥançerni étekde 

ķoyup olturup uyķulap 
(9)

 ķalıpdur mén. Ķız hemyānda dünyā alıp çıķıp méni+ 

éşigimge 
(10)

 taşlapdur, hemyān ĥançerni+ töfesige tüşüp <munça>
(11)

 ĥāŝŝnı tüpidin 

kéçip kétipdür. Vaķtí ki toy ķılıp 

[20b] 
(1) 

ķıznı emrimge kirgüzüp aldım. Ķuçaġlayın söye mén. Ķız bir kün 
(2)

 aydı: 

“Sénde híç néme yoķ mu?” Mén aydım bolġan vāķ‘ıalarnı ķızġa. 
(3) 

Bir bir aydım, ķız 

bu sözni méndin éşitip ķolıġa şimşír alıp 
(4)

 ma+a cidāl ķıldı. İki ĥatun bir öyde néme 

iş ķıla siz dép. 
(5)

 Mén yanıp kö+lü+ ĥvāhlaġanġa téggil mén ĥatunum dép 
(6)

 yörey 

sén öz kö+lü+deki-dékni tafıp şunu+ birle 
(7)

 ‘ıyş <u> ‘işret ķılġıl mén sa+a daĥl 

ķılmay dép ķolıdın 
(8)

 aran ķutuldum. Körü+ bu olturġanlarnı şul ķız  şul 
(9)

 turur, dép 

körsetti. Baķadur kim pādşāhnı+ taĥtını+ (10) 
rū-be-rūsıda bir öyde bir zengíni zencír 

birle baġlap ķoyupdur 
(11)

 iki yaş bile […] olturadur. Bir melíke ĥatun yanıda 

olturupdur. 
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[21a] 
(1) 

Gāhí açıġlanıp yüzige kāç uradur, ol melíke híç ta‘ríż 
(2)

 étmey. Gāhí zengí-

ni+ uçasın tutadur. Şubu hālde körüp 
(3)

 “Bu néme vāķı‘adur ki şundaġ melíke-i 

cihān-nı şundaġ <bed-sirişt> 
(4)

 zengí köz aldı+ızda şundaġ bí-ģürmetlik ķılıp gāh 

urup 
(5)

 gāh ĥādimlik ķıldursa.” dédi. Pādşāh-ı Çin aydı: “Şul 
(6)

 melíke şubudur özi ĥu 

éylep şubu zengíni tanlap 
(7)

 alıp idi. Şunı zencírġa salıp perveriş ķıldım. 
(8)

 Şubu 

ferzendler şul zengídin bolġan. Kişi ĥatun alıp 
(9)

 ĥatunıdın ģużūr körmey anı+ 

rāģatını köz aldıda turup 
(10)

 başķa körse kişige mundın mu ziyāde ġam mundın hem 

tola 
(11)

 elem bolur mu?” dép. Pādşāh-ı Çin öz aģvāliġa yıġladı. 

[21b] 
(1)

 Pādşāh,  Çin şāhı birle ĥūblaşıp öz yurtıġa kélip baķsa 
(2)

 vezír ķavli ķılġan 

bir yıl tamām bolupdur. Vezírġa ‘öźre ķoyup 
(3)

 ķızıġa ķırķ kéçe kündüz toy ķılıp ķıznı 

pādşāhnı+ orda 
(4)

 -sıġa alıp kéledurġan vaķtıda, ol ķıznı+ ordasıġa 
(5)

 kéçe hem 

kélmesün, kündüz hem kélmesün. Kéyim kéyip hem kélmesün, 
(6)

 kéyim kéymey hem 

kélmesün. Ulaķġa minip hem kélmesün, minmey hem 
(7)

 kélmesün. Öyge kirip hem 

turmasun kirmey mü turmasun, 
(8)

 dédi. Vezír pādşāhdın bu sözni éşitip yıġlap 
(9)

 öyige 

kéldi. Ķız belā‘ taptım dép cānımġa bir belā‘ tafıp éken mén, 
(10)

 dép pādşāh aytġan 

sözni ķızı birle ĥatunıġa dédi. 
(11)

 Vezírni+ ĥatunıġa ġam tüşüp yıġladı ķız aydı: “Éy 

ata, 

[22a] 
(1)

 éy ana bu yıġlaydurġan vaķt émes bu işni+ kārıġa 
(2)

 meşġūl bolmaķ kérek.” 

dédi. Ķıznı+ atası: “Néçük ‘ilāc ķılur miz?” 
(3)

 dédi. Ķız aydı: “Balıķçını+ torıġa 

yürgenip barsam 
(4)

 kéyim kéygendik hem émes kéyim kéymegendik hem émes. Zenbíl 

bélge kirip 
(5)

 barsam ikevlen küterse+ler, piyāde barġay dék hem émes. 
(6)

 Ulaġ min 

dék hem émes. Néme zíbā murāddın yanġan vaķt kéçege ki tāb‘i
(7)

 hem émes, 

kündüzge mutābi‘ émes. Öyge kirgende dadam öyge 
(8)

 kirip tursalar, anam éşik taşıda 
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tursalar öyge kirip 
(9)

 turġan hem émes. Öyge kirmey turġan hem émes. Pādşāh aytġan 

(10)
 söz şuldur dédi. Şundaġ ķıldı, pādşāh sordı: 

(11)
 “Bu işni ķaysı+lar ferāset ķılıp şu 

işlerni ķıldı+lar.” 

[22b] 
(1)

 dédi. Ķızı ķılġanını ayttı. Pādşāh nikāģıġa alıp ķoyup 
(2)

 ķız birle orun ķoşmay. 

On tört yıllıķ şikār iĥtiyār 
(3)

 ķılıp şikārġa ašlandı. Aydı ki: “Mén kélgünçe, bir 

ŝandūķnı+ 
(4)

 aġzıġa ķuluf salıp ĥaš ķılıp mühürini basıp ķoydı. 
(5)

 Mén kélgünçe inci 

altun birle pür bolsun, ĥaš bozulmasun. Bir bala méni+ 
(6)

 aldımġa dada çarmasunlar, 

dép bir béyni ķoydı. Mén kélgünçe méni+ 
(7)

 ašım dék bir aš ayġır éşnip tursun. 

Şularnı ķılmasa+ séni 
(8)

 öltürür mén.” dédi. Şikārġa kétti. Vezírni ġam bastı ķız aydı: 

(9)
 “Éy ata tola ġam ķılmasunlar Ĥudāy Ta‘ālādın tilep teveccüh birle bolsunlar. 

(10)
 

Ĥudāy Ta‘ālā mevcūd ķılıp bérse ‘aceb érmes.” dép atasıġa aydı: 
(11)

 “Éy ata ma+a 

ķırķ aš rāstlap bérsünler. Hemesi bir ĥaylda kaçsa [ķutulġudı] 

[23a] 
(1)

 ķoġlasa yétgü dék ķırķ nāzenín ķız tafıp bérsünler. Hemesi pādşāh 
(2)

 -larnı+ 

ķızı bolġay. Hemesige bir ĥayl érenler libāsı rastlap 
(3)

 bérsünler. Ma+a pādşāhlıķ tācı 

kéydürsünler. Hemesi méni+ 
(4)

 fermānımda bolsun.” dédi. Vezír ķızıdın bu sözni 

éşitip aytġan dék 
(5)

 ķırķ aš rāst ķıldı. Hemesi ķız aytġan dék yügürüķ ķırķ ķız 
(6)

 šayyār 

ķıldı. Hemesi nāzenín, hemesige bir ĥayl kim ķılıp bérdi. Vezír 
(7)

 -ni+ ķızı başıġa tāc 

kéyip merdāne libāslar kéyip alġur şu+ķar 
(8)

 laçinlerni alıp şikārġa ašlandı. Özige 

Şeh-zāde 
(9)

 Bedaĥşān aš ķoydı. Ašlanıp pādşāhnı+ şikārgāhıġa 
(10)

 barıp andaġ şikār 

ķıldı ki āsmāndakni ķuş bilen, yérdekini 
(11)

 oķ bile alıp beyābānnı+ vaģşi 

cānāvarlarını pādşāh  

[23b] 
(1)

-nı+ ĥalķıġa aldurmadı. Pādşāh bularnı+ sipāhgerçilikleriġa, 
(2)

 ašlarını+ 

yügürüķliķıġa āferín ķılıp şikār ķılmay. 
(3)

 Bularnı temāşā ķılıp turar érdi. Pādşāh: 
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“Bunça yigitler 
(4)

 bu beyābānġa ķaydın kélipdür? Burun mundaġ ĥalķlar bu yérlerde 

(5)
 bolmas édi. Bular kimlerdür, atı némedür bilip kéli+ler.” dép 

(6)
 élçi yiberdi. Élçi-

ge aydı bular: “Bedaĥşāndın kélür miz. Uluġumız 
(7)

 -nı+ atı Şeh-zāde Bedaĥşān. 

Atası birle sehl kö+ülleri 
(8)

 -ge yép? bu körfige kélip ķalġandur.” dédi. Pādşāhġa élçi 

kélip 
(9)

 bu ĥaberni ayttı. Pādşāh bu sözni éşitip “Bizge mihmān éken 
(10)

 bular kélip 

bu kéçe bizge mihmān bolsunlar.” dép aytıp kéldi. 
(11)

 Bular pādşāhnı+ çādırıġa kélip 

tüşti. Kéçesi bir melíke 

[24a] 
(1) 

ķıznı pādşāhġa sovġa tuttı kéçe bolġanda mír-āhūrġa aytıp ķoydı. 
(2)

 Sén bí-

kār turmay bünyeni pādşāhnı+ ayġırıġa ķo dédi. Kéçesi 
(3) 

ķız özini pādşāhġa sovġa 

tutġan bolup pādşāh birle orun 
(4) 

ķoştı. Pādşāhnı+ mühürini basıp aldı. Érte birle 

kofup 
(5) 

ĥūblaşıp yolġa revān boldı. Ķız ordasıġa yanıp kélip šalebde 
(6) 

boldı. Ķız 

ģāmildār bolup bir oġul toġdı, béy ķulunladı. 
(7) 

Tapġan dünyānı ŝandūķġa salıp yéne 

bildürmey mühürni çaplap 
(8) 

ķoydı. Aydı, on tört yıl tamām bolup şehrge kéldi. 
(9) 

Kördi ki bir oġul bile pādşāhnı+ aldıġa çıķıp çarmasunlar 
(10)  

ata dép çıķıp körüşti 

ayġırnı hem kördi, ordaġa kirip 
(11) 

ŝandūķnı kördi ki özi aytġan dék ŝandūķnı+ içi 

pür altun 

[24b] 
(1) 

mühüri bozulmapdur pādşāh yéne ķızġa ġażab ķılġalı rāstlandı. 
(2) 

Ķız aydı 

“Tola ġażabnāk bolmasunlar kén feşímān yérler.” dép 
(3) 

aydı. Pādşāh bu aģvālni bir 

bir soradı. Ķız özini Şeh-zāde 
(4) 

Bedaĥşān yasap şikār ķılġanını, bir ķız sovġa bérip 
(5) 

kéçesi pādşāh birle orun ķoşġanını mühürini özige basturup 
(6) 

alġanını bir bir beyān 

ķıldı. Pādşāh bu sözlerni éşitip ķız 
(7) 

-nı+ ‘aķl u işiġa āferín ķılıp pādşāhlıķnı vezírġa 

(8) 
in’ām ķılıp özi ĥalvetge kirip šā‘at ve ‘ibādetge 

(9) 
meşġūl boldılar ve murād <u> 

maķŝūdıġa yételer. İlāhí heme ümmet-i Muģammedni 
(10) 

murād <u> maķŝūdıġa 
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tégürgey sén āmín yā rabbe’l-‘ālemín. 
(11) 

Rāviyān-ı aĥbār <ve> nāķılān-ı āśār andaġ 

rivāyet ķılurlar kim 

[25a] 
(1) 

Ĥōca Cihāngír dép bir sevdāger bar éken anı+ Mihr dép
 (2)

 bir ĥiźmetkārı bar 

éken, Ĥōca Seyyid dép bir sevdāger 
(3) 

bar éken anı+ Vefā dép bir oġlı bar éken bu 

ikisini
 (4) 

mektebġa oķuġalı béripdür. Bular oķup yürüp birbirige
 (5) 

‘āşıķ bolupdur. 

Bular birbirlerini körmeseler šāķati yoķ
 (6) 

éken Vefānı+ dadası ģaccge barmaķ bolup 

Vefānı
 (7) 

birle alıp barmaķ bolupdur. Vefā, Mihrni+ aldıġa kélip “Éy nāzenín
 (8) 

méni 

atam ģaccge alıp barmaķ boldı. Sén özü+ni ma+a saķlar mu 
(9) 

sén?” dédi, “Mén 

ölgünçe séndin başķanı dilemes mén.” dédi. 
(10) 

Mihr aydı: “Ma+a bir ģarbe bérse+ 

mén özümni sa+a saķlar mén.”
 (11) 

dédi. Vefā bélidin ĥançerini alıp bérdi. Munı 

içi+din 

[25b] 
(1) 

pinhān ķılıp saķlaġıl, ģayāt bolsam Ĥudāy Ta‘āla ķa<vu>ştursa 
(2)

 körüşü<r> 

miz dép, Vefā mollası ķaşıġa kélip bir munça dünyā bérip
 (3) 

du‘ālarını alıp aydı: “Éy 

āĥūndum her vaķtıda Mihrni+ ĥaberini
 (4) 

ma+a yétgürsünler.” dép ĥūblaşıp yolġa 

revān boldı.
 (5) 

Bir kün Ĥōca Cihāngír sevdāġa çıķıp ķaraķçıġa uçrap heme dünyā
 (6)

 -

larını aldurup attı, öyige kélip aydı: “Éy ĥatun
 (7)

 Mihrni+ başını taraġıl, bāzārġa alıp 

barıp satur mén.”
 (8) 

dédi. Baynı+ ĥatunı aydı: “Öz ferzendi+ni satar mu sén?”
 (9) 

dédi. Bay aydı: “Néçük ferzendim bolġay méni+ zer-ĥaríd
 (10) 

ĥiźmetkārım turur.” 

dédi. Ĥatunı öz ģüsni özige yéter dép 
(11) 

başını taramadı. Ĥōca Cihāngír Mihrni 

bāzārġa alıp bardı. 

[26a] 
(1) 

Pādşāhnı+ vezíri, vezír-i iķbālġa pādşāhnı+ 
(2)

 ĥatunı “Ma+a ķolumġa 

semüz bir kūdek, bir yaĥşı kenízek
 (3) 

alıp kélip bérgil!” dédi. Vezír-i iķbāl kenízek
 

aĥta
 (4) 

-rıp bāzārġa <çıķtı.> Mihrni kördi ki bir nāzenín kenízek
 (5)

 derģāl kélip bahāsını 
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soradı. Bahāsı néme dép 
(6) 

Ĥōca Cihāngír sevdāger aydı: “Mi+ te+e” dédi. Vezír-i
 

(7)
 iķbāl aydı: “Mi+ te+ege mundaġ néçe kenízek baradur?”

 (8) 
dédi. Ĥōca aydı: 

“Ĥoşlasa+ız éllig mi+ te+ege
 (9)

 alı+ bolmasa sizni zorlamasın.” dédi. Vezír-i 

iķbāl
 (10) 

kördi ki ĥōca sevdāger kenízekini+ ķadrini ĥūb bilür 

[26b] 
(1)

 [bilür] éken ĥayli mi+ te+e, dédi. Dünyānı+ mālı méni+ 
(2)

 bolsa bahāsıġa 

bérür érdim dép derģāl mi+ 
(3) 

te+e bérip kenízekni aldı, öyige alıp barıp 
(4)

 saķladı. 

Pādşāhnı+ ĥatunıġa bérmedi. Bir kün 
(5)

 vezír-i iķbāl Mihrni aldıġa kéltürüp “Éy Mihr 

séni 
(6)

 yaĥşı körüp, şunça dünyāġa aldım. Méni+ birle 
(7)

 ‘ıyş <u> ‘işret ķılġıl.” dédi. 

Şük turdı, vezír 
(8)

 ķol uzattı. Mihr ĥançer birle bilegige bir urdı, “Vāy!” 
(9)

 dép vezír 

yıķıldı. Ĥiźmetkārlar bir šarafdın 
(10)

 Mihrni tutġalı kéldi, vezír tutġalı ķoymadı. 
(11)

 

Mihrge āzār bérmesi+ler bu günāh méndin ötti dép, 

[27a] 
(1)

 Mihrni baġlaġay ķoymadı. Bir néçend zemāndın kén 
(2)

 tüzeldi. Yéne bir kün 

vezír-i iķbāl Mihrni+ aldıġa 
(3)

 kélip dédi ki “Éy séni şunça dünyā bérip aldım. 
(4)

 Sén 

ma+a tíġ urup zaĥm ķıldı+, ĥiźmet 
(5)

 -kārlardın ķutġarıp almasam séni 
(6)

 tola ‘aźāb 

ķılur érdi. Mén séni tilep 
(7) 

aldım. Émdi andaġ ķılmay. Mén birle ‘ıyş <u> ‘işret 
(8)

 

ķılġıl.” dédi. Mihr şük turdı, vezír ķol 
(9)

 sunup érdi ĥançer birle yotasıġa urdı. 
(10) 

Yotası sehl tutup ķaldı. Vezír aydı: 
(11)

 “Kişi bar mu? Sén tutup asıp öltür, bu kenízek 

[27b] 
(1)

 méni […] ” dédi. Ĥiźmetkārlar bir šarafdın 
(2)

 yügürüşüp kélip Mihrni tutup 

āteş 
(3) 

-ĥaneni+ tarusıġa astı. Munı munda asılmaķġa 
(4)

 ķoyu+. Vefā ģacc-dın kélip 

molla-yı mu‘allim ķaşıġa 
(5)

 kélip sordı: “Mihrdin ĥaberleri bar mu?” dép 
(6)

 molla-yı 

mu‘allim aydı: “Vezír-i iķbāl tég kéde!” dédi. 
(7)

 Vefā aydı, bir Zeyrek dép ķul bar 

érdi. “Éy Zeyrek 
(8)

 barıp Mihrdin bir ĥaber kéltürgil.” dédi. Zeyrek 
(9)

 barıp kördi ki 
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Mihrni, vezír-i iķbālni+ 
(10)

 futını késip éken tarusıķa asıp 
(11)

 ķoyupdur. Kélip Vefāġa 

ĥaber bérdi: 

[28a] 
(1)

 “Mihrni vezír-i iķbāl asıp ķoyupdur.” dédi. 
(2)

 Vefā aydı: “Éy Zeyrek bu nevbet 

barıp ölügü 
(3) 

tirigi bir ĥaber alıp kélgil.” dédi. Zeyrek kélip 
(4)

 pādşāhnı+ ĥatunıġa 

‘arż ķıldı: “Vezír-i iķbāl 
(5)

 özlerige bir ĥiźmetkār alıp sizlerge bérmey, 
(6) 

özi ĥatun 

ķıla mén dip saķlap bir günāh 
(7)

 ķılıp éken öyige asıp ķoyupdur. Mundaġ
 (8) 

melíkeġa 

híç ferzend-i ādem toġmas. Żāyi‘ boldı.” dédi. 
(9)

 Pādşāhnı+ ĥatunı derģāl kétti, 

buyurdı “Ölüg 
(10)

 bolsa ölügini, tirig bolsa tirigini alıp keli+ler.” 
(11)

 dép buyurdı. Bu 

ĥiźmetkārlar kélip Mihrni 

[28b] 
(1)

 alıp bardı. Pādşāhnı+ ĥatunı kördi ki 
(2) 

tola saçıp éken heme diriġ munı+ 

cānı 
(3) 

bolsa édi dép aġzıġa āyna tuttı, āyna 
(4) 

térledi. Cānı bar éken dép aġzıġa atala 

ķoydı. 
(5)

 Derģāl hūşıġa kéldi. Pādşāhnı+ ĥatunı 
(6) 

Mihrni taĥtnı+ astıda saķladı. 

Émdi 
(7) 

Mihr munda tursun. Zeyrek, Vefā ķaşıġa kéldi. 
(8)

 Kördi ki éşikni içidin atıp 

bél baġını tarusıķa 
(9)

 salıp, asılıp ķalıpdur. Néme dép Mihr şunça 
(10)

 derd tartsa mén 

munda ģayāt yürür mén mü dép 
(11)

 özini asıp érdi. Zeyrek derģāl éşikni 

[29a] 
(1) 

sundurup, öyge kirip futnı késip taşladı. 
(2)

 Baķsa Vefā ölüg ya+lıg yatadur. 

Zeyrek Vefānı+ 
(3) 

aġzıġa āyna tuttı, āyna térledi. Aġzıġa atala atıp
 (4) 

ķoydı. Derģāl 

közini açıp hūşıġa kéldi, andın kén
 (5) 

Vefā aydı: “Éy Zeyrek yéne barıp Mihrdin bir 

ĥaber alıp 
(6) 

kélgil!” dédi. Zeyrek pādşāhnı+ ordasıġa kirdi. 
(7) 

Kördi ki pādşāh 

şikārdın kélip teşne bolup “Kişi 
(8) 

bar mu? Sén bir su bérgil.” dédi. Mihr turup aydı:
 

(9) 
“Méni şundaġ ĥiźmet üçün saķlaġan bolsa, 

(10) 
bu méni+ ĥiźmetimdür dép derģāl 

ķofup bir çinege 
(11) 

su ķuyup pādşāhġa sundı. Pādşāh çinege 



51 
 

[29b] 
(1) 

ķol uzatıp Mihrge közi tüşüp bí-hūş bolup 
(2) 

yıķıldı. Çine <ve> ķaşıķ ĥıştge 

tüşüp sındı. 
(3) 

Ĥan kördi ki Mihrni pādşāh körüp, hūşıdın 
(4) 

kétip yanġanını körüp. 

Pādşāhnı+ ĥatunı
 (5) 

munı pādşāh hūşıġa kélgünçe munı yétürmesem 
(6) 

méni+ 

başımġa çıķadurġanım oĥşaydur dép
 (7) 

derģāl yıġaççılarnı cem‘ ķılıp, bir ŝandūķ 

šayyār ķılıp 
(8) 

Mihrni ŝandūķġa salıp deryāġa taşlap 
(9) 

attı. Bu ĥaberni Zeyrek kélip 

Vefāġa aydı: “Éy Vefā 
(10) 

cihāndın ĥaberi+ bar mu? Mihrni, ĥān ŝandūķġa
 (11) 

salıp 

deryāġa taşlap attı.” dédi. Vefā
 

[30a] 
(1) 

bu sözni éşitip, heme dünyālarını talan salıp, 
(2)

 bir munça dünyānı Zeyrekge 

bérip iki gevher alıp barıp 
(3) 

deryāġa gevherni taşlap arķasıdın özini
 (4) 

deryāġa taşladı. 

Bularnı aķmaķġa ķoyu+. Mihr aķıp,
 (5) 

Rūm vilāyetige yétip. Şehrni+ aldıda kémi-

çiler
 (6)

 kémi salıp turar érdi. Ŝandūķ deryāda 
(7) 

aķıp ötüp baradur. Kémiçiler
 
ŝandūķnı

 

(8) 
tutup aldı. Kémiçini+ bégi ŝandūķnı+ töş 

(9) 
ruyluķıġa ŝandūķnı kémiçilerdin satıp 

(10) 
aldı. Kémiçini+ bégi ŝandūķnı öyige alıp barıp 

(11) 
ŝandūķnı açtı. Mihr bildi-ki 

kişini+ ķolıġa
 
 

[30b] 
(1) 

tüşti. Derģāl saç<ı>ını yazıp
30 hem perlerige 

(2)
 bürkep saçnı+ arasıdın közini 

(3) 
çu+ açıp ķarap turdı. Kémiçini+ 

(4) 
bégi ŝandūķnı açıp kördi ki ŝandūķ içide 

(5) 
bir 

nérse közini alaytıp ķarap turadur.
 (6) 

Ķorķup ŝandūķnı+ aġzını derģāl bérkitip
 (7) 

ķalġanı néçe kim salıp rengi taġyír tafıp ķorķup 
(8) 

kétti. Bir [bir] şehrge kélgen bala 

éken munı suġa 
(9) 

salıp éken mén bilmey sanıp alıp 
(10) 

-dur mén dép yéne şehrge alıp 

barıp 
(11) 

ŝandūķnı bir Cehūdıġa mi+ te+ege sattı. 

 
30 yaz- fiilinin Karahanlı ve Uygur Türkçesi metinlerinde zülüf/saç çözmek anlamlarında kullanıldığı 

görülmektedir. bkz. Aslı Zengin, "Kutadgu Bilig’de Yaz-/Yazıl- Fiilleri," TÜRKDED, Recep Tayyip 

Erdoğan Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Dergisi, s. 53-74, 

2021. 
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[31a] 
(1) 

Kémiçini+ bégi yaĥşı ķutuldum dép pulnı alıp 
(2)

 ĥōş-vaķt bolup öyige kéldi. 

Cehūd hem öyige 
(3) 

alıp barıp ŝandūķnı açıp kördi ki içide
 (4) 

bir bala közini alaytıp 

turadur. Cehūd hem ķorķup 
(5) 

ŝandūķnı bérkitip dükkānıġa alıp barıp ķoydı. 
(6) 

Émdi 

sözni Vefādın éşitmek kérek. Vefā deryāda
 (7) 

aķıp barur érdi. Bir māhígír deryāġa 

balıķ tutġalı 
(8) 

tor saldı. Torġa bir bala çıķtı. Kördi ki āftāb-ı 
(9) 

šal‘at bir oġul bala 

heme diriġ ‘aceb çirāylıķ bala
 (10) 

éken cānı bolsa édi dép aġzıġa 
(11) 

āyna tuttı, āyna 

térledi. Derģāl atala atıp
 

[31b] 
(1) 

aġzıġa ķoydı. Közini açıp hūşıġa kélip 
(2)

 tirildi. Balıķçını+ híç oġul ķız balası 

(3) 
yoķ édi. Ĥōş-vaķt bolup “Éy 

(4) 
balam séni ma+a Ĥudāy Ta‘ālā deryādın bérey 

(5) 

ma+a bala bolur mu sén?” dédi. Vefā aydı: “Cānım 
(6) 

bile bala bolur mén.” dép balıķ-

çıġa bala boldı.
 (7) 

Bir kün Vefā balıķçı dadası ķaşıġa kélip 
(8) 

dédi ki “Éy ata bu kün 

şehrge kirip bir temāşā 
(9) 

ķılıp kö+lümni açıp çıķsam.” dédi. Balıķçı
 (10) 

ĥūb bolġay 

dép cevāb bérdi. Vefā şehrge 
(11) 

kirip Cehūdnı+ dükkānıġa közi tüşti.
 

[32a] 
(1) 

Bir ŝandūķ turadur. Köp ādemler ŝandūķnı+ 
(2)

 ešrafıġa yıġlıpdur. Bildi-ki şul 

ŝandūķ 
(3) 

içide Mihr bar. Vefā yanıp kélip balıķçı atasıġa 
(4) 

aydı: “
 
Éy ata bala dégen 

atanı+ kesbini ķılsa boladur. 
(5) 

Ma+a tornı bérsünler. Mén hem deryāġa tor salıp
 (6) 

balıķ tutay.” dédi. Atası ĥōş bolup balam
 (7) 

méni+ hünerimni örgeney dép-dür dép 

tornı 
(8) 

Vefāġa alıp çıķıp bérdi. Vefā deryāġa tor saldı.
 (9) 

Bir yoġan balıķ torġa çıķtı 

Vefā aydı. Bunı+ üstide evvel 
(10) 

ķılġaŝıdım munı ĥalķġa ĥām telāş ķılıp bérey dép 

(11) 
balıķnı ķarnını yarıp édi. Deryāġa taşlaġan iki

 

[32b] 
(1) 

gevher şubu balıķnı+ ķarnıdın çıķtı. Derģāl gevherni 
(2)

 ķolıġa alıp Ĥudāy 

Ta‘ālā ģamd <u> śenā‘ étip balıķnı atası 
(3) 

ĥām telāş ķılıp béri+ méni+ şehrde bir 

mašlūbum 
(4) 

bar. Ķolum işķa barmadı. Mén barıp şunı alıp 
(5) 

kéley dép Vefā gevherni 
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alıp şehr šarafıge ķarap 
(6) 

yürüdi. Barıp gevher-fürūş Cehūdnı+ dükkānıġa 
(7) 

barıp 

ŝandūķġa ĥarídār boldı. Cehūd ŝandūķnı mi+ 
(8) 

te+e dép bahā ķoydı. Vefā mi+ 

te+e fedā bolsun 
(9) 

alay dép bir gevher Cehūdnı+ aldıda ķoydı. Cehūd 
(10) 

gevherni 

on mi+ te+e ķılıp mi+ te+e özi alıp, 
(11) 

ķalıp toķuz mi+ te+e Vefāġa bérür boldı. 

Vefā aydı: 

[33a] 
(1) 

“Ma+a ģāżir mi+ te+e bérgil ķalġanıġa atamnı yiberür mén. 
(2)

 Şunı+a 

bérgil atamġa bérgil.” dép mi+ te+eni ķolıġa
 (3) 

alıp ŝandūķ üstige kélip yıġlıp temāşā 

ķılıp 
(4) 

turġanlarġa <nažar> ķıldı. Ŝandūķnı yürüp şehr
 (5) 

-ni+ taşıġa çıķıp bir pinhān 

cāyġa alıp kélip 
(6) 

ŝandūķnı+ aġzını açıp kördi ki bir nérse 
(7) 

ŝandūķ içide ĥūr ķaytıp 

yatadur. Vefā munı 
(8)

 körüp ķorķup ŝandūķ aġzını bérkitti. Mihr ķarap 
(9) 

Vefānı tanup 

Vefānı+ ķorķġanını bilip derģāl 
(10) 

ŝandūķ içide Mihr özini bildürdi: “Éy Vefā 

ķorķma 
(11) 

mén özümni sa+a şundaġ ķılıp saķladım.”
  

[33b] 
(1) 

dép ŝandūķdın çıķıp birbirlerini+ bu başıġa 
(2)

 kélgen işlerni aytıp, yıġlaşıp 

gāhí bí-hūş 
(3) 

bolup ve gāhí hūşıġa kélip aģvāl soraşıp 
(4) 

andın ikevlen balıķçını+ 

öyige kéldi. Balıķçı
 (5) 

kördi ki oġlı bir pādşāhnı+ ķızını arķasıġa 
(6) 

salıp kélipdür. 

Balıķçı munı körüp 
(7) 

ķorķup aydı: “Éy balam ķaysı pādşāh 
(8) 

-nı+ ķızını alıp 

kéldi+iz méni+ başımġa bir belā‘nı 
(9) 

kéltürdi+iz mü? Éy balam bu ķıznı ķaydın 

kéltürgen
 (10) 

bolsa+ız şunda alıp barıp ķoyu+uz. Mén 
(11) 

‘āciz <u > faķr <mén>. 

Anı+ pādşāh birle toy ķılġuçilikim yoķ.”  

[34a] 
(1) 

dép balıķçını+ rengi teġayyür taptı. Vefā aydı: “Éy ata 
(2)

 siz vehm ķılma+ 

méni+ deryāġa tüşgenimni+ 
(3) 

sebebi şul ķız édi.” dép evveldin āĥir ba
 (4) 

-şıdın 

ötgen sergüzeştlerini bir bir
 (5) 

beyān ķıldı. Balıķçı bu sözlerni éşitip kö+li 
(6) 

toĥtadı. 

Vefā aydı: “Şehrde gevher-fürūş 
(7) 

Cehūdda sekiz mi+ te+e pul bar, tört mi+ 
(8) 
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te+e alıp şu yurtnı+ ĥalķıġa āb <u> 
(9) 

aş ķılıp toy ķılı+. Tört mi+ te+e
 (10) 

-sini 

özi+iz alıp ģaķķımġa du‘ā ķılı+. 
(11) 

Mén sizge ferzend bolup tola ĥiźmet  

[34b] 
(1) 

ķılıp aldı+ıza turay.” <dédi>. “Ma+a émdi icāzet 
(2)

 bérsünler öz yurtumġa 

alıp barıp yār <u> 
(3) 

birāderlerim birle yaĥşı toy ķılıp nikāģ birle 
(4) 

alur mén.” dép 

ĥūblaşıp yolġa revān boldı.
 (5) 

Néçend kün yürüp deryāġa kélip kémige kirdi. 
(6) 

Bād-

nümālıķ turup kémi ġarķ bolup pāre pāre 
(7) 

bolup kétti. Vefā bir taĥte pārede ķaldı, 

Mihr bir 
(8) 

taĥte pārede ķaldı. Birbirlerige ķarap 
(9) 

cān vehmidin vedā‘laşıp yıġlaşıp 

(10) 
suda aķıp barur érdi. Kéçe boldı 

(11) 
birbirleridin cüdā bolup kétti. Mihr barıp  

[35a] 
(1) 

deryānı+ bir kenāresiġa çıķtı. Híç šarafge barurnı 
(2)

 bilmey turup aydı. Şul 

şehrni+ pādşāsı
 (3) 

şikārġa çıķıp deryā lebidin kélür érdi. Bir bala 
(4) 

deryānı+ lebide 

olturadur. Mihr, pādşāh yıraķdın
 (5) 

kélgünçe saçını pinhān ķılıp oġul ŝūretide 
(6) 

bolup 

turdı. Pādşāh kélip Mihrni körüp
 (7) 

sordı: “Néme bala sén bu deryā lebide néme turar 

(8) 
sén?” dédi. Mihr aydı: “Mén bir sevdāgerni+ 

(9) 
balası érdim. Atam birle sevdā üçün 

seferge 
(10) 

çıķıp érdük. Kémi birle deryāġa kirip édük. 
(11) 

Kémi ġarķ bolup heme 

deryāda helāk boldı. Mén 
 

[35b] 
(1) 

bir taĥte pārede munda kélip çıķtım.” dédi, “Híç uruġ 
(2)

 ķayaşı+ séni 

biledurġan kişi bar mu?” dédi.
 (3) 

Mihr aydı: “Híç nérsem yoķ.” dédi. Pādşāh “Mén 
(4) 

bala ķılsam ma+a bala bolur mu sén?” dédi. Mihr aydı:
 (5) 

“Cānım bile bala bolur 

mén.” dédi. Pādşāhnı+ dünyāġa
 (6) 

kélgendin béri oġul ķızı bolmap édi. Ĥōş 
(7) 

-vaķt 

bolup ašġa mindürüp şehrge alıp 
(8) 

kéldi. Vefā hem bir taĥte pārede deryānı+ bir 

kenāre 
(9) 

-siġa çıķtı. Tört šarafge ķarap olturup 
(10) 

érdi. Bir bay mālvār ot aĥtarıp māl 

baķmaķ 
(11) 

üçün deryā yaķlap kélip Vefānı kördi, aydı: 



55 
 

[36a] 
(1) 

“Éy oġlan bu deryā lebide yalġuz né iş ķılur sén?” 
(2)

 dédi. Vefā aydı: “Mén 

bir sevdāgerni+ 
balası érdim. 

(3) 
Atam birle seferge [birle]

 
çıķıp kimi birle deryāġa 

kirip
 (4) 

kémi ġarķ bolup bu yérge kélip ķaldım.” dédi. Bu
 (5) 

baynı+ hem balası yoķ 

édi. Vefānı bala ķılsam, 
(6) “

Ma+a bala bolur mu sén?” dédi. Vefa aydı: “Cānım bile
 

(7) 
bala bolur mén.” dédi. Bay ašġa mindürüp 

(8) 
öyige alıp barıp yaĥşı ferveriş ķıldı.

 (9) 

Mihrni+ atası pādşāh ķażā‘ ķılıp kétti. 
(10)

 Vezírler maŝlaģat ķılıp aydı ki: “Her né 

bolsa
 (11) 

pādşāh balam dép perveriş ķılıp yaĥşı 

[36b] 
(1) 

körer érdi. Biz hem pādşāhnı+ ornıda oġlını 
(2) 

pādşāh ķılġaymiz.” dép Mihrni 

tāc-ı muraŝŝa, 
(3) 

pādşāhāne libāslar kéydürüp taĥt-ı ģükūmetġa
 (4) 

olturġuzdı. Mihr bir 

ikiz revāķ ķıldurup.
 (5) 

Üstige çıķıp şehrni+ 
heme dervāzeleriġa

 (6) 
ķarap olturur érdi. 

Vefānı+ ķademi şu şehrge
 (7) 

kélip ķalsa
 
elbette körgey mén dép dervāze 

(8) 
-lerġa

 
kişi 

ķoydı. Misāfirler yıraķ yurtdın
 (9) 

kélse méni+ aldımġa alıp kirip ma+a körse
 (10) 

-tip 

ķoyup bérgey sén, dép érdi. Bir kün
 (11) 

Vefā atasıdın ruĥŝat
 
tiledi: “Éy ata mén şunça  

[37a] 
(1) 

yıllardın béri yürüp bu şehrni körmepdür mén
 (2) 

bu kün
 
bir şehrge kirip 

çıķsam.” dédi. Atası 
(3) 

ĥūb bolġay dép aš égerlep bérdi. Vefā ašġa
 (4) 

minip şehrni+ 

dervāzesidin kirip 
(5) 

barur érdi.
 
Dervāzedeki ĥalķlar Vefānı ašdın 

(6) 
özini tüşgeni 

ķoymay dest küterip
 (7) 

alıp yérge
 
ķoymay. Orda šarafıge ķarap alıp 

(8) 
yürüdi. Vefānı+ 

ķorķup közleri
 
alarıp

 (9) 
ķaldı.

 “
Méni bu ĥalķ bir günāhlıķ ādemige oĥşatıp 

(10) 
tuttı 

bolġay. Bolmasa méni+ 
bu ĥalķ bile

 
néme kārım

 (11) 
bar bu ĥalķnı+ mén bile néme 

kārı bar. Heme deryāġa 

[37b] 
(1) 

öz ayaġım bile kélip bir belā‘ġa uçradım.” dép barur
 (2) 

érdi. A+aġaça ordaġa 

yattı. Mihr nažar-ı evvelde körüp
 (3) 

Vefānı tanudı. Özini pādşāhlıķ bile bildür
 (4) 

-

<tür>di. Derģāl kişi buyurdı köp ķorķutmay 
(5) 

öz ayaġı birle yürgüzüp alıp kiri+ler 
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dédi.
 (6) 

Vefānı ordaġa alıp kirdi. Mihr vezírlerġa 
(7)

 emr ķıldı: “Heme ordanı bí-kār 

ķılıp taşķarı 
(8) 

çıķı+lar. Tā mén çarlamaġunça híç kişi méni+ 
(9) 

aldımġa kirmesün.” 

dép Mihr birle Vefā bir mihmān-ĥāneġa 
(10) 

kirip birbirleri birle körüşüp tanuşup
 (11) 

yıġlaşıp andın vezírlerni ķıçķırıp aydı:
 

[38a] 
(1) 

“Éy vezírler méni+ sizlerge <‘a>rżım bar, aytay.” dép
 (2)

 bularnı+ kiçiglig 

vaķtıdın tā şul vaķt 
(3) 

-ġaça bolġan sergüzeştlerini
 
vezírleriġa

 (4) 
bir bir beyān ķılıp özi-

ni+ ķızlıķnı hem bildürüp
 (5) 

aydı ki: “Éy vezírlerim émdi biz öz yurtımızġa yansaķ 
(6) 

sizler öz içi+izlerdin biri+izlerni
 (7) 

pādşāh ķılsı+ızlar
 
bizlerni öz yolımızdın 

(8) 

ķoymasa+ızlar.” dép aydı.
 
Vezírler bular

 (9) 
-nı+ tartġan renc elemlerini, bularnı+ 

birbirlerige
 (10) 

ķaŝım <u> ĥalāŝlarını éşitip birbirlerini+ bir iĥlāŝı 
(11) 

mi+ bolup 

vezírler aydı ki: “Biz öz orunlarıda 

[38b] 
(1) 

Vefānı pādşāh ķılur miz. Hergíz biz özlerini 
(2)

 bu şehrdin başķa yurtġa 

yibermesmiz toy 
(3) 

bolsa şu şehrde ķılsunlar.” dép
 (4) 

hem pādşāhlıķnı Vefāġa sipāriş 

ķıldı.
 (5) 

Ķırķ kéçe kündüz toy ķılıp Mihrni Vefāġa nikāģ
 (6) 

birle cüft ķıldılar ve murād 

<u> maķŝūdıġa yételer.
 (7) 

İlāhí cümle ümmet-i Muģammedni
 
murād <u> maķŝūdıġa 

yétgür 
(8) 

-gey sén. Āmín yā rabbe’l-‘ālemín. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 DİZİN 

A / Ā / ‘A / ‘Ā  

āb (<Far.) su 

 a. 34a/8 

 [=1] 

ābtūba (<Far.) ibrik 

 a.+da 15a/11 

 a.+ġa 7a/5 

 a.+nı 15b/1 

 [=3] 

‘aceb  (<Ar.) şaşılacak şey, gariplik 

a. 16b/8, 22b/10, 31a/9  

 [=3] 

‘āciz  (<Ar.) güçsüz 

a. 33b/11 

 [=1] 

aç  yemek yeme ihtiyacı olan 

a. 4b/7, 13a/4 

 [=2] 

aç- açmak 

 a.-ıldı 8a/10 

 a.-ıp 5b/3, 13b/5, 29a/4, 30b/3, 

30b/4, 31a/3, 31b/1, 31b/9, 33a/6 

 a.-ıpdur 16a/7 

 a.-tı 18b/10, 18b/7, 19b/1, 

19b/2, 28a/8, 30a/11 

 [=17] 

açıġ öfke, gazap 

 a.+ım 19a/9 

 [=1] 

açıġla- öfkelenmek 

 a.-lanıp 11b/8, 21a/1 

 [=2] 

ādem (<Ar.) insan, beşer 

 a. 18b/7, 18b/10, 19b/1, 19b/2 

 a.+ige 37a/9 

 a.+ler 32a/1 

 a.+ni+ 19b/7 

 [=3] 

āferín  (<Far.) takdir 

a. 23b/2, 24b/7 

 [=2] 

āftāb-ı šal‘at (<Far.+Ar.) güneş gibi 

güzel yüzlü olan 

a. 5a/5, 31a/8 

 [=2] 

aġız 1. yüzün aşağı kısmında yer 

alan boşluk, ağız 
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 a.+ıġa 5b/1, 5b/2, 13b/3,  13b/4,  

28b/3,  28b/4, 29a/3,  29a/3, 31a/10,  

31b/1   

 a.+ını 15b/7  

 2. içi boş şeylerin açık kısmı 

 a.+ını 15b/7, 16a/7, 30b/6, 

33a/6, 33a/8    

 a.+ıġa 22b/4  

 [=16] 

āh  feryat 

 ā.+ınan 7a/11, 19b/6 

 [=2] 

āĥir  (<Ar.) sonra, sonunda 

a. 10a/3, 15b/6, 16a/7, 18b/10, 

34a/3 

 [=5] 

aĥtar- aramak, araştırmak 

 a.-ıp 19b/2, 26a/3, 26a/4, 

35b/10 

 [=4] 

āĥūnd (<Far.) hoca, müderris 

  a.+um 25b/3 

 [=1] 

 aģvāl (<Ar.) durumlar, hâller 

  a. 33b/3 

 a.+iġa 21a/11 

  a.+ini 17b/2 

 a.+ni 24b/3 

 [=4] 

aķ  beyaz 

a. 15a/1 

 [=1] 

aķ- akmak 

 a.-ġan 5a/9 

 a.-ıp 30a/4, 30a/7, 31a/7,  

34b/10 

 a.+maķġa 30a/4 

 [=6] 

‘aķl  (<Ar.) akıl 

a. 24b/7 

 [=1] 

aķ öy keçe çadır 

 6a/3 

 [1] 

al- almak 

 a.-dı 5a/7, 6a/2, 24a/4, 26b/3, 

30a/8, 30a/10  

 a.-dım 5b/7, 20b/1, 26b/6, 

27a/3, 27a/7  

 a.-durmadı 23b/1 

 a.-durup 25b/6 

 a.-ġan 10a/3, 17b/1 
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 a.ġanını 24b/6 

 a.-ġıl 20a/5 

 a.-ı+ 26a/9 

 a.-ıp 1b/6, 2a/5, 3a/5, 3a/7, 

3b/3, 3b/6, 3b/11, 4a/9, 4b/4, 4b/6, 

5a/3, 5b/9, 6a/10, 6a/2, 7a/5, 8b/7, 

9a/11, 9b/3, 9b/9, 10a/11, 11b/4, 12a/4, 

12a/5, 12a/9, 12b/6, 12b/8, 13a/10, 

13a/11, 13a/3, 13b/8, 14a/4, 14a/6, 

15a/8, 15b/1, 16b/4, 20a/7, 20a/9, 

20b/3, 21a/7, 21a/8, 21b/4, 22b/1, 

23a/11, 23a/8, 25a/11, 25a/7, 25a/8, 

25b/11, 25b/3, 25b/7, 26a/3, 26b/3, 

28a/10, 28a/3, 28a/5, 28b/1, 29a/5, 

30a/10, 30a/2, 30b/10, 31a/1, 31a/3, 

31a/5, 32a/8, 32b/10, 32b/2, 32b/4, 

32b/5, 33a/3, 33a/5, 33b/10, 33b/8, 

34a/10, 34a/8, 34b/2, 35b/7, 36a/8, 

36b/9, 37a/7, 37a/7, 37b/5, 37b/6 

 a.-ıpdur 14a/5, 30b/9 

 a.-mas 2b/1, 11a/5 

 a.-masalar 14a/11 

  a.-masam 27a/5 

  a.-may 14a/9 

 a.-sa 8b/11 

 a.-salar 11a/1 

 a.-sam 9a/9 

 a.-ay 7a/4, 32b/9  

 a.-ur 19a/11, 34b/4 

 [=113] 

alar  onlar 

a. 18b/10 

 [=1] 

alar-  (<Mo.) öfkeden renk değişmesi 

durumu 

 a.-ıp 37a/8 

 [=1] 

 alayt- (<Mo.) sert bakma 

 a.-ıp 30b/5, 31a/4 

 [=2] 

alda-  yalan söylemek, aldatmak   

 a.-pdur 15b/6 

 [=1] 

aldı huzur, karşı, yan 

 a.++ıza 34b/1 

  a.++ızda 21a/4 

 a.+da 10b/11,  11b/10,  21a/9,  

30a/5,  32b/9  

 a.+dın 7a/9, 15b/4 

 a.+ġa 2a/2, 9a/1, 9b/8, 10b/4, 

16b/6, 16b/9, 24a/9, 25a/7, 26b/5, 

27a/2  

  a.+larıda 2b/2 

 a.+mda 3a/11 

  a.+mġa 22b/6, 36b/9, 37b/9 
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 [=24] 

‘ālem (<Ar.) alem,dünya 

  a.+din 19b/1 

 [=1] 

alġur  bir tür kuş, atmaca 

a. 23a/7 

 [=1] 

altun altın 

a. 20a/4 , 22b/5 , 24a/11 

 [=3] 

‘amel  (<Ar.) iş 

a. 7a/4 

 [=1] 

‘ameldār  (<Ar.+Far.) vezir 

      a.+lanı+ 5b/11 

      [=1] 

āmín  (<Ar.) dualarımızı kabul eyle 

a. 24b/10, 38b/8 

 [=2] 

ammā  (<Ar.) ama 

a. 1b/2, 18a/9, 18b/3 

 [=3] 

ana  anne 

 a. 22a/1 

  a.++dın 17a/3 

 a.+m 9a/7, 17a/5, 22a/8  

 a.+sını+ 15a/6 

 [=6] 

 ança o zaman 

a. 13b/2 

 [=1] 

andaġ  öyle, o şekilde, oradaki 

a. 1b/2, 2a/8, 4a/7, 7a/3, 11a/3, 

13b/11, 15a/10, 18a/10, 

18b/11, 23a/10, 24b/11, 

27a/7 

       [=12] 

andın (ondan) sonra 

 a. 3a/7, 6b/11, 7a/4, 14a/2, 

 15a/11, 18b/3, 19a/4, 19a/8, 

 29a/4, 33b/4, 37b/11 

  [=11] 

a+aġaça o zaman 

      a. 6a/4, 37b/2 

    [=2] 

a+la- anlamak, idrak etmek 

 a.-may 11b/11 

 [=1] 

anı  onu   

a. 17a/10 

 [=1] 

 anı+ onun 
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a. 1b/3, 9b/5, 10a/9, 18a/11, 

19a/7, 21a/9, 25a/1, 25a/3, 

33b/11 

 [=9] 

ara ara 

 a.+sıda 5b/9 

 a.+sıdın 30b/2 

 [=2] 

aran  (<Mo.) güç, zor 

a. 20b/8 

 [=1] 

ārí  (<Far.) elbette 

 a. 18b/7 

 [=1] 

arķa arka 

 a.+mdın 2b/2, 11a/5 

 a.+sı 7b/6, 7b/9 

 a.+sıdın 5a/11, 11a/7, 30a/3 

 a.+sıġa 20a/3, 20a/8, 33b/5 

 [=10] 

‘arż (<Ar.) 1. sunma 

   a. 28a/4  

 2. bildirilmek istenen hâl 

  a.+ım (38a/1) 

 [=2] 

as- asmak 

 a.-ıp 18a/7, 27a/11,  27b/10,  

28a/1,  28a/7,  28b/11  

 a.-tı 27b/3 

 [=7] 

asıl- asılma duruma 

 a.-ıp 28b/9 

 a.+maķġa 27b/3 

 [=2] 

‘āŝí  (<Ar.) isyan eden 

a. 4a/8, 12b/2 

 [=2] 

āsmān (<Far.) gök, gökyüzü 

 a.+dakni 23a/10 

 [=1] 

 ast alt 

 a.+ıda 5a/3, 28b/6 

 [=1] 

 aş  yiyecek, taam 

a. 34a/9 

 [=1] 

‘āşıķ  (<Ar.) bir şeye tutkun olan 

(kimse) 

  a. 6b/5, 13b/1, 19b/11, 25a/5 

 a.+nı+ 5a/7 

 [=5] 

aš  bir binek hayvanı 
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 a. 5b/1, 9a/11, 22b/7, 22b/11, 

23a/5, 23a/9, 37a/3 

 a.+dın 5a/4, 37a/5 

 a.+ġa 35b/7, 36a/7, 37a/3 

 a.+ıġa 7a/9 

 a.+larını+ 23b/2 

 a.+ım 22b/7 

 [=15] 

at  ad   

 a.+ı 23b/5, 23b/7 

 [=2] 

at- atmak, fırlatmak 

 a.-ıp 13b/4,  28b/8,  29a/3,  

31a/11  

 a.-ıpdur 15b/5 

 a.-ķunça 9b/3 

 a.-sun 2a/4 

 a.-tı 17b/6,  17b/9,  25b/6,  

29b/11, 29b/9 

 a.-ġanda 10b/11 

 a.-ġunça 17a/11 

 [=14] 

ata baba, ced 

 a. 9a/7, 17a/3, 17a/5, 21b/11, 

22b/11, 22b/9, 24a/10, 31b/8, 32a/4, 

34a/1, 36b/11  

 a.+m 4a/2, 8b/10,  8b/5, 16b/7, 

25a/8,  35a/9, 36a/3   

 a.+mġa 4a/8,  4a/9, 12b/5,  

33a/2  

 a.+mnı 33a/1 

 a.+mnı+ 12b/6, 16b/6, 20a/1 

 a.+nı+ 32a/4 

 a.+sı 1b/8, 3a/6,  3b/2, 8b/8,  

9a/1,  9a/10,  9a/5,  9b/1, 10a/7, 11b/6,  

12a/11,  16b/11,  16b/4,  16b/9,  17a/6,  

17a/8,  17b/1,  22a/2,  23b/7,  32a/6,  

32b/2,  36a/9,  37a/2   

 a.+sıdın 36b/11 

 a.+sıġa 4b/5, 13a/2,  22b/10,  

32a/3  

 a.+sını+ 3b/8, 12a/7, 17a/2, 

17a/8, 17b/2  

 [=59] 

atala  bulamaç aşı 

 a. 5b/2, 13b/4, 28b/4, 29a/3, 

31a/11  

 [=5] 

atalıķ  babalık 

a. 16b/6 

 [=1] 

āteş-i ‘aşķ (<Ar.+Far.) bir maddenin 

tutuşup yanması ile beliren ışık 

 a.+nı+ 5a/6 
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 [=1] 

āteşĥane (<Far.) ateşe tapanların ibadet 

yeri 

 a.+ni+ 27b/2 

 [=1] 

ašġan- atlanmak 

 a.-ıp 15b/4 

 [=1] 

ašĥāne (<Tr.+Far.) at ahırı 

 a.+de 9a/11 

 [=1] 

ašlan- ata binmek 

 a.-dı 22b/3, 23a/8 

 a.-ıp 23a/9 

 [=3] 

ay kör- adet görmek, aybaşı 

a. 7a/3, 15a/10 

 [=2] 

ay-  söylemek 

 a.-dı 2a/2,  2a/5,  2a/8, 3a/10,  

3b/11,  3b/3,  4a/2,  4a/4,  4a/7,  5a/11,  

5b/4,  5b/6,  5b/8,  6b/10,  6b/11,  6b/7,  

7a/3, 7b/8, 8a/10, 8b/5, 9a/10, 9a/6, 

10a/4,  10a/5, 10a/7,  10a/8,  10b/10, 

10b/5,  10b/6,  12b/9,  13a/1,  14b/10,  

14b/4,  14b/5,  14b/7,  15a/7,  15a/9,  

16b/1,  18b/10,  18b/2,  18b/4,  18b/7,  

19a/6,  19b/1,  19b/10,  19b/6,  20a/2,  

20b/2,  21a/5,  21b/11,  22a/3,  22b/10,  

22b/3,  22b/8,  23b/6,  24a/8,  24b/2,  

24b/3,  25a/10,  25b/3,  25b/6,  25b/8,  

25b/9,  26a/6,  26a/7,  26a/8,  27a/10,  

27b/6,  27b/7,  28a/2,  29a/5,  29a/8,  

29b/9, 31b/5, 32a/4,  32a/9,  32b/11,  

33b/7,  34a/1,  34a/6,  35a/2,  35a/8,  

35b/11,  35b/3,  35b/4,  36a/10,  36a/2,  

36a/6,  37b/11,  38a/11, 38a/5,  38a/8  

 a.-dım 19b/1, 20b/2,  20b/3  

 [=95] 

ayaġ ayak, pa   

 a.+ı 13a/4, 37b/5 

 a.+ım 37b/1 

  a.+ları 4b/8 

 [=4] 

ayġır  at 

 a. 22b/7 

  a.+ıġa 24a/2 

  a.+nı 24a/10 

 [=3] 

āyna  (<Far.) ayna 

a. 5b/1, 13b/3, 13b/4, 28b/3, 

28b/3, 29a/3, 29a/3, 31a/11, 

31a/11 

 [=9] 

ayrıl- ayrılmak 

 a.-ıp 4b/7, 13a/4 
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 a.-may-mén 8a/4 

 [=3] 

ayru  ayrı, uzak 

a. 16b/2 

 [=1] 

ayt-  söylemek, demek 

 a. 10a/7 

 a.-ay 10a/6, 38a/1 

 a.-ıp 17b/3,  23b/10,  24a/1,  

33b/2 

 a.-ıpdur 12a/2,  12a/9,  15a/3,  

17a/4,  17a/7 

 a.-ıpdurlar 18a/10 

 a.-ķanımı 17b/5 

 a.-may 10a/6 

 a.-tı 9b/11, 22b/1,  23b/9 

 a.-tılar 14a/9 

 a.-ġan 12a/11,  21b/10,  22a/9,  

23a/4,  23a/5,  24a/11  

 [=24] 

‘aźāb  (<Ar.) ölümden sonra verilecek 

ceza 

 a.+ıdın 4b/1 

 [=1] 

āzār  (<Ar.)  zarar 

a. 26b/11 

 [=1] 

azraķ  biraz 

a. 18b/3  

 [=1] 

B 

bād-nümālıķ (<Far.+Tr.)  rüzgârın 

esme istikametini gösteren alet 

   b. 34b/6 

   [=1] 

baġla- bağlamak 

 b.-ġay 27a/1 

  b.-p 20b/10 

 [=2] 

bahā  (<Far.) paha, eder 

 b. 32b/8  

 b.+sı 26a/5 

 b.+sıġa 26b/2 

 b.+sını 26a/5 

 [=4] 

bahāne (<Far.) sözde sebep, vesile 

 b. 12b/4, 19a/11 

 [=2] 

bā‘iѕ (<Ar.) sebep 

 b.+i 4a/1 

 [=1] 
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baķ-  bakmak 

 b.-adur 20b/9 

  b.-ġalı 9a/11 

 b.-ıp 8b/11, 10a/3  

 b.-maķ 35b/10 

 b.-sa 13b/2,  17a/1,  21b/1, 

29a/2  

 b.-sam 7b/8 

 [=10] 

bala  çocuk 

 b. 5a/3, 9a/2, 9a/5, 9a/10, 9a/9, 

9a/9, 16b/1, 16b/10, 17a/2, 17a/2, 

17a/6, 17a/6, 17a/7, 31a/4, 31a/8, 

31a/9, 31a/9 31b/5, 31b/6, 31b/6, 

32a/4, 35a/3, 35a/7, 35b/4, 35b/4, 

35b/5, 36a/5, 36a/6, 36a/7 

 b.+m 10a/4, 31b/4, 32a/6, 

33b/7, 33b/9, 36a/11 

 b.+nı+ 7b/9 

 b.++nı 6b/9, 15a/5 

 b.+sı 9a/5, 17a/4, 31b/2, 35a/9, 

36a/2, 36a/5  

 b.+sıġa 10a/3 

 b.+sını+ 6b/11, 15a/7, 15b/8 

 [=48] 

balıķ  bir su hayvanı 

 b. 31a/7, 32a/6, 32a/9,  

 b.+nı 32a/11, 32b/2  

 b.+nı+ 32b/1  

 [=16] 

balıķçı balık tutmayı meslek edinen 

(kimse) 

 b. 31b/7, 31b/9, 32a/3, 33b/4, 

33b/6, 34a/5 

 b.+ġa 31b/6  

 b.+-nı+ 22a/3, 31b/2, 33b/4, 

34a/1 

 [=11] 

bar  var 

 b. 5b/2, 6a/11, 8b/8, 10a/10, 

10a/9, 13b/4, 14b/2, 16b/4, 17a/4, 

18a/11, 18b/1, 18b/1, 18b/3, 19a/6, 

19a/7, 19a/8, 19b/11, 1b/3, 1b/5, 25a/1, 

25a/2, 25a/3, 25a/3, 27a/11, 27b/5, 

27b/7, 28b/4, 29a/8, 29b/10, 32a/3, 

32b/4, 34a/7, 35b/2, 37a/11, 37a/11, 

38a/1  

 [=36] 

bar- varmak, ulaşmak 

 b.-a 8a/3 

 b.-adur 7a/8, 9b/7, 26a/7, 30a/7 

  b.-ay 3a/7, 16b/6, 19a/1 

 b.-dı 12b/9,  14b/10,  19a/2,  

25b/11, 28b/1 

 b.-dım 20a/6, 20a/7 
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 b.-ġay 22a/5 

 b.-sı 6a/2, 14a/6 

 b.-ıpdur 15b/3 

  b.-madı 32b/4 

 b.-masa+ 3b/4 

 b.-may 6b/3, 9a/2, 16b/11 

 b.-maydur 6b/4 

 b.-salar 4a/9, 12b/6 

 b.-sam 22a/3, 22a/5 

 b.-sa+ız 8a/3 

 b.-ur 3b/10,  8b/9,  9a/5,  9a/7, 

10a/11,  16b/5,  17a/3,  31a/7,  34b/10, 

37a/5,  37b/1  

 b.-ıp 3a/7,  3a/8, 3b/4,  4a/10,  

7b/2,  8a/8,  8b/6,  8b/7,  8b/9,  9a/1,  

9a/11,  9b/9, 12a/6,  12b/4,  13a/2,  

14a/9,  16b/1,  18b/9,  19b/3,  20a/8,  

23a/10,  24b/4,  25b/7,  26b/3, 27b/8, 

27b/9,  28a/2,  29a/5,  30a/10,  30a/2,  

30b/10,  31a/3,  31a/5,  32b/4,  32b/6, 

32b/7,  33b/10,  34b/11,  34b/2,  36a/8 

 b.-ġan 6a/7, 20b/2, 21a/8, 38a/3 

 b.-ġanda 15b/4, 7a/9 

 b.-mak 1b/4,  1b/6, 6a/9, 

10a/10, 25a/6,  25a/7,  25a/8  

 b.-unça 14a/4 

 b.-rnı 35a/1 

 [=96] 

bas- basmak    

 b.-ıp 17b/10, 22b/4, 24a/4 

 b.stı 22b/8 

 [=4] 

bastur- bastırmak 

 b.-up 24b/5  

 [=1] 

baş  kafa, ser 

 b. 4a/5 

 b.+ı 7b/9, 13a/11, 15b/9 

 b.+ıdaki 17b/6 

 b.+ıdın 9b/11, 10a/2, 34a/3  

 b.+ıġa 7b/5, 18a/3, 23a/7, 33b/1  

 b.+ım 9a/8 

 b.+ımġa 29b/6, 33b/8 

 b.+ını 3b/4, 3b/6, 5a/5, 12a/3, 

15a/7, 25b/7, 25b/11  

 [=22] 

başķa  özge, gayrı 

 b. 2b/5, 11a/8, 21a/10, 38b/2  

 b.+nı 25a/9 

 [=5] 

bat- batmak 

 b.-ıp 13b/1 

 [=1] 
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bay  varlıklı kimse 

 b.  9a/9, 9b/7, 9b/11, 10a/4, 

10b/6, 12b/9, 14b/7, 25b/9, 35b/10, 

36a/7  

 b.+nı+ 10a/3, 17b/7, 18a/2, 

25b/8, 36a/5 

 [=16] 

bāz  (<Far.) tekrar, yeniden 

 b. 5a/8 

 [=1] 

bāzār (<Far.) çarşı 

 b.+ġa 25b/7, 25b/11, 26a/4 

 [=3] 

becā  (<Far.) münasip 

 b. 16a/4 

 [=1] 

bed-fi‘l (<Far.) kötü davranış 

    b. 10b/11 

     [=1] 

bed-sirişt (<Far.) kötü mizaçlı 

  b. 21a/3 

  [=1] 

bég bey     

 b.+i 30a/8, 30a/10, 30b/4, 31a/1  

 [=4] 

bél  bel  

  b.+-ge 22a/4 

 b.+idin 25a/11 

 b.+ige 18a/4 

 [=3] 

belā‘ (<Ar.) sıkıntı 

 b. 8b/10, 21b/9, 21b/9, 30b/8  

 b.+ġa 37b/1 

 b.+nı 33b/8  

 [=6] 

belāġat (<Ar.) güzel konuşma 

 b.+ge 1b/9, 10b/3 

 [=2] 

belki   (<Ar.+Far.) muhtemelen 

 b. 6a/3 

 [=1] 

bél  baġ  kemer, kuşak 

 b.+ını 28b/8 

 [=1] 

bér- vermek 

 b.-di 4b/6, 23a/6,  25a/11, 

27b/11,  31b/10,  32a/8,  37a/3   

 b.-ey 18b/3, 20a/4, 31b/4, 

32a/10 

 b.-gey 36b/10 



68 
 

 b.-gil 4a/3, 26a/3,29a/8, 33a/1, 

33a/2, 33a/2,  

 b.-i+ 20a/2, 32b/3 

 b.-ip 25b/2, 26b/3, 27a/3, 30a/2 

 b.-ipdür 13a/3, 25a/4 

 b.-medi 26b/4 

 b.-mese+ 12a/4,19a/10 

 b.-mesi+ler 26b/11 

 b.-mey 28a/5 

 b.-se 22b/10 

 b.-se+ 25a/10 

 b.-seler 12b/2 

 b.-sün 18b/2, 18b/3, 19a/7, 

19a/8 

 b.-sünler 22b/11, 23a/1, 23a/3, 

32a/5, 34b/2 

 b.-ür 26b/2, 32b/11 

 [=45] 

berdívān (<Far.) divan üzerine 

 b.+lar (9b/7) 

 [=1] 

béri (belli bir zamandan) bu yana 

 b. 17a/9, 35b/6, 37a/1 

 [=3] 

bérkit- kapatmak 

 b.-ip 30b/6, 31a/5 

 b.-ti 33a/8 

 [=3] 

béş  beş 

 b. 6b/1 

 [=1] 

béy bey 

 b+ni 22b/6, 24a/5 

 [=2] 

 beyābān (<Far.)  çöl    

     b.+da 4a/1, 4a/11, 12b/3 

   b.+ġa 3b/6, 12a/5, 12b/9, 23b/4  

     b.+nı+ 23a/11 

    [=8] 

beyān (<Ar.) açıklama   

 b. 10a/1, 10a/2, 12b/1, 24b/6, 

34a/5, 38a/4 

 [=6] 

bezm-i ārāste (<Far.) gösterişli meclis 

 b. 9b/10 

 [=1] 

bí-çāre (<Far.) çaresiz  

 b. 13a/3, 16a/4, 16b/5 

 [=3] 

 bí-ġam (<Far.+Ar.) gamsız 
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 b. 18b/10, 18b/7 

 [=2] 

 bí-günāh (<Far.)  günahsız 

      b. 4a/7 

      [=1] 

bí-hūde (<Far.) boş, faydasız 

    b. 2a/6, 11a/1 

    [=2] 

bí-hūş (<Far.)  aklı başında olmayan 

 b. 29b/1, 33b/2 

 [=2] 

bí-ģürmetlik (<Ar.+Tr.) saygısızlık 

 b. 21a/4 

 [=1] 

bí-kār (<Far.) lüzumsuz 

 b. 2a/6, 24a/2, 37b/7 

 [=3] 

bí-ķarār (<Far.+Ar.) kararsız   

   b. 15a/2 

   [=1] 

bil- bilmek 

 b.-edurġan 9a/7, 35b/2 

 b.-di 30a/11, 32a/2 

 b.-dirmepdür 17b/4 

 b.-dür 37b/3 

 b.-dürdi 33a/10 

 b.-dürmey 24a/7 

 b.-dürüp 38a/4 

 b.-genini 15a/11 

 b.-indürüp 2a/4 

 b.-ip 23b/5, 33a/9 

 b.-megenini 15a/5 

 b.-mege 16b/6 

 b.-mey 8b/9, 9a/8,30b/9, 35a/2 

 b.-ür 26b/1, 26a/10 

 [=21] 

bile  ile, birlikte 

 b. 8b/1, 9a/10, 9b/6,12b/3, 

12b/9, 13a/11, 16a/8, 16b/1, 16b/4, 

17a/7, 18a/6, 20b/11, 23a/11, 24a/9, 

31b/6, 35b/5, 36a/6, 37a/10, 37a/11, 

37b/1, 37b/3 

 [=21] 

bileg bilek 

 b.+ige 26b/8 

 [=1] 

bilen  ile 

 b. 23a/10 

 [=1] 

bir  bir 
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 b. 1b/3, 1b/4, 1b/5, 1b/5, 1b/9, 

2a/1, 2a/9, 2b/7, 2b/7,10a/1, 3a/11, 

3b/3, 3b/6, 3b/7, 4a/10, 4a/5, 4a/8, 

4b/5, 4b/7, 4b/9, 5a/3, 5a/5, 5a/6, 5a/6, 

6a/11, 6a/3, 6b/2, 6b/3, 6b/5, 6b/5, 

6b/7, 7a/10, 7a/7, 7b/8, 8a/11, 9a/2, 

9b/4, 9b/4, 9b/7, 10a/1, 10a/10, 10a/10, 

10a/2, 10a/2, 10a/9, 10a/9, 10b/3, 

11a/10, 11a/10, 11b/1, 11b/1, 12a/5, 

12a/8, 12b/1, 12b/1, 12b/4, 12b/4, 

12b/5, 12b/10, 13a/4, 13a/5, 14a/6, 

14a/7, 14a/7, 14b/10, 14b/11, 14b/2, 

15a/1, 15a/3, 15b/10, 15b/2, 15b/5, 

16a/9, 16b/10, 18a/11, 18a/11, 18a/2, 

18b/1, 18b/3, 18b/7, 19a/6, 19a/7, 

19a/8, 19b/5, 19b/6, 20a/3, 20a/4, 

20a/5, 20a/7, 20b/1, 20b/10, 20b/10, 

20b/11, 20b/3, 20b/3, 20b/4, 21b/2, 

21b/9, 22b/11, 22b/3, 22b/5, 22b/6, 

22b/7, 23a/2, 23a/6, 23b/11, 24a/6, 

24a/9, 24b/3, 24b/3, 24b/4, 24b/6, 

24b/6, 25a/1, 25a/10, 25a/2, 25a/2, 

25a/3, 25b/2, 25b/5, 26a/2, 26a/2, 

26a/4, 26b/4, 26b/8, 26b/9, 27a/1, 

27a/2, 27b/1, 27b/7, 27b/8, 28a/3, 

28a/5, 28a/6, 29a/10, 29a/5, 29a/8, 

29b/7, 30a/2, 30b/11, 30b/5, 30b/8, 

30b/8, 31a/4, 31a/7, 31a/8, 31a/9, 

31b/7, 31b/8, 32a/1, 32a/9, 32b/3, 

32b/9, 33a/5, 33a/6, 33b/5, 33b/8, 

34a/4, 34a/4, 34b/7, 34b/7, 35a/1, 

35a/3, 35a/8, 35b/1, 35b/10, 35b/8, 

35b/8, 36a/2, 36b/10, 36b/4, 37a/2, 

37a/9, 37b/1, 37b/9, 38a/10, 38a/4, 

38a/4 

 b.+i+izlerni 38a/6 

 [=180] 

birāder (<Far.) dost, arkadaş  

 b.+lerim 34b/3 

 [=1] 

birbiri bir diğeri 

 b.+ge 25a/4 

 b.+mizge 19b/11 

 b.+leri 17b/9, 19a/4, 37b/10 

 b.+leridin 34b/11 

  b.+lerige 34b/8, 38a/9 

 b.+lerini 17b/8, 25a/5 

 b.+lerini+ 33b/1, 38a/10 

 [=12] 

birle  ile 

 b. 1b/5, 2a/4, 2a/4, 3b/8, 3b/8, 

4b/1, 4b/10, 5b/9, 6a/2, 8b/10, 8b/5, 

8b/7, 9a/6, 10a/11, 10b/9, 11a/1, 

11a/11, 12a/6, 12a/8, 12b/4, 14b/7, 

16a/4, 16b/7, 17b/9, 18a/2, 19a/3, 

19a/4, 19b/6,  20b/10, 20b/6, 21b/1, 

21b/10, 22b/2, 22b/5, 22b/9, 23b/7, 

24a/3, 24a/4, 24b/5, 25a/7, 26b/6, 

26b/8, 27a/7, 27a/9, 33b/11, 34b/3, 

34b/3, 35a/10, 35a/9, 36a/3, 36a/3, 

36a/3, 37b/10, 37b/5, 37b/9, 38b/6  

 [=56] 
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bismillahi’r-raģmani’r-raģím ( <Ar.) 

Rahmân ve rahîm olan Allah'ın adıyla

 b. 1b/1 

 [=1] 

bí-šāķat (<Far.+Ar.) takatsiz, güçsüz 

   b. 12b/11 

  [=1] 

biz çokluk birinci şahıs zamiri 

 b. 36b/1, 38b/1 38a/11, 38a/5  

 b.+ge 10a/8, 23b/10, 23b/9 

 b.+lerni 38a/7  

 b.+ni+ 12b/10  

 [=9] 

bol bu 

 b. 3a/2, 3a/4, 17b/11 

 [=3] 

bol-    olmak 

 b.-a 8b/4, 14b/1, b.-a 17a/6 

 b.-adur 9a/3, 32a/4,  

  b.-almaydur 19b/7 

 b.-asıdın 12b/6 

 b.-ay ,  2a/9,  2b/1,  8b/10, 

11a/4,  17a/7 

 b.-dı 3a/1, 6a/10, 6a/4, 6b/6, 

7b/7,  8a/2,  8a/5,  9a/3,11b/2,  14a/11,  

15b/9,  18a/9,  24a/5,  24a/6,  25a/8,  

25b/4,  28a/8,  31b/6,  32b/11,  32b/7,  

34b/10,  34b/4,  35a/11 

  b.-dılar 24b/9 

  b.-dum 3b/1, 12a/1, 19b/11  

  b.-ġanda 24a/1 

  b.-ġay 6a/6, 23a/2,25b/9,  

31b/10,  37a/10,  37a/3 

  b.-ġıl 6b/1 

  b.-ġunça 4a/8, 12b/2  

  b.-ma 11a/1 

 b.-maġay 12b/11 

 b.-mak  22a/2 

 b.-map 35b/6 

 b.-mas 7a/3, 16a/9,  19b/9,  

23b/5 

 b.-masa 4a/3, 12b/4,  26a/9, 

37a/10  

 b.-masıdın 3b/9, 12a/8  

  b.-masunlar 24b/2 

 b.-maydur 2a/8, 15a/4 

 b.-sa 1b/6, 3a/6,  4a/11,  4a/7,  

5a/10,  6a/10,  7a/3,  8a/9, 8b/9,10a/8,  

10b/1,  11a/3,  11a/4,  12b/3,  13b/11,  

15a/10,  16b/6,  26b/2, 28a/10,  28a/10, 

28b/3,  29a/9,  2a/8,  31a/10,  36a/10, 

38b/3 

  b.-sam 16b/8, 25b/1 
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 b.-sa+ 18b/5, 19a/10 

 b.-sa+ız 2a/3, 5b/8, 10b/10,  

16a/3,  33b/10 

 b.-sun 18b/4,  22b/5,  23a/4,  

32b/8 

 b.-sunlar 2a/9, 11a/4,  

22b/9,23b/10 

 b.-up 2b/4, 5a/9,  7a/9,  7b/10,  

8a/2,  8b/6,  9a/4,  9a/8,  9b/11, 9b/2,  

9b/5,10a/10,  10a/11,  11a/6,  11a/7,  

11b/6,  12a/2,  12b/11, 12b/8,  13a/5,  

14a/3,  14b/3,  14b/9,  15a/2,  15b/11,  

16a/2,  16b/2,  17a/1,  17a/9,  19b/5,  

1b/6,  1b/6,  24a/3,  24a/6,  24a/8,  

25a/6,  29a/7,  29b/1, 31a/2,  31b/3,  

32a/6,  33b/3,  34a/11,  34b/11,  34b/6, 

34b/7,  35a/11, 35a/6,  35b/7,  36a/4,  

38a/11 

 b.-updur 1b/4,13b/1,  17b/2, 

21b/2,  25a/5,  25a/7 

 b.-ur 9a/10,  9a/9,16a/3,  18b/5,  

19a/10,  19b/10,  19b/8,  20a/5,  21a/11,  

31b/5,  31b/6,  35b/4,  35b/5,  36a/6,  

36a/7 

  b.-urlar 12b/7 

 [=181] 

boy beden, vücut 

 b.+umnı 7a/4  

 [=1] 

boyun boyun 

 b.+ını 6b/11 

 [=1] 

 bozul-  tahrip olmak, bozulmak 

 b.-ulmapdur 24b/1 

 b.-ulmasun 22b/5 

 [=2] 

bu  bu 

 b. 2a/4, 2a/6, 3b/11, 3b/2, 3b/3, 

4a/1, 4b/2, 5a/2, 5b/3, 6a/9, 7b/11, 8a/4,  

8a/6, 8b/1, 8b/5, 9a/6, 12a/9, 12b/1, 

12b/3, 12b/7, 12b/9, 13a/9, 13b/11, 

13b/5, 13b/7, 14a/3, 14b/1, 16a/1, 

16a/11, 16a/4, 16a/8, 16b/4, 16b/5, 

17a/5, 17a/6, 17b/3, 18a/2, 18b/11, 

18b/7, 19a/4, 19a/5, 19b/1, 19b/6, 

20b/3, 20b/8, 21a/3, 21b/8, 22a/1, 

22a/1, 22a/11, 23a/4, 23b/10, 23b/4, 

23b/4, 23b/8, 23b/9, 23b/9, 24b/3, 

24b/6, 25a/3, 26b/11, 27a/11, 28a/11, 

28a/2, 29a/10, 29b/9, 30a/1, 31b/8, 

33b/1, 33b/9, 34a/5, 35a/7, 36a/1, 

36a/4, 36a/4, 37a/1, 37a/10, 37a/11, 

37a/2, 37a/9, 38b/2  

 b.+lar 17b/8, 23b/10, 23b/11,  

23b/5, 23b/6, 25a/4, 25a/5  

 b.+large 17b/4  

 b.+larnı 8a/5, 23b/3, 30a/4  

 b.+larnı+ 23b/1,38a/2, 38a/8, 

38a/9  

 b.+nı+ 32a/9  
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 [=98] 

bul- bulmak 

 b.-a 17a/3 

 [=1] 

bunça bu kadar 

 b. 23b/3 

 [=1] 

burun daha önce, evvel 

 b. 23b/4 

 [=1] 

buyur- istemek 

 b.-dı 28a/11, 28a/9, 37b/4 

 b.-ġandın 9b/1 

  b.-sam 19a/7 

 b.-up 5b/10, 14a/4 

 [=7] 

bünye (<Ar.) beden 

 b+ni 24a/2 

 [=1] 

bürke- (<Mo.) başına bir şey örtmek, 

bürünmek 

 b.-p 30b/2 

 [=1] 

büt- bitmek 

 b.-mes 4a/10 

 [=1] 

C 

cāhillıķ (Ar.+Tr.) cahillik 

  c. 8b/1 

  [=1] 

cān  (<Far.) can, ruh 

 c. 4a/10, 8b/1, 10a/5, 34b/9  

 c.+ı 4b/9,  5a/10,  5b/2, 13a/,  

13b/2,  13b/4,  28b/2,  28b/4,  31a/10   

 c.+ım 9a/10,17a/7,  31b/5,  

35b/5,  36a/6 

 c.+ımġa 21b/9  

 c.+nı+ 10b/8 

 [=20] 

 cān-var (<Far.) hayvan 

    c.+larını 23a/11 

    [=1] 

cāy  (<Far.) yer 

 c.+ġa 33a/5 

 c.+ıġa 2b/9 

 [=2] 

cem‘   (<Ar.) topluluk 

     c. 7b/4, 29b/7 

     [=2] 

cende (<Far.) derviş hırkası 
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 c. 8a/2, 8a/4, 16a/1 

 [=3] 

cevāb (<Ar.) cevap 

 c. 31b/10 

 [=1] 

cidāl (<Ar.) kavga 

 c. 20b/4 

 [=1] 

cihān (<Far.) dünya 

 c.+da 18b/7  

 c.+daki 19b/6  

 c.+dın 29b/10 

 [=3] 

 cihāngír (<Far.) dünyaya hükmeden 

hükümdar 

   c. 25a/1, 25b/11, 25b/5,   26a/6  

   [=4] 

cihet (<Ar.) yön, taraf 

 c.+idin 4a/5 

 [=1] 

 cüdā  (<Far.) ayrı düşmüş, uzak 

 c. 12a/3, 34b/11 

 [=2] 

 cüft  (<Far.) çift 

 c. 38b/6 

 [=1] 

cümle (<Ar.) bütün 

 c. 38b/7 

 [=1] 

Çç 

çā (<Far.) kuyu 

 ç.+da 16a/8 

 ç.+dın 16a/11 

 [=2] 

çādır  çadır 

 ç. 15b/8, 

 ç.+da 7b/2  

 ç.+ıġa 23b/11  

 ç.+nı 15a/2, ç.+nı 6b/6,  

 ç.+nı+ 6b/5,  7a/6,  7b/6,  7b/9, 

15a/1, 15b/1   

 [=11] 

çaķırt- çağırtmak 

 ç.-urup 9b/10 

 [=1] 

çapla- basmak 

 ç.-p (24a/7) 

 [1] 

çapduķ  at takımı  

 ç.+ı 18b/8 
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 [=1] 

çapdu- hazırlatmak  

 ç.-up 14a/2 

 [=1] 

çarla- 1. çağırtmak, bağırmak 

 ç.-maġunça 37b/8 

 ç.-p 9b/3 

 2. gözetlemek  

 ç.-ydurġan 2b/10, 11a/11 

 [=4] 

çar- çağırmak 

 ç.-masunlar 22b/6, 24a/9 

 [=2] 

çār-pāy (<Far.) dört ayaklı hayvan 

  ç.+dın 11a/4 

  [=1] 

çıķ- 1. çıkmak 

 ç.-an 11b/10 

 ç.-adurġanım 29b/6 

 ç.-ardı 17b/11 

  ç.-arıp 20a/4 

  ç.-ġıl 7a/11 

 ç.-ı+lar 37b/8 

 ç.-ıp 3a/3,   4b/11,   5a/7,   5b/11,   

7a/6,   7a/8, 11b/3,   13a/7,   15b/1,   

15b/2,   16a/11,   20a/9,   24a/10,   

24a/9,   25b/5,   32a/8,   33a/5,   33b/1,   

35a/10,   35a/3,   36a/3,   36b/5 

 ç.-ıpdur 11a/7, 11a/8,   16a/2,   

16a/4 

  ç.-madı 7b/1 

  ç.-mapdur 15b/6 

  ç.-sam 31b/9, 37a/2 

 ç.-tı 2b/5, 2b/5, 8b/4, 16a/11,   

26a/4, 31a/8,   32a/9,   32b/1,   35a/1,   

35b/9 

  ç.-tım 35b/1 

 2. gidermek 

  ç.-ar 2a/7  

 [=48] 

çine    porselen kap 

 ç. 29b/2  

 ç.+ge 29a/10, 29a/11  

 [=3] 

 çiraylıķ (<Mo.+Tr.) güzel yüzlü 

   ç. 31a/9 

  [=1] 

çu+  (<Çin.)  büyük, kocaman 

 ç. 30b/3 

 [=1] 

D  
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dād  (<Far.) adalet  

 d. 17b/4, 17b/4 

 [=2] 

dada  baba 

 d. 22b/6 

 d.+m 16b/1, 22a/7 

 d.+sı 16b/8, 25a/6, 31b/7  

 d.+sını+ 8b/11, 16b/9  

 [=8] 

daĥl  (<Ar.) müdahale 

 d. 20b/7 

 [=1] 

dār (<Far.) darağacı 

 d. 18a/5, 18a/6  

 d.+ġa 18a/7 

 [3] 

dé- demek, söylemek  

 d.-di 2a/2,  2a/5,  2a/7,  3a/2,  

3a/4,  3b/1,  3b/5,  4a/1, 4a/7,  4b/2,  

5b/10,  5b/5,  5b/7, 6b/10,  6b/7,  7a/1,  

7a/5,  7b/11,  8b/5,  8b/7,  9a/10,  9a/10,  

9a/6, 9a/9,  9a/9,10a/2,  10a/5, 10a/7,  

10a/8,  10b/6,  12b/7,  14b/6,  16b/1,  

18b/4,  18b/6,  18b/8,  19a/6,  19b/10,  

19b/2,  19b/5,  19b/8,  20a/5,  21a/5,  

21b/10,  21b/8,  22a/10,  22a/2,  22a/3,  

22b/1,  22b/8,  23a/4,  23b/8,  24a/2,  

25a/11,  25a/9,  25a/9,  25b/10,  25b/8,  

25b/9,  26a/3,  26a/6,  26a/8,  26a/9,  

26b/1,  26b/7,  27a/3,  27a/8,  27b/1,  

27b/6,  27b/8,  28a/1,  28a/3,  28a/8,  

29a/6,  29a/8,  29b/11,  31b/5, 31b/8,  

31b/9,  32a/6,  34b/1,  35a/8,  35b/1,  

35b/2,  35b/3,  35b/4,  35b/5, 36a/2,  

36a/4,  36a/6,  36a/7,  37a/2,  37b/5 

 d.-gen 32a/4 

 d.-genimni 6n/9 

 d.-p 1b/7,  2b/3,  2b/6,  3a/8,  

3a/9,  3b/7,  4a/4,  4b/4, 5a/11,  5b/2,  

6a/11,  6a/7,  6b/1,  6b/10,  6b/3,  6b/5,  

7a/3, 7b/1,  7b/7,  8a/4,  8a/9,  8b/11,  

8b/2,  9b/5,10b/1,  10b/4,  10b/7,  11a/6,  

11a/9,  11b/2,  11b/4, 11b/8,  12a/10,  

12b/11,  12b/9,  13b/4,  14a/10,  14a/2,  

14b/11,  14b/3,  14b/4,  14b/7,  15a/1,  

15a/10,  15a/11,  15a/6,  15a/8,  15b/11,  

15b/9,  16a/3,  16a/9,  16b/3,  16b/8,  

17a/4,  17a/7,  17b/6,  18a/6,  18b/2,  

19a/1,  19a/7,  19b/1,  19b/4,  20a/5,  

20a/6,  20b/4,  20b/5,  20b/7,  20b/9,  

21a/11,  21b/10,  21b/9,  22b/10,  22b/6,  

23b/10,  23b/5,  24a/10,  24b/2,  25a/1,  

25a/1,  25a/2,  25a/3,  25b/10,  25b/2,  

25b/4,  26a/5,  26b/11,  26b/2,  26b/9,  

27b/5,  27b/7, 28a/11,  28a/6,  28b/10,  

28b/3,  28b/4,  28b/9,  29a/10,  29b/6,  

30b/10,  31a/1,  31a/10,  31b/10,  31b/6,  

32a/10,  32a/7,  32b/5,  32b/8,  32b/9,  

33a/2,  33b/1, 34a/1,  34a/3,  34b/4,  

36a/11,  36b/10,  36b/2,  36b/7,  37a/3,  

37b/1,  37b/9,  38a/1,  38a/8,  38b/3 
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  d.-pdür 10b/4,  11a/2,  12a/1, 

12a/5,  13b/10,  13b/7,  14b/1,  15a/3,  

15a/5,  16b/3,  17a/6,  17a/7,  19a/9, 

32a/7 

 d.-se 11a/1,  12a/6,  12a/7,  

15a/4,  15a/5 

 d.-sem 10a/6, 10a/6 

 d.-yelmes 20a/2 

 [=241] 

derd  (<Far.) sıkıntı    

 d. 19b/6, 28b/10 

 d.+i 3b/1 

 d.+idin 11b/11 

 [=4] 

derģāl (<Far.+Ar.) hemen 

 d. 5a/4, 5b/10, 6b/11, 6b/6, 

7a/8, 8a/1, 9b/8,14a/3, 17b/10, 26a/5, 

26b/2, 28a/9, 28b/11, 28b/5, 29a/10, 

29a/4, 29b/7, 30b/1, 30b/6, 31a/11, 

32b/1, 33a/9, 37b/4 

 [=23] 

 dervāze (<Far.) şehir kalelerinin kapısı 

 d.+deki 37a/5 

 d.+-lerġa 36b/7 

 d.+leriġa 36b/5 

 d.+sidin 37a/4 

 [=4] 

deryā (<Far.) deniz 

 d. 35a/3, 35a/7, 35b/11, 36a/1  

 d.+da 30a/6, 31a/6, 35a/11 

 d.+dın 31b/4 

 d.+ġa 29b/11, 29b/8, 30a/3, 

30a/4, 31a/7, 32a/11, 32a/5, 32a/8, 

34a/2, 34b/5, 35a/10, 36a/3, 37a/11 

 d.+nı+ 35a/1, 35a/4, 35b/8 

 [=24] 

 dest  (<Far.) el 

 37a/6 

 [=1] 

deşt (<Far.) çöl 

 d. 12a/8 

 d.-e 3b/10 

 [=2] 

dék gibi 

 d. 18b/11, 18b/4, 19a/9, 22a/5, 

22a/6, 22b/7, 23a/1, 23a/4, 23a/5, 

24a/11 

 d.+ni 20b/6 

 [=10] 

dil (Far.) yürek 

 d.+im 10a/6 

 [=1] 

dile- dilemek 
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 d.-mes 25a/9 

 [=1] 

diriġ diri, canlı 

 d. 5a/10, 28b/2, 31a/9 

 [=3] 

 dívāne (<Far.) mecnun, meczup 

 d. 8a/2, 8a/5,16a/2 

 d.+ler 9b/7 

 [=4] 

dost (<Far.) dost 

 d.+lar 18a/8 

 [=1] 

du‘ā  (<Ar.) dua 

 d. 34a/10 

 d.+larını 25b/3 

 [=2] 

dur- durmak 

 d.-ġan 17a/1 

 [=1] 

dükkān (<Far.) dükkan 

 d. 9a/3, 9a/4  

 d.+ıġa 16b/11, 31a/5, 31b/11, 

32b/6  

 d.+ını+ 9a/1, 16b/9, 16b/10 

 d.+nı 17a/1 

 [=10] 

dünyā 1. mal, mülk 

 d. 19b/9, 20a/9, 25b/2, 25b/5, 

27a/3 

 d.+larını 25b/5, 30a/1 

 d.+nı 24a/7, 30a/2 

 d.+nı+ 26b/1 

  d.+sı 20a/1 

 2. dünya, acun 

 d.+ġa 26b/6, 35b/5 

 [=13] 

düşmān (<Far.) hasım, düşman 

  d.+lar 18a/8 

  [=1] 

E / É 

é- imek, olmak, ek fiil 

 e.-di 5a/10, 8b/7, 10a/4, 16b/3, 

18a/1,  19a/6,  19a/7,  20a/1,  20a/2,  

21a/7, 23b/5,  28b/3,  31a/10,  31b/3,  

32a/11,  34a/3,  35b/6,  36a/5 

  e.-dim 7a/4, 15a/11, 19b/10 

  e.-dük 35a/10 

  e.-ken 1b/3,  1b/5,  1b/9, 2b/2, 

5b/2,  6b/4,  7a/3, 10a/10,  10a/9,  11a/5,  

11b/1,  13b/4,  13b/5,  14a/2,  14b/2, 

15a/1,17a/11, 21b/9,  23b/9,  25a/1,  

25a/2,25a/3,  25a/3,  25a/6,  26b/1,  
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27b/10,  28a/7, 28b/2,28b/4,  30b/8,  

30b/9,  31a/10 

 e.-mes , 2a/6, 3b/5, 3b/8, 12a/4, 

12a/7, 22a/1, 22a/4, 22a/4, 22a/5, 

22a/6, 22a/7, 22a/7, 22a/9, 22a/9 

 e.-mesmén 4a/4 

 é.-miş 6a/7, 14a/10 

 [=68] 

ecel (<Ar.) ölüm vakti 

 e.+im 4a/10, 4b/1, 12b/3 

 [=3] 

eçkü  keçi 

 e. 2b/1, 11a/4, 11a/6 

 [=3] 

eger (<Far.) şayet 

 e. 4a/11, 12b/4, 18b/7, 19b/1  

 [=4] 

égerle- eğerlemek 

 é.-p 37a/3 

 [=1] 

eke büyük kardeş 

 e. 3b/11, 12a/1, 12b/9 

 e.+m 6b/3, 14b/11  

 e.+mni+ 8b/10, 16b/8  

 e.+si 3b/5,   4a/2,   4b/2, 

 12a/11,   12a/5,   13a/1    

 e.+sidin 4b/7, 12a/10,   13a/3    

 e.+siġa 12b/7  

 [=17] 

él  1. halk 

 e. 5b/9 

 2. şehir 

 e.+gideki 18a/1 

 [=2] 

elbette (<Ar.) mutlaka 

 e. 36b/7 

 [=1] 

 élçi sefir   

 e. 23b/6, 23b/8 

 e.+ge 23b/6 

 [=3] 

 elem (<Ar.) gam, tasa 

 e. 21a/11  

 e.+lerini 38a/9 

 [=1] 

 el-ĥatímçe (<Ar.+Tr.) kısaca 

        e. 10b/5 

      [=1] 

 éllig elli 

  e. 26a/8 
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 [=1] 

émdi  şimdi, şu anda 

 e. 4b/6, 7a/1, 8a/6, 14a/10, 

15a/9, 27a/7, 28b/6, 31a/6, 34b/1, 38a/5 

 [=10] 

emāní (<Ar.) güven, emniyet 

 e.+de 

 [1] 

emr  (<Ar.) hüküm, buyruk 

 e. 17a/9, 18a/5, 37b/7 

 e.+ige 6a/2 

 e.+imge 20b/1 

 [=5] 

ér  erkek 

 e. 9a/6 

 e.+ge 6b/7 

 [=2] 

 ér- ermek, olmak, ek-fiil 

 e.-di 2a/1, 3b/10,  6a/11, 9b/4,  

9b/5, 18b/1,  18b/11,  23b/3,  27a/6,  

27a/9,  27b/7,  28b/11, 30a/6,  31a/7,  

34b/10,  35a/3,  35b/10,  36b/1,  36b/6,  

36b/10,  37a/5,  37b/2 

  e.-dim 26b/2,  35a/9,  36a/2 

  e.-dük 35a/10 

 e.-mes 8b/2, 16b/8, 22b/10 

 [=29] 

 éren yiğit 

 e.+ler 23a/2 

 [=1] 

 érte  yarın, sonra 

  e. 7a/5, 2a/4, 11a/11, 24a/4 

  e.+din 9a/1, 16b/10 

 e.+si 2b/10, 8a/7, 16a/5 

 [=9] 

éşik eşik, kapı 

 e. 22a/8  

 e.+ige 18a/2 

 e.+imge 20a/9 

 e.+ni 28b/8, 28b/11 

 [=5] 

éşin-  eşinmek, ayağıyla yeri kazmak 

 e.-nip 22b/7 

 [=1] 

éşit- duymak, işitmek 

 e.-ip 3b/2, 4b/3, 8a/1, 12b/1,   

12b/10,   13b/11,   13b/8,   14b/2,   

16a/1,   17a/6,   19b/6,   20b/3,   21b/8,   

23a/4,   23b/9,   24b/6,   30a/1,   34a/5,   

38a/10 

 [=19]    

 éşitmek duyma işi 
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    e. 4b/6, 8a/6,31a/6  

    [=3] 

 ét-  etmek, yardımcı fiil 

 e.-ip 2b/10, 8a/7, 32b/2 

 e.-seler 18b/7 

  e.-mey 21a/2 

 é.-ttiler 6a/5 

 [=6] 

étek kenar 

 é.+de 20a/8 

 [=1] 

ešraf (<Ar.) çevre 

 e.+ıġa 32a/2 

 [=1] 

 evvel  (<Ar.) ilk, önce 

 e. 3a/6, 32a/9  

 e.+de 37b/2 

 e.+din 34a/3 

 [=4] 

éy  ey, seslenme edatı 

 e, 2a/2, 2a/5, 2a/8, 3a/1, 3a/8, 

3b/11, 3b/3, 4a/2, 5b/4, 6a/5, 6b/6, 

9a/5, 10a/4, 10b/10, 10b/7, 11b/2, 

12a/2, 12a/9, 12b/1, 14a/8, 14b/5, 

14b/7, 17a/2, 21b/11, 22a/1, 22b/11, 

22b/9, 25a/7, 25b/3, 25b/6, 26b/5, 

27a/3, 27b/7, 28a/2, 29a/5, 29b/9, 

31b/3, 31b/8, 32a/4, 33a/10, 33b/7, 

33b/9, 34a/1, 36a/1, 36b/1, 38a/5, 

38a/11  

 [=46] 

éyle- eylemek, yapmak 

 e.-p 21a/6 

 [=1] 

F 

faķr (<Ar.) yoksulluk, fakirlik 

 f. 33b/11 

 [=1] 

fāre (<Ar.) pare, parça 

 f. 5b/5 

 [=1] 

faríża (<Ar.) muhakkak 

 f. 17a/3 

 [=1] 

fedā (<Ar.) bir şeyi gözden çıkarma 

 f. 32b/8 

 [=1] 

 ferāset (<Ar.) anlayış, çabuk anlama 

 f. 22a/11 

 [=1] 

 fermān (<Far.) buyruk 
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 f.+ımda 23a/4 

 [=1] 

 ferveriş (<Far.) yetiştirme 

 f. 36a/8 

 [=1] 

ferzend (<Far.) çocuk 

 f. 14a/7, 34a/11 

 f.+i 1b/5 

 f.+ler 21a/8 

 f.+im 17b/4, 25b/9 

 f.+imni+ 17b/4 

 f.+i+ni 25b/8  

 [=8] 

ferzend-i adem (<Far.+Ar.) insanoğlu 

 f. 28a/8 

 [=1] 

feşímān yé- (<Far.) pişman olmak 

 f. 24b/2 

 [=1] 

fikr (<Ar.) düşünce 

 f. 18b/10 

 f.+i 6b/2 

 [=2] 

fut bacak, ayak 

 f. 2b/8 

 f.+ı 2b/7, 11a/10 

 f.+ını 27b/10, 29a/1 

 [=5] 

G/Ġ  

gāh (<Far.) bazı zaman, kâh  

 g. 21a/4, 21a/5 

 [=2] 

gāhí  (<Far.) bazı zaman, kâh  

 g. 21a/1, 21a/2, 33b/2, 33b/3 

 [=4] 

ġam (<Ar.) keder, tasa 

 ġ. 18b/5, 19b/4, 19b/8, 19b/9, 

21a/10, 21b/11, 22b/8, 22b/9  

 ġ.+ı 19a/1, 19b/7  

 ġ.+ı+ 19a/10 

 ġ.+ım 18b/3, 19a/8, 19b/7 

 ġ.+ımġa 19b/7 

 [=15] 

ġamġin (<Ar.+Far.) gamlı, kederli 

 ġ. 18a/8 

 [=1] 

ġamsız (<Ar.+Tr.) kedersiz, dertsiz 

 ġ. 19b/1, 19b/2, 19b/3, 19b/4 

 [=4]  
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ġānim (<Ar.) ganimet alan 

 ġ. 14a/10 

 [=1] 

 ġanímet (<Ar.) savaşta ele geçirilen 

 mallar 

 ġ.+ni+ 20a/1  

 [=1] 

ġarķ (<Ar.) batma 

  ġ. 34b/6, 35a/11, 36a/4 

 [=1] 

ġażab (<Ar.) kızgınlık, hışım 

 ġ. 24b/1, 27a/6 

 [=1] 

ġażabnāk (<Ar.+Far.) öfkeli, kızgın 

 ġ. 24b/2 

 [=1] 

gevher (<Far.) cevher, değerli şey 

 g. 30a/2, 32b/1, 32b/9 

 g.+ni 30a/3, 32b/1, 32b/5, 32b/10 

 [=7]  

gevher-fürūş (<Far.) kuyumcu 

 g. 32b/6, 34a/6 

 [=2] 

ġusl  (<Ar.) boy abdesti 

 ġ. 15a/11 

 [=1] 

günāh (<Far.) Allah’ın emrine aykırı 

olan davranış 

 g. 26b/11, 28a/6 

  g.+ı+ıznı 4a/4 

 g.+ını 3b/7, 12a/6  

 g.+lıķ 37a/9 

 [=6] 

H / Ģ / Ĥ  

ĥaber (<Ar.) haber 

 ĥ. 14a/9, 27b/11, 27b/8, 28a/3, 

29a/5  

 ĥ.+i 17b/3 

 ĥ.+leri 27b/5 

 ĥ.+ini 25b/3 

 ĥ.+i+ 29b/10  

 ĥ.+ni 23b/9, 29b/9 

 [=11] 

ģacc (<Ar.) hac, mukaddes yerleri 

ziyaret edilerek yapılan ibadet 

 h.+dın 3a/6, 10b/2, 11b/6, 27b/4  

 h.+ge 10a/9, 25a/6, 25a/8 

 h.+ı 1b/4 

 [=8] 

ģācet (<Ar.) ihtiyaç 



84 
 

 ģ.+mni 2a/7 

 [=1] 

ĥādimlik (<Ar.+Tr.) hizmetkarlık 

 ĥ. 21a/5 

 [=1] 

 ĥafā‘ (Ar.) utanma, çekinme 

 ĥ. 12a/2 

 [=1] 

 ĥvāh…ĥvāh (<Far.) ister… ister… 

  h. 19b/9 

 [=1] 

ĥvāhla- istemek 

 ĥ.-ġanġa  20b/11 

 [1] 

ĥaķan Türk hükümdarlara verilen 

 unvan 

 ĥ.+ġa 19a/2 

 [=1] 

ĥāķān-ı Çin Çin hükümdarı 

 ĥ. 19a/5 

 [1] 

ģaķķ (<Ar.) hukukun veya geleneğin 

bir kimseye tanıdığı şey, hisse 

 ģ. 12b/2 

 ģ.+ġa 34a/10 

 [=2] 

ģāl  (<Ar.) bir şeyin içinde 

bulunduğu şartlar ve nitelikler, durum 

 ģ. 19a/4, 19b/5, 

 ģ.+de 21a/2 

 ģ.+leri 3a/9, 11b/7 

 [=5] 

ĥalāŝ  (<Ar.) kurtulma, kurtuluş 

 ĥ. 12b/7 

 ĥ.+larını 38a/10 

 [=2] 

ĥalķ  (<Ar.) aynı devlete bağlı insan 

topluluğu 

 ĥ. 11b/4, 37a/10, 37a/9 

 ĥ.+-ġa 32a/10 

 ĥ.+ıġa 23b/1, 34a/8  

 ĥ.+ını+ 10b/11  

 ĥ.+lar 2b/11, 3a/4,  5b/4, 

11a/11, 23b/4,  37a/5   

 ĥ.+lardın 3a/2, 5b/9, 14a/1 

 ĥ.+ları 5a/1, 13b/2 

 ĥ.+larnı 5b/3 

 ĥ.+nı 13b/5 

 ĥ.+nı+ 37a/11  

 [=22] 
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ĥalķ-ı ‛ālem (<Ar.) halk 

 ĥ.+ge 2a/4 

 [1] 

ĥalvet (<Ar.) ibadet ve zikir için tek 

başına hücreye kapanma 

 ĥ.+ge 24b/8 

 [=1] 

ĥām  (<Far.) boş, abes 

 ĥ. 32a/10, 32b/3 

 [=2] 

ģamd  (<Ar.) kulun Allah’a minnet ve 

şükranlarını bildirmesi 

 ģ. 32b/2 

 [=1] 

ģāmil-dār (<Ar.+Far.)  hamile, gebe  

       ģ. 24a/6 

    [=1] 

ĥān  hakana bağlı bey, emir 

 ĥ. 29b/3,  29b/10 

 [=2]  

ĥançer (<Ar.) sivri, iki yanı keskin 

bıçak 

 ĥ. 20a/7, 26b/8, 27a/9 

 ĥ.+ini 25a/11 

 ĥ.+ni 20a/8  

 ĥ.+ni+ 20a/10 

 [=6] 

ĥāne-i Ka‛be (<Far.+Ar.) Kâbe, 

beytullah 

 ĥ.+ġa 1b/4 

 [=1] 

ĥarācet (<Ar.) masraf, harcanacak para 

kaynağı 

 ĥ. 20a/5 

 [=1] 

ģarām (<Ar.) ziyan (olmak) 

 ģ. 16a/8 

 [=1] 

ģarbe  (<Ar.) küçük mızrak, süngü 

 ģ. 25a/10 

 [=1] 

ĥarídār (<Far.) alıcı, müşteri 

 ĥ. 32b/7 

 [=1] 

ĥāŝıl (<Ar.) meydana gelen, olan 

 ĥ. 6b/7, 11a/2 

 [=2] 

ĥāŝŝ (<Ar.) hükümdarın şahsına 

veya sarayına ait olan 

 ĥ.+nı 20a/11 
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 [=1] 

ĥaš  (<Ar.) yazı, mektup 

 ĥ. 6a/5, 6a/7, 7b/11, 14a/8, 

17b/11, 22b/4, 22b/5 

  ĥ.+nı 6a/9 

 [=8] 

ĥāšır (<Ar.) itibar 

 ĥ.+ını 7b/3 

 [=1] 

ĥatun kadın 

 ĥ. 5b/10, 5b/8, 5b/9, 6b/4, 6b/7, 

14a/1, 15a/1, 15a/3, 20b/11, 20b/4, 

21a/8, 25b/6, 28a/6  

 ĥ.+ı 6b/1,17b/7, 25b/10, 25b/8, 

26a/2, 28a/9, 28b/1, 28b/5, 29b/4 

 ĥ.+ıdın 21a/9  

 ĥ.+ıġa 21b/10, 21b/11, 26b/4, 

28a/4  

 ĥ.+ını 6a/10,14b/3 

 ĥ.+ları 5b/11 

 ĥ.+larnı 14a/4 

 ĥ.+luķġa 5b/7,13b/10 

 ĥ.+nı 6b/3,14b/11 

 ĥ.+um 20b/5 

 [=36] 

ģavāle  (<Ar.) savurma, yöneltme 

 ģ. 15a/9 

 [=1] 

ģayāl  (<Ar.) zihinde tasarlanan şey, 

düş 

 ģ. 6a/7 

 [=1] 

ģayāt  (<Ar.) 1. canlı olma, dirilik 

 ģ. 25b/1 

 2. ömür 28b/10 

 [=2] 

ĥayl  (<Ar.) at 

 ĥ. 23a/2, 23a/6 

  ĥ.+da 22b/11 

 [=3] 

 ĥayli (<Far.) epey, fazla 

 ĥ. 26b/1 

 [=1] 

ģayrān  (<Ar.) şaşmış, şaşırıp kalan 

(kimse) 

 ģ. 9a/8 

 [=1] 

ģayvān (<Ar.) hayvan    

 ģ.+dın 2b/1 

 [=1] 

ģāżir (<Ar.) hazır 
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 ģ. 6b/1, 14b/3, 33a/1 

 [=3] 

helāk (<Ar.) mahvolma 

 h. 35a/11 

 [=1] 

 hem (<Far.) üstelik, bir de, zaten 

 h. 2b/4, 4a/11, 4a/5, 7a/1, 7b/10, 

8a/3, 8a/3, 8a/4, 9b/10, 10a/8, 11a/9, 

12a/1, 14b/8, 15a/8, 16a/2, 16a/3, 

17b/1, 17b/11, 17b/4, 21a/10, 21b/5, 

21b/5, 21b/5, 21b/6, 21b/6, 21b/6, 

21b/7, 22a/4, 22a/4, 22a/5, 22a/6, 

22a/7, 22a/9, 22a/9, 24a/10, 30b/1, 

31a/2, 31a/4, 32a/5, 35b/8, 36a/5, 

36b/1, 38a/4, 38b/4  

 [=44] 

hemān (<Far.) derhal, hiç vakit 

geçirmeden 

 h. 6a/7 

 [=1] 

heme (<Far.) bütün, cümle 

 h. 5a/10, 10b/9, 19b/3, 19b/7, 

24b/9, 25b/5, 28b/2, 30a/1, 31a/9, 

35a/11, 36b/5, 37a/11, 37b/7 

 h.+din 19b/7 

 h.+si 22b/11, 23a/1, 23a/3, 

23a/5, 23a/6  

 h.+sige 23a/2, 23a/6  

 [=21] 

hemrāh (<Far.) yol arkadaşı 

 h. 20a/7 

 [=1] 

hemşíre (<Far.) kız kardeş 

 h. 4a/2, 17b/7 

 h.+ni 3b/3, 12a/3 

 h.+si 17b/8 

 h.+sidin 4b/2 

  h.+sini 3b/6, 12a/5, 12b/8, 

13a/1 

 h.+ni+ 4b/3 

 [=11] 

 hemyān (<Far.) kese 

 h. 20a/10 

  h.+da 20a/9 

 [=2] 

 her (<Far.) her 

 h. 1b/6, 2a/5, 2a/9, 2b/3, 36a/10, 

3a/6, 6a/10, 6a/6, 7a/5, 8a/8, 8a/9, 8b/9, 

8b/9, 9b/11, 9b/2 ,10a/2, 10a/7, 10b/1, 

11a/3, 11a/6, 11b/11, 14a/10, 15b/6, 

16b/6, 17a/10, 19b/11, 25b/3 

 [=27] 

ĥırmén-i semen (<Far.) yasemin 

harmanı 
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 ĥ.  18a/10 

 [=1] 

híç (<Far.) hiç 

 h. 2a/7, 7b/10, 9a/2, 9a/2 ,10a/4, 

16b/11, 17a/5, 19b/4, 20b/2, 21a/1, 

28a/8, 31b/2, 35a/1, 35b/1, 35b/3, 

37b/8 

 [=16] 

híçkim (<Far.+Tr.) hiç kimse 

 h.+ni+ 17b/3 

 [=1] 

ģisāb (<Ar.) hesap 

 ģ. 2b/1, 11a/5 

 [=1] 

ĥışt (<Far.) kerpiç, tuğla 

 ĥ.+ge 29b/2 

 [=1] 

 ĥiźmet (<Far.) hizmet 

 ĥ. 8b/11, 29a/9, 34a/11  

 ĥ.+ge 16b/7 

  ĥ.+ide 8b/10, 16b/8, 17a/8  

  ĥ.+imdür 29a/10 

 [=8] 

 ĥiźmetkār (<Far.) hizmetkar 

 ĥ. 28a/5 

 ĥ.+ı 25a/2 

 ĥ.+ım 25b/10 

 [=3] 

ĥōca  (<Far.) hoca 

  ĥ. 26a/8, 26a/10 

 [=2] 

ĥūr (<Ar.) huri 

 ĥ. 33a/7 

 [=1] 

ĥōş (<Far.) hoş  

 ĥ. 32a/6 

 [=1] 

 ĥōşla- (<Far.+Tr.) hoşlanmak 

 ĥ.-sa+ız 26a/8 

 [=1] 

ĥōş-vaķt (<Far.+Ar.) memnun 

 ĥ. 31a/2, 31b/3, 35b/6 

 [=3] 

ĥu (<Far.) âdet 

 h. 21a/6 

 [=1] 

ĥūb (<Far.)  iyi, güzel  

 ĥ. 8b/2, 18b/2, 20a/5, 26a/10, 

31b/10, 37a/3  

 [=6] 
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ĥūblaş- (<Far.+Tr.) sevinmek 

 ĥ.-ıp 21b/1, 24a/5, 25b/4, 34b/4 

 [=4] 

ĥūn-ı baġır (<Far.+Tr.) bağrını delme, 

öldürme 

 ĥ.12b/2 

 [=1] 

ĥūn-ı nā-ģaķķ (<Far.+Ar.) haksız yere 

kan dökme 

 ĥ.+dın 4a/9 

 [=1] 

hūş (<Far.) akıl, şuur 

 h.+ıdın 5a/8, 29b/3 

  h.+ıġa 5a/8,  5b/3, 13b/5,  

28b/5,  29a/4,  29b/5,  31b/1,  33b/3   

 [=10] 

 hüner (<Far.) maharet 

 h.+imni 32a/7 

 [=1] 

‘I 

‘ıyş u ‘işret (<Ar.) gönül eğlendirme, 

birliktelik 

 ‘ı. 2a/2, 10b/4, 15a/2, 20b/7, 

26b/7, 27a/7  

 [=6] 

İ / Ī / ‘İ / ‘Ī 

‘ibādet (<Ar.) kulluğunu gösterme, 

tapınma  

 ‘i.+ge 24b/8 

 [=1] 

icāzet (<Ar.) izin, müsaade 

 i. 34b/1 

 [=1] 

iç iç 

  i.+i 24a/11 

 i.+i+din 25a/11 

  i.+i+izlerdin 38a/6 

 i.+ide 30b/4,  31a/3,  32a/3,  

33a/10, 33a/7 

  i.+idin 28b/8 

 i.+ige 3b/1 

 [=10] 

 içgeri içeri 

 i.+ge 6b/6 

 [=1] 

içre  içine, içinde 

 i. 1b/2, 12a/8, 18a/10 

 [=3] 

iĥlāŝ (<Ar.) samimi bağlılık 

 i.+ı 38a/10 

 [=1] 
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iĥtiyār (<Ar.) karar verme 

 i. 18b/9, 22b/2 

 [=2] 

ikevlen ikisi 

 i. 22a/5, 33b/4 

 [=2] 

iki  iki 

 i. 5a/6, 5a/9, 6a/3, 6b/7, 9b/7, 

14a/6, 15a/3, 20b/11, 20b/4, 30a/2, 

32a/11  

 i.+lemiz 2a/9, 11a/3 

 i.+mizni+ 19b/11 

 i.+sini 25a/3 

 [=15] 

ikiz birbirinin eşi olan  

 i. 36b/4 

 [=1] 

 iklím (<Ar.) diyar 

 i. 19b/2 

  i.+de 18b/11 

  i.+ġa 19b/2 

 [=3] 

 ‘ilāc (<Ar.) çare  

 ‘i. 6a/9, 22a/2  

 ‘i.+ı 15a/9 

 ‘i.+nı 4a/6, 11a/2 

 [=4] 

 ilāhí (<Ar.) Ey benim Allah’ım  

 i. 24b/9, 38b/7  

 [=2] 

ilgeri evvel 

 i. 1b/3 

 [=1] 

in’ām  (<Ar.) lütuf ve ihsanda bulunma 

 i. 24b/8 

 [=1] 

 inci  inci 

 i. 22b/5 

 [=1] 

iste- istemek 

 i.-p 8a/8, 16a/6 

 [=2] 

 iş iş 

 i. 2a/3, 8a/11,  8b/5, 12b/11, 

16a/9,  20b/4, 36a/1  

 i.+imiz 12b/10 

 i.+iġa 24b/7 

  i.+ķa 3b/11, 6b/10 

  i.+lerdin 17b/3 

  i.+lerni 22a/11, 33b/2 
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  i.+ni 22a/11 

  i.+ni+ 22a/1 

 [=16] 

íşān (<Far.) şeyh, mürşid 

 í. 1b/3, 1b/7, 1b/8, 2a/1, 2a/2, 

2a/5, 2b/3, 2b/5, 2b/6, 2b/11, 3a/2, 

3a/5, 3a/6, 3a/8, 3a/9, 10a/9, 10b/1, 

10b/1, 10b/3, 10b/5, 11a/7, 11a/9, 

11b/1, 11b/2, 11b/6, 11b/8, 18a/6  

 í.+dın 3b/2 

 í.+ım 2a/8, 3a/1, 3a/9, 10b/10, 

11b/2, 11b/7 

 í.+-nı 3a/4, 9b/10, 10b/7 

 í.+-nı+ 2b/8, 10b/8, 12a/2 

 [=40] 

íşānçilik (<Ar.+Tr.) şeyhlik 

    í.10a/11, 1b/7 

    [=2] 

 işen- güvenmek 

 i.-mey 14b/2 

 [=1]  

it köpek 

 i. 16b/2, 20a/6 

 [=2] 

itig  keskin uçlu, sivri 

 i. 20a/7 

 [=1] 

izde- izini sürmek 

 i.-ip 5a/2, 18b/10 

 [=2] 

K / Ķ 

ķabūl  (<Ar.) razı olma 

 ķ. 5b/7, 7a/1, 13b/10, 15a/5, 

15a/8, 18b/6  

 [=6] 

kāç (<Far.) tokat 

 k. 21a/1 

 [=1] 

ķaç- kaçmak 

  ķ.-ay 2b/2 

  ķ.-ıp 2b/4, 7a/8, 15b/3 

  ķ.-ıpdur 15b/2 

  ķ.-sa 22b/11 

  ķ.-tı 7a/6 

 [=7] 

ķaça  başlık 

 ķ.18a/2 

 [=1] 

ķadem (<Ar.) ayak 

 ķ.+i 36b/6 

 [=1] 
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 ķadir (<Ar.) değer, kıymet 

 ķ.+ini 26a/10 

 [=1] 

ķafar- kabarmak 

 ķ.-ıp 4b/8, 13a/4 

 [=2] 

ķal- kalmak 

 ķ.-dı 4b/9, 27a/10, 34b/7, 34b/8, 

37a/9 

 ķ.-dım 36a/4 

 ķ.-ġan 16a/8 

 ķ.-ġandur 23b/8 

 ķ.-ġanı 30b/7 

 ķ.-ġanıġa 33a/1 

 ķ.-ıp 3a/3, 8b/6, 15a/10, 16b/2, 

17a/9, 32b/11 

 ķ.-ıpdur 5a/10, 7b/8, 13a/6, 

15b/10, 15b/11, 20a/9, 28b/9 

 ķ.-madı 15a/10 

 ķ.-mapdur 7b/10 

 ķ.-may 4b/9 

 ķ.-sa 36b/7 

 ķ.-ur 4b/1, 12b/3 

 [=29] 

ķamu bütün, hep 

 ķ.-sı 3a/2 

 [=1] 

 ķan  kan 

 ķ. 3b/9 

 ķ.+ını 4a/3, 12a/3, 12b/5 

 [=4] 

ķança ne kadar 

 ķ. 10a/7 

 [=1] 

kār (<Far.) iş, uğraş 

 k.+ı 37a/11 

  k.+ıġa 22a/1 

  k.+ım 37a/10 

 [=3] 

ķara- bakmak 

 ķ.-p 6b/5,  9b/4, 13a/10,  15a/2,  

15b/3,  16b/9,  30b/3,  30b/5,  32b/5,  

33a/8,  34b/8,  35b/9,  36b/6,  37a/7 

 ķ.-sa 7a/8, 9a/2 

 [=16] 

ķaraķçı yağmacı, eşkıya 

  ķ.+ġa 25b/5 

 [=1] 

ķarār  (<Ar.) karar 

 ķ. 5a/7 
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 [=1] 

ķarın karın 

  ķ.+ıdın 32b/1 

  ķ.+ını 32a/11 

 [=2] 

kārvān (<Far.) kervan 

 k. 8a/7, 8b/4, 8b/7, 16a/11, 

16a/5, 16b/4  

 [=6] 

ķaŝım (<Ar.) ayrılma 

 ķ. 38a/10 

 [=1] 

ķaş yan, huzur 

 ķ.+ıda  1b/8, 10b/1, 10b/2 

 k.+ıġa 3a/6, 3a/8,  25b/2,  27b/4,  

28b/7,  31b/7  

 [=9] 

ķaş  kaş 

 ķ.+ını+ 5a/6 

 [=1] 

 ķaşıķ  kaşık 

 ķ. 29b/2 

 [=1] 

ķaşķa- aydınlanmak 

 ķ.-rsun 10a/1 

 [=1] 

ķat- katmak 

 ķ-ıp  5a/10 

 [=1] 

ķavil (<Ar.) söz, sözleşme 

 ķ.+i 21b/2 

 [=1] 

 ķavuş-  kavuşmak  

  ķ.-tursa 25b/1 

  [=1] 

ķayda  nerede 

 ķ. 3a/10, 9a/5 

 [=2] 

ķaydaġ nasıl 

  ķ. 3a/9, 11b/8, 15a/1 

  [=3] 

ķaydın nereden 

 ķ. 9a/5, 23b/4, 33b/9 

 [=3] 

ķaysı   hangi 

 ķ. 33b/7 

  ķ.+lar 22a/11 

 [=2] 

ķayt-  dönmek 
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 ķ.-ıp 33a/7 

 [=1] 

ķażā‘  (<Ar.) karar vermek 

 ķ. 1b/8, 36a/9 

 [=2] 

kebāb (<Ar.) yanık 

 k. 3b/4 

 [=1] 

kéç- geçmek 

 k.-ip 20a/11 

 [=1] 

kéçe gece 

 k. 2a/1, 2a/4, 3a/3, 6a/1, 6b/2, 

7b/8, 8b/6, 9a/3 10b/3, 14a/5, 15b/10, 

16a/4, 19b/5, 20a/3, 20a/5, 21b/3, 

21b/5, 23b/10, 24a/1, 34b/10, 38b/5  

 k.+de 20a/6 

 k.+ge 9a/2, 22a/6 

 k.+si 9b/2, 17a/10, 20a/6, 

23b/11, 24a/2, 24b/5 

 [=30] 

kéçeġaça 1. gece vakti 

  k. 9b/4,  

  2. geceye kadar  

  k. 16b/11 

    [=2] 

kél- gelmek 

 k.-di 3a/6,  5b/1,  7b/5,  9b/6, 

10a/3,  21b/9,  23b/10,  24a/8,  26b/10,  

28b/5,  28b/7,  29a/4,  31a/2,  33b/4,  

35b/8 

  k.-di+ 9a/5, 17a/3 

  k.-di+iz 33b/8 

 k.-diler 3b/11, 12a/10 

 k.-dim 19b/5 

  k.-gen 9a/3, 9b/2, 30b/8, 33b/2 

  k.-gende 4b/10, 9b/11, 13a/6 

 k.-gendin 35b/6 

  k.-gil 28a/3, 29a/6 

 k.-günçe 10b/2,  14b/3,  22b/3,  

22b/5,  22b/6,  29b/5,  35a/5 

 k.-i+ler 23b/5, 28a/10 

 k.-ip 2b/11, 4b/6,  5a/1,  5a/2,  

5a/4,  5a/8,  5b/3,  5b/9,  8a/8,  9b/3,  

9b/8, 11a/6,  11b/11,  12a/4,  13a/3,  

13a/8,  13a/9,  13b/3,  13b/5,  14a/4,  

14a/11,  15b/8,  16a/6,  16b/4,  16b/9,  

16b/10,  17a/2,  17b/1,  18a/2,  18a/3,  

19a/9,  20a/3,  20a/3,  21b/1,  23b/10,  

23b/11,  23b/8,  23b/8,  24a/5,  25a/7,  

25b/2,  25b/6,  26a/3,  26a/5,  27a/3,  

27b/11,  27b/2,  27b/4,  27b/5,  28a/11,  

28a/3,  29a/7,  29b/9, 31b/1,  31b/7,  

32a/3,  33a/3,  33a/5,  33b/3,  34b/5,  

35a/6,  35b/1,  35b/11,  36a/4,  36b/7,  

37b/1 
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  k.-ipdür 14a/7, 23b/4, 33b/6 

  k.-megen 20a/1 

  k.-megi+izni+ 19a/5 

  k.-mes 9b/1, 17a/9 

 k.-meseler 6a/8 

  k.-mesün 21b/5, 21b/5, 21b/5, 

21b/6, 21b/6, 21b/7 

 k.-mey 6a/2, 6a/3, 14a/6 

 k.-meydür 10a/8 

 k.-se 17a/10, 36b/9 

 k.-ür 23b/6, 35a/3 

 k.-edurġan 21b/4 

 k.-edür 8a/11 

 k.-ey 32b/5 

 [=131] 

kelime  (<Ar.) kelâm, söz 

   k.-si 14b/9 

      [=1] 

kéltür- getirmek 

 k.-di+iz 33b/9 

 k.-gen 33b/9 

 k.-gil 27b/8 

  k.-üp 4a/3, 14a/1, 16a/5, 26b/5 

 [=7] 

kemer (<Far.) kemer 

 k. 18a/4 

  k.+ni 16a/1 

 [=2] 

kémi gemi  

 k. 30a/6, 34b/6, 35a/10, 35a/11, 

36a/3, 36a/4  

 k.+ge 34b/5 

 [=7] 

kémiçi gemici 

 k.+ler 30a/5, 30a/7 

 k.+lerdin 30a/9 

 k.+ni+ 30a/8, 30a/10, 30b/3, 

31a/1  

 [=7] 

kemlik (<Far.+Tr.) kötülük 

   k.+i+iz 19b/9 

   [=1] 

kén  sonra 

 k. 6b/2, 9b/1 , 15b/2, 24b/2, 

27a/1, 29a/4 

 [=6] 

kenāre (<Far.) kenar 

 k.+siġā 35a/1, 35b/8 

 [=2] 

kenízek (<Far.) küçük cariye 
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   k. 26a/2, 26a/3, 26a/4, 26a/7, 

27a/11 

  k.+ini+ 26a/10 

 k.+ni 26b/3 

  [=7] 

kérek  gerek 

 k. 4b/6, 8a/6, 22a/2, 31a/6  

 [=4] 

kés- kesmek 

 k.-ey 3b/7 

  

  k.-ip 3b/4, 27b/10, 29a/1  

  k.-işdin 4a/5 

 [=4] 

késil- kesilmek 

 k.-ilgen 15b/9 

 k.-ilipdür 7b/9 

 [=2] 

 kesb (<Ar.) kazanç 

 k.+ini 32a/4 

 [=1] 

kesel  (<Ar.) hasta 

 k. 3b/1, 11b/6, 12a/1 

 [=3] 

két-  git 

 k.-e 27b/6 

 k.-edür 6a/8, 14b/11 

  k.-er 10a/11 

 k.-er 1b/6 

  k.-esini 6a/10 

  k.-ey 1b/7, 6a/11, 10b/1 

  k.-ici 16b/2 

 k.-ip 1b/9, 3a/11,  3b/10,  5a/8,  

6a/6,  7a/8, 11b/10,  13a/5,  14b/1,  

15b/3,  16b/3, 29b/4 

  k.-ipdür 1b/8, 3a/4, 10b/2,  

11a/9,  11b/4,  14b/4,  16b/5, 20a/11 

 k.-ti 2b/6, 6b/1, 7b/2, 14a/3,  

22b/8,  28a/9, 30b/8,  34b/11,  34b/7,  

36a/9 

 k.-işni+ 3b/9 

  k.-işimni+ 4a/6 

 [=42] 

kéy- giymek 

 k.-dürsünler 23a/3 

 k.-dürüp 36b/3 

 k.-gendik 22a/4 

 k.-ip 8a/2, 8a/5, 16a/1,  18a/5,  

21b/5,  23a/7,  23a/7,  23b/8 

 k.-megendik 22a/4 

 k.-mey 21b/6 
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 [=13] 

kéyim kıyafet, giysi  

 k. 21b/5, 21b/6, 22a/4, 22a/4 

 k.+lerimizni 11a/3 

 k.+lerini 2a/8, 2b/3 

 [=7] 

kéz- gezmek 

 k.-ip 9b/6 

  k.-mekde 8a/5 

 [=2] 

 ķıçķır-  çağırmak 

 ķ.-ıp 37b/11 

 [=1] 

ķıl- kılmak, etmek, yapmak 

 ķ.- 6b/10, 6b/7, 7a/5, 11a/2, 

15a/5 

  ķ.-a 2a/2, 5b/10, 10b/4, 15a/3, 

20b/4, 28a/6 

  ķ.-a almay 4a/6,4b/8 

  ķ.-adurġan 2a/6 

  ķ.-aşıp 13a/1, 20a/6 

  ķ.-ay 16a/9, 9a/8 

  ķ.-dı 6b/3,  9b/10, 10a/2,  15a/9,  

18a/5,  18a/6,  18b/9,  20b/4,  22a/10,  

23a/10,  23a/5,  23a/6,  24b/6,  28a/4,  

33a/4,  34a/5,  36a/8,  37b/7,  38b/4 

  ķ.-dı+ 27a/4 

  ķ.-dı+lar 22a/11 

  ķ.-dılar 38b/6 

  ķ.-dım 13b/9, 21a/7 

  ķ.-dursa 21a/5 

  ķ.-durup 36b/4 

  ķ.-ġalı 24b/1 

  ķ.-ġan 3b/7, 4a/4, 12a/6, 21b/2 

  ķ.-ġanını 22b/1, 24b/4 

 ķ.-ġaŝıdım 32a/10 

  ķ.-ġaymén 8b/11 

  ķ.-ġaymiz 36b/2 

  ķ.-ġıl 5b/7, 13b/10, 15a/11, 

20b/7, 26b/7, 27a/8 

 ķ.- ġuçilikim 33b/11  

 ķ.-ı+ 18a/5, 34a/10, 34a/9 

  ķ.-ıp 1b/4, 1b/8, 2a/1, 3b/4,  

4a/1,  6a/1,  6a/1,  6a/3,  7a/4,  7b/3,  

7b/4,  8b/1,  8b/10,  8b/3,  9a/9,  9b/3,  

9b/8,  9b/9, 11b/3,  12a/10,  12a/3,  

12b/2,  14a/5,  14a/5,  15a/11,  15b/7,  

16a/10,  16a/10,  16a/9,  17a/10,  17a/9,  

18a/3,  18a/7,  18b/10,  19a/3, 20a/11,  

20a/5,  20a/7,  21a/4,  21b/3,  22a/11,  

22b/10,  22b/3,  22b/4,  23a/6,  23b/2,  

23b/3,  24b/7,  24b/8,  25b/1,  28a/7,  

29b/7,  29b/7, 31b/9,  32a/10,  32b/10,  

32b/3,  33a/11,  33a/3,  34a/9,  34b/1,  
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34b/3,  35a/5,  36a/10,  36a/11,  36a/9,  

37b/7,  38a/4,  38b/5 

  ķ.-ıpdur 12b/1 

 ķ.-ıpdurlar 1b/3 

  ķ.-ma+ 34a/2 

  ķ.-maġıl 15a/4 

  ķ.-mas 15a/6, 18b/6 

  ķ.-masa+ 6b/9, 7a/1, 15a/5, 

15a/8 

  ķ.-ması+ 22b/7 

  ķ.-masunlar 22b/9 

  ķ.-may 6a/8, 6b/8, 13b/9, 20b/7, 

23b/2, 27a/7 

  ķ.-sa 32a/4 

 ķ.-sa+ 6b/10, 7a/5 

  ķ.-salar 2a/5, 2b/3, 11a/6,17a/6 

 ķ.-sam 35b/4, 36a/5 

  ķ.-sı+ızlar 38a/7 

  ķ.-sun 10a/1 

  ķ.-sunlar 2a/5, 2b/3, 11a/6, 

38b/3 

 ķ.-ur 5b/5, 5b/8, 8b/5,13b/7, 

19a/11, 22a/2, 27a/6, 36a/1, 38b/1 

  ķ.-urlar 24b/11 

 [=176] 

ķırķ  kırk 

  k. 6a/1, 14a/5, 21b/3, 22b/11, 

23a/1, 23a/5, 23a/5, 38b/5 

 [=8] 

ķısm (<Ar.) bölüm 

 ķ. 3a/11, 11b/11 

 [=2] 

ķıŝŝa (<Ar.) macera, sergüzeşt 

 ķ.+m 10a/5 

 ķ.+sını 17b/5 

 [=2] 

 ķış  kış mevsimi 

 ķ. 6a/4, 6b/4 

 [=2] 

 ķıyāmet  (<Ar.) kıyamet günü 

 ķ. 2b/1, 4b/1, 11a/4 

  [=3] 

 ķız  kız 

 ķ. 1b/5, 1b/9, 2a/1, 2a/2, 2a/5, 

2a/7, 2a/8, 2b/4, 2b/4, 2b/5, 2b/8, 

31b/2, 34a/3, 3b/11, 4a/7, 4b/7, 5a/1, 

5a/6, 5b/8, 6b/6, 6b/7, 7a/2, 7a/7, 7b/1, 

7b/10, 8a/11, 8a/6, 8b/5, 8b/8, 9a/10, 

9a/6, 9b/5, 10a/5, 10a/8, 10b/10, 10b/2, 

10b/3, 10b/6, 10b/9, 11a/2, 11a/6, 

11a/8, 11b/5, 12a/9, 12b/1, 13a/1, 

13a/8, 13b/10, 14b/10, 14b/6, 15a/3, 

15a/9, 15b/5, 15b/6, 16a/8, 16b/1, 

17a/4, 17a/7, 17b/2, 20a/2, 20a/9, 
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20b/1, 20b/3, 20b/8, 21b/11, 21b/9, 

22a/3, 22b/2, 22b/8, 23a/1, 23a/5, 

23a/5, 24a/3, 24a/5, 24a/6, 24b/2, 

24b/3, 24b/4, 24b/6 

 ķ.+dın 4b/6, 8a/6, 13b/7 

 ķ.+ġa 20b/2, 24b/1 

 ķ.+ı 10a/10, 18b/1, 19a/7, 

21b/10, 22b/1, 23a/2, 23a/7, 35b/6  

 ķ.+ı+ıznı 20a/2 

  ķ.+ı+nı 3a/10, 11b/10, 12a/1, 

19a/10, 19a/11 

  ķ.+ı+nı+ 3b/1, 11b/11 

 ķ.+ıdın 23a/4 

  ķ.+ıġa 19b/11, 21b/3 

  ķ.+ımnı 18b/3 

  ķ.+ını 1b/6, 3a/7, 9b/1, 10a/11, 

17b/1, 18b/1, 33b/5, 33b/8 

  ķ.+lıķnı 38a/4 

  ķ.+nı 13a/10, 13b/1, 17a/8, 

20b/1, 21b/3, 24a/1, 33b/9 

 ķ.+nı+ 1b/8, 2a/1, 2b/8, 3a/6, 

3b/2, 3b/5, 4a/2, 5a/4, 5a/9, 5b/1, 9b/1, 

10b/4, 11b/5, 13b/2, 13b/3, 16b/11, 

17b/1, 21b/4, 22a/2, 24b/7 

 [=143] 

ķız-ı bí-çāre (<Far.+Tr.) çaresiz kız 

 ķ. 13a/3, 16a/, 16b/5 

 [=3] 

ki  bağlama edatı 

 k. 2a/7, , 2b/8, 2b/11, 3a/10, 

5a/3, 5a/8, 6b/3, 7a/2, 7a/2, 7a/3, 7a/7, 

7b/5, 8a/11, 8a/8, 8b/10, 9a/9, 9b/7, 

10a/11, 11b/1, 11b/6, 15b/3, 17b/6, 

18a/5, 18b/10, 19b/6, 20a/11, 21a/3, 

22a/6, 22b/3, 23a/10, 24a/11, 24a/9, 

26a/10, 26a/4, 27a/3, 27b/9, 28b/1, 

28b/8, 29a/7, 29b/3, 30a/11, 30b/4, 

31a/3, 31a/8,  31b/8, 32a/2, 33a/6, 

33b/5, 36a/10, 38a/11, 38a/5 

 [=51] 

kiçiglig küçüklük  

  k. 38a/2 

  [=1] 

kim  bağlama edatı, ki 

 k. 1b/3,  18a/10, 20b/9, 23a/6, 

24b/11, 30b/7 

 [=6] 

kim  soru zamiri 

 k. 9b/11, 10a/2,  

 k.+lerdür 23b/5 

  k.+ni+ 9a/5, 17a/4 

 [=5] 

kir- girmek 

 k.-di 10b/9, 29a/6, 34b/5, 37b/6 

  k.-dim 9a/6 

  k.-ey 15a/11 
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  k.-gende 22a/7 

  k.-i+ler 37b/5 

  k.-ip 2a/2, 2b/9, 3a/5, 6b/6, 

8b/3, 8b/9, 10b/4, 11b/4, 11b/5, 15a/2, 

16b/5, 19a/2, 19a/3,  21b/7, 22a/4, 

22a/8, 22a/8,  24a/10, 24b/8,  29a/1, 

31b/11, 31b/8,  35a/10, 36a/3, 36b/9, 

37a/2, 37a/4, 37b/10  

  k.-medi 7a/7 

  k.-megendin 15b/2 

  k.-mesün 37b/9 

  k.-mey 3a/11, 21b/7, 22a/9 

 [=42] 

kirgüz- girdirmek, sokmak 

 k.-üp 8b/8, 16b/4, 20b/1 

 [=3] 

kişi  kişi 

 k. 2a/3, 5b/10, 5b/11, 10b/10, 

11b/1, 13b/11, 18b/2, 19a/7, 19b/3, 

20a/2, 21a/8, 27a/11, 29a/7, 35b/2, 

36b/8, 37b/4, 37b/8 

 k.+ge 14b/2, 15a/3, 21a/10 

 k.+im 9a/7 

 k.+ni+ 30a/11 

 [=22] 

ķo- koymak 

  ķ.-24a/2 

 [=1] 

 ķof- kalkmak, çıkmak 

 ķ.-up 10b/5, 14b/5, 24a/4, 

29a/10 

 [=4] 

 ķoġla- kovalamak 

 ķ.-dı 7a/9 

 ķ.-p 2b/5, 11a/5, 11a/8, 13a/9, 

15b/4 

  ķ.-lasa 23a/1 

  ķ.-lasunlar 2b/2 

 [=8] 

ķol kol, el 

 ķ. 26b/8, 27a/8, 29b/1 

 ķ.+dın 6a/8, 14a/11 

 ķ.+ı 2b/7, 2b/8, 11a/10 

 ķ.+ıdın 7a/2, 20b/7 

 ķ.+ıġa 15a/8, 20b/3, 30a/11, 

32b/2, 33a/2 

 ķ.+larıġa 14a/11 

  ķ.+um 32b/4 

 ķ.+umġa 26a/2 

 [=18] 

ķon- konmak 

 ķ.-dı 5a/1 
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 ķ.-updur 13a/9 

 [=2] 

ķorķ-  ķorķmaķ 

 ķ.-ġanını 33a/9 

 ķ.-ma 33a/10  

  ķ.-up 12a/8,  30b/6,  30b/7,  

31a/4,  33a/8,  33b/7,  37a/8,  3b/9 

  ķ.-utmay 37b/4 

 [=11] 

ķoy- koymak 

 ķ. 2a/6, 11a/1 

 ķ.-a bérdi 4b/5 

  ķ.-almay 20a/2 

  ķ.-dı 3a/5,  5b/2,  8b/8,  9a/11, 

10b/8,  14b/8,  22b/4,  22b/6,  23a/9,  

24a/1,  24a/8,  28b/4,  29a/4,  31a/5,  

31b/1,  32b/8,  32b/9,  36b/8 

  ķ.-madı 26b/10, 27a/1 

 ķ.-masa+ızlar 38a/8 

  ķ.-may 37a/6, 37a/7 

 ķ.-u+ 8a/5, 27b/4, 30a/4 

  ķ.-u+uz 33b/10 

 ķ.-up 1b/6, 1b/7, 1b/8, 3a/11,  

5b/4,  6a/11,  7b/2,  8b/7, 10a/11,  

10b/1,  10b/2,  11b/10,  12b/2,  12b/9,  

13a/2,  13b/5,  13b/6,  14b/10,  15b/1, 

15b/8,  16b/5,  20a/8,  21b/2,  22b/1,  

36b/10 

 ķ.-updur 11b/4, 15b/7, 27b/11, 

28a/1, 28a/7 

 [=62] 

köm- gömmek 

 k.-üp 7b/2, 15b/7, 16b/3 

 [=3] 

kö+lek gömlek 

    k+gemge 12b/5 

   k.+egini 4b/3, 12b/8 

   [=3] 

kö+ül gönül 

 k.+li 2b/9, 34a/5 

  k.+ü+ 20b/5 

  k.+ü+deki 20b/6 

  k.+ümni 31b/9 

  k.+leri 23b/7 

 [=6] 

 köp  çok 

 k. 32a/1, 37b/4 

 [=2] 

 kör- görmek 

 k.-di 2a/7, 2b/8, 2b/11, 5a/3,  

5a/8,  7a/2, 7a/7, 7b/5, 8a/11, 8a/8, 

9b/7, 11b/1, 11b/6, 17b/6, 24a/10, 
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24a/11, 24a/9, 26a/10, 26a/4, 27b/9, 

28b/1, 28b/8, 29a/7,  29b/3, 30b/4, 

31a/3, 31a/8, 33a/6, 33b/5,  35b/11 

 k.-er 36b/1 

  k.-ey 6b/5, 15a/1 

 k.-gen 3b/8, 12a/7 

  k.-gey 36b/7 

  k.-medi+iz 4b/4 

 k.-medim 4b/4 

  k.-mepdür 37a/1 

  k.-meseler 25a/5  

 k.-mey 4a/4, 21a/9 

  k.-se 13a/11, 15b/8, 21a/10 

 k.-seler 11b/1 

 k.-setip 15a/6, 36b/9 

  k.-setme 12a/1 

  k.-setti 20b/9 

  k.-ü+ 20b/8 

  k.-ünme 3a/10, 11b/9 

  k.-üp 5b/3, 6a/9, 6b/5, 7a/3, 

13b/1,  13b/5, 15a/10, 15a/2, 15b/9, 

16a/8, 16b/1,  17a/11, 17b/8, 18a/1, 

19b/4, 21a/2, 26b/6,  29b/3, 29b/4, 

33a/8, 33b/6, 35a/6, 37b/2 

 k.-üpdür 15b/3 

 [=80] 

körfi köprü 

 k.+ge 23b/8 

 [=1] 

körüş- görüşmek 

 k.-ti 3a/8, 19a/3, 24a/10 

 k.-üp 3a/7, 37b/10  

 k.-ür 25b/2 

 [=3] 

köy- yanmak 

 k.-edür 10a/6 

 [=1] 

 köz  göz 

 k. 21a/4, 21a/9  

 k.+i 3b/7, 12a/6, 29b/1, 31b/11 

 k.+idin 5a/9 

 k.+ige 15a/6 

 k.+ini 5b/3, 13b/5, 29a/4, 30b/2, 

30b/5, 31a/4, 31b/1 

 k.+leri 37a/8 

 k.+ümge 3a/10, 11b/9, 12a/1 

 [=19] 

közyaşı gözyaşı 

 13a/11 

 [=1] 

ķuçaġla- kucaklamak 
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 k.-şıp 17b/9 

  k.-yın 20b/1 

 [=2] 

kūdek (<Far.) evlat  

 k. 26a/2 

 [=1] 

ķuduķ kuyu 

  ķ. 7a/10, 8a/8, 15b/5, 15b/6  

  ķ.+da 8a/6, 8b/1, 8b/5, 16a/5 

  ķ.+dın 7a/11, 7b/1, 8b/4 

  ķ.+ġa 7a/10, 8b/6, 15b/5, 16b/2 

  ķ.+nı 7b/2, 16a/6, 16b/3 

  ķ.+-nı+ 8a/9, 8a/9, 15b/6, 

16a/7 

  [=22] 

ķul  köle, hizmetkar 

 ķ. 27b/7 

  ķ.+u+larnı 5b/4 

  ķ.+u+nı 13b/6 

  [=3] 

ķuluf (<Far.) kilit 

 ķ. 22b/4 

 [=1] 

 ķulunla- yavrulamak, doğurmak 

      ķ.-dı 24a/6 

     [=1] 

ķum  kum 

  ķ. 5a/3, 13a/10 

 ķ.+dın 5a/2, 13a/9 

 ķ.+ġa 13a/11 

 ķ.+nı+ 4b/9, 5a/1, 13a/5, 

13a/8, 

 [=9] 

ķuru- kurumak 

 ķ.-sun 11b/9 

 [=1] 

ķuş  kuş 

 ķ. 4b/11, 13a/7, 16b/2, 23a/10 

 ķ.+dın 20a/6 

 ķ.+ı 4b/11, 13a/8 

 ķ.+ını 5a/2, 5a/2, 13a/9 

 [=10] 

 ķutġar- kurtarmak 

   ķ.-ıp 27a/5 

  [=1] 

 ķutul- kurtulmak 

 ķ.-dum 20b/8, 31a/1 

 ķ.-maķ 15a/9 

  

 ķ.-masam 7a/2 
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 ķ.-salar 4a/10 

  ķ.-urlar 4b/2 

 [=6] 

ķuy- dökmek 

 ķ.-up  7a/5, 7a/6, 29a/11 

 [=3] 

küçe (<Far.) yol 

 k.+ni+ 2b/7 

 [=1] 

küdez- korumak, muhafaza etmek 

  k.-ür 10a/5 

  [=1] 

 külāh (<Far.) başlık 

 k. 8a/1, 8a/4, 16a/1 

 k.+ı 10b/8 

 [=4] 

kümüş gümüş 

 k. 20a/4 

 [=1] 

kün gün  

 k. 1b/9, 6b/1, 9b/4, 12b/4,  

14a/7,  14b/10, ,  20b/1,  25b/5,  26b/4,  

27a/2,  31b/7,  31b/8, 34b/5,  36b/10,  

37a/2 

 k.+i 2b/1, 11a/4 

  k.+lerde 1b/9 

  k.+üm 4a/11, 12b/3, 12b/4 

 [=21] 

 kündüz kündüz 

   k. 6a/1, 14a/5, 21b/3, 21b/5, 

38b/5 

   k.+ge 22a/7 

   [=6] 

kürl<i>e- küremek 

 k.-p 8a/10 

 k.-yeli 8a/9 

 [=2] 

küter- götürmek, kaldırmak 

 k.-di 5a/5 

  k.-ip 3a/4, 37a/6 

  k.-se+ler 22a/5 

 [=4] 

küyev damat 

 k.-i 9b/6 

 [1] 

L 

laçin bir şahin türü 

 l.+lerni 23a/8 

 [=1] 

lāy  (<Far.) tortu, kül 
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 l. 5a/9 

 [=1] 

lāzım (<Ar.) gerekli 

 l. 2a/3 

 [=1] 

leb (<Far.) dudak 

 l.+ide 35a/4, 35a/7, 36a/1,  

 l.+idin 35a/3 

 [=4] 

 lerze  (<Far.) titreme, titreyiş 

 l. 12b/10 

 [=1] 

 leşker  (<Far.) asker, ordu 

 l.+de 19b/9 

 [=1] 

libās (<Ar.) elbise 

 l.+ı 23a/2 

  l.+lar 23a/7, 36b/3 

  l.+larını 8a/1, 8a/4 

 [=5] 

M 

maķdūr (<Ar.) güç, kuvvet 

   m.+ı 13a/5 

  [=1] 

māhígír  (<Far.) balıkçı 

     m. 31a/7 

     [=1] 

maķŝūd  (<Ar.) istenilen şey 

    m.+ıġa 24b/10, 24b/9, 38b/6, 

38b/7 

 [=4] 

ma‘ķūl (<Ar.) akla yatkın 

 m. 12b/7, 14a/3 

 [=2] 

māl  (<Ar.) servet, mülk 

 m. 35b/10 

 m.+ı 26b/1 

 [=2] 

ma‘lūm (<Ar.) öğrenilmiş, bilinen 

   m. 9a/3 

   [=1] 

mālvār (<Ar.+Far.) mal sahibi 

 m. 35b/10 

 [=1] 

ma+a  bana 

 m.5b/7, 9a/9, 12a/4, 13b/9, 

18b/1, 19a/10, 19a/11, 19a/7, 20a/3, 

20b/4, 22b/11, 23a/3, 25a/10, 25a/8, 

25b/4, 26a/2, 27a/4, 31b/4, 31b/5, 
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32a/5, 33a/1, 34b/1, 35b/4, 36a/6, 

36b/9 

 [=25] 

maŝlaģat (<Ar.) emir 

    m. 36a/10 

    [=1] 

mašlūb (<Ar.) talep edilen şey 

 m.+um 32b/3 

 [=1] 

medār (<Ar.) takat 

 m.+ı 4b/9 

 [=1] 

mekteb (<Ar.)  okul  

 m.-ġa  25a/4 

 [=1] 

melāllik (<Ar.+Tr.) üzüntü 

 m. 12b/10 

 [=1] 

melíke (<Ar.) hükümdarın karısı, kadın 

hükümdar 

 m. 20b/11, 21a/1, 21a/6, 23b/11 

 m.+ġa 28a/8 

 [=5] 

melíke-i cihān (<Ar.+Far.) cihanın 

sultanı 

 m.+nı 21a/3 

 [=1] 

melūllıķ (<Ar.+Tr.) üzüntü 

  m. 10a/8 

    [=1] 

mén  ben 

 m. 2a/2, 2b/1, 2b/2, 2b/6, 3a/3, 

3a/4, 3b/5, 4a/10, 4a/6, 4b/1, 4b/4, 

5b/5,  5b/6, 6b/9, 7a/1, 7a/3, 7b/10, 

7b/8, 8a/3,  8a/3, 9a/10, 9a/6, 9a/6, 

9a/8, 9a/9, 10b/4, 11a/4, 11a/9, 11b/4, 

12b/2, 12b/3,  12b/5,  13b/7,  13b/8,  

14b/3,  15a/10,  15a/3,  15a/8,  15b/10,  

16a/2,  16a/3,  16a/3,  17a/5,  17a/5,  

18b/4,  18b/6,  19a/11,  19a/9,  19a/9,  

19b/10,  19b/2,  20a/4,  20a/9,  20b/1,  

20b/2,  20b/5,  20b/5,  20b/7,  21b/9,  

22b/3,  22b/5,  22b/6,  22b/8,  25a/10,  

25a/10,  25a/9,  25a/9,  25b/7,  27a/6,  

27a/7,  28a/6,  28b/10,  28b/10, 30b/10,  

30b/9,  31b/6,  32a/5,  32b/4,  33a/1,  

33a/11,  33b/10,  33b/11,  34a/11,  

34b/4,  35a/11,  35a/8,  35b/3,  35b/5,  

36a/2,  36a/7,  36b/11,  36b/7,  37a/1,  

37a/11,  37b/8 

  m.+din 26b/11, 20b/3 

  m.+i 3b/11, 4a/7, 4b/4, 5b/8, 

6b/9,  8b/6, 9a/7, 12a/9, 12b/1, 12b/2, 

16b/2,  16b/7, 18b/8, 19b/2, 25a/8, 

27b/1, 29a/9, 37a/9 
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 m.+i+ 2a/7, 3a/10, 3a/11, 6b/6, 

10a/5,  11a/2,  11b/10,  11b/10,  15a/6,  

17a/4,  17b/4,  18b/5,  19a/6,  19a/8,  

19b/7,  19b/7,  20a/4,  20a/9, 22b/5, 

22b/6,  23a/3,  25b/9,  26b/1,  26b/6,  

29a/10,  29b/6,  32a/7,  32b/3,  33b/8,  

34a/2,  36b/9,  37a/10,  37b/8,  38a/1 

 [=148] 

merātib (<Ar.) mertebeler, rütbeler 

   m. 9a/2 

    [=1] 

merdāne (<Far.) mertçe, merde yaraşır 

    m. 23a/7 

    [=1] 

 meşġūl (<Ar.) bir işle uğraşan, bir işi   

yapmakta olan 

 m. 22a/2, 24b/9 

 [=2] 

 mevcūd (<Ar.) vücuda gelen, var olan 

 m. 22b/10 

 [=1] 

miģmān (<Far.) misafir, konuk 

 m. 9b/3, 9b/4, 17a/10, 17b/2, 

23b/10, 23b/9 

 [=6] 

 mihmānĥāne (<Far.) konuk evi 

 m.+ġa 37b/9 

  m.+sige 9b/9 

 [=2] 

 min- binmek 

  m. 21b/6, 22a/6, 37a/4 

  m.-mey 21b/6 

 [=4] 

mindür- bindirmek 

   m.-üp 35b/7, 36a/7 

   [=2] 

mi+  bin  

 m. 26a/6,  26a/7,  26a/8,  26b/1,  

26b/2,  30b/11,  32b/10,  32b/10,  

32b/11,  32b/7,  32b/8,  33a/1,  33a/2,  

34a/7,  34a/7,  34a/9,  38a/11 

 [=17] 

 mír-āhūr (<Far.) sarayda at bakımıyla 

görevli kimse 

     m.+ġa 24a/1 

    [=1] 

 misāfir  (<Ar.) konuk 

   m. 9a/6, 9b/4  

   m.+ler 17a/10, 36b/8 

  m.+lerni 9b/2 

   [=5] 

miz   biz 
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  m. 14b/1, 22a/2, 23b/6, 25b/2, 

38b/1 

 [=5] 

molla (<Far.) alim, hoca 

 m.+sı 25b/2 

 [=1] 

molla-yı mu‘allim (<Far.+Ar.) hoca 

        m. 27b/4, 27b/6 

       [=2] 

 mu soru edatı  

 m. 2a/3, 9a/9, 10a/5 17a/4,  

17a/6,  19a/11,  20b/2,  21a/10,  21a/11,  

25a/8,  25b/8,  27a/11,  27b/5,  29a/8,  

29b/10, 31b/5,  35b/2,  35b/4,  36a/6 

 m.+dur 10b/11, 11a/1 

 [=21] 

mu bu, işaret zamiri 

 m.+nda 19b/4 

 m.+ndın 21a/10, 21a/10 

 m.+nı 15b/9, 16a/8, 20a/10, 

25a/11, 27b/3, 29b/5, 29b/5, 30b/8, 

32a/10, 33a/7, 33b/6 

 m.+nı+ 5a/10, 7a/2, 14b/8, 

28b/2 

 m.+nı+dın 15a/9 

 [=18] 

muģabbet   (<Ar.) sevgi, aşk 

       m.+imiz 19b/11 

       [=1] 

muģaddiśān-ı ruzigār (<Ar.) zamanın 

rivayet edenleri 

 m. 1b/2 

 [=1] 

munça bunca 

 m. 4b/7, 12a/8,  13a/4,  18a/2,  

19a/5,  20a/4,  25b/2,  30a/2 

 [=8] 

 munda burada 

 m. 9a/7, 27b/3,  28b/10,  28b/7,  

35b/1 

 [=5] 

 mundaġ böyle 

    m. 2a/3,  6b/10,  6b/8, 13b/9,  

15a/4,  19a/1,  19a/11,  23b/4,  26a/7,  

28a/7 

 [=10] 

murād (<Ar.) dilek, maksat 

 m. 24b/10, 24b/9, 38b/6, 38b/7  

 m.+dın 22a/6 

  m.+ımnı 6b/7, 11a/2 

 [=7] 

mutābi‘ (<Ar.)  tâbi olan, uyan  

    m. 22a/7 
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   [=1] 

mü  soru edatı 

 m. 28b/10, 33b/9 

 [=2] 

mühlet (<Ar.) bir iş için verilen zaman 

 m. 18b/3, 19a/8 

 [=2] 

mühr (<Far.) mühür 

 m.+i 16b/7, 24b/1 

 m.+ini 17b/10, 18a/1, 22b/4, 

24a/4, 24b/5, 24a/7 

 [=8] 

müríd  (<Ar.) mürşide bağlanan kimse 

 m. 1b/9 

 m.+i 1b/4, 10a/9, 10b/2, 11b/7, 

12a/2 

 m.+iġa 11b/8 

 m.+
 
ni+  1b/4 

 [=8] 

müşterí-i sa‘ādet (<Ar.) saadet 

gezegeni 

 m. 5a/5 

 [1] 

N 

naķl     (<Ar.) iletmek 

 n. 1b/3 

 [=1] 

nāķılān-ı āśār (<Ar.) eserlerin 

nakledicisi 

 n. 1b/2, 18a/10, 24b/11 

 [3] 

nāle (<Far.) inleme, inilti 

 n.+ler 13a/1 

 [=1] 

 nā-maģrem (<Far.+Ar.) yabancı 

 n. 5b/4, 13b/6 

 [=2] 

nāme-i tamām (<Far.+Ar.) mektubun 

sonu 

 n. 6a/8 

 [1] 

nāmūs  (<Ar.) ar 

 n. 11b/3,  14a/2 

 [=2] 

nā-rāżí (<Far.+Ar.) kabul etmeyen, razı 

olmayan 

 n. 3b/8, 12a/7,  12b/6 

 [=3] 

narı  sonra 

 n. 6b/8 
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 [=1] 

nažar  (<Ar.) bakış 

 n. 33a/4 

 [=1] 

 nažar-ı evvel (<Ar.) ilk bakışta 

 n. 37b/2 

 [=1] 

 nāzenín  (<Far.) narin, nazlı 

     n. 23a/1, 23a/6, 25a/7, 26a/4 

   [=4] 

né  ne 

 n. 2a/5, 2b/3, 3a/6, 7a/5, 8a/3, 

8a/9, 8b/9, 10b/1, 11a/6, 11b/9, 16a/3, 

16b/6,  17a/3, 17a/3, 36a/1, 36a/10 

 [=16] 

néçe  nasıl 

 n. 9a/2, 15b/6,  18a/1,  19b/9,  

26a/7,  30b/7 

 [=6] 

néçend (<Tr.+Far.) birkaç 

 n. 18b/9, 27a/1, 34b/5  

 [=3] 

néçük  nasıl 

 n. 6b/4, 6b/7, 22a/2, 25b/9 

 [=4] 

néme  ne 

 n. 1b/6, 3a/1,  3b/11,  4a/1,  

6a/10,  6b/10,  7b/6,  8b/4,  8b/5, 11b/2,  

15b/9,  16b/1,  17a/2,  18b/5,  19a/10,  

19a/6,  19b/8, 20b/2,  20b/4,  21a/3,  

22a/6,  26a/5,  28b/9,  35a/7,  35a/7,  

37a/10,  37a/11 

 n.+dür 23b/5 

 [=28] 

némege ne için, ne yapmaya 

   n. 12a/10, 12a/9 

   [=2] 

némerse şey 

    n. 9a/2 

    [=1] 

nérse şey 

 n. 7b/10, 30b/5, 33a/6 

  n.+m 17a/5, 35b/3 

 [=5] 

neş‘et (<Ar.) çıkma 

  n. 9b/5 

 [=1] 

nevbet (<Ar.) nöbet, defa 

 n. 10a/3, 28a/2 

 [=2] 

nikāģ   (<Ar.) kanuni evlenme, nikah 
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 n. 11a/1, 34b/3, 38b/5, 5b/9, 

6a/1 

 n.+ı+ızġa 14a/2 

  n.+ıġa 14a/5, 22b/1 

 [=8] 

niyyet  (<Ar.) niyet 

 n. 1b/4 

 [=1] 

Oo 

oġlaķ oğlak 

 o.+nı 4a/8, 4b/5, 12b/5 

 o.+nı+ 13a/2  

 [=4] 

 oġlan  oğul, evlat 

 o. 36a/1 

 [=1] 

 oġul erkek çocuk 

 o. 1b/5, 10a/10, 14b/7, 16a/10, 

24a/6, 24a/9, 31a/9, 31b/2, 35a/5, 35b/6 

 o.+ı 12b/9, 14b/7, 19b/10, 25a/3 

 o.+ını 1b/5, 10a/10, 36b/1 

 o.+ıġa 12a/2, 3b/2 

 o.+um 3b/3, 10a/7, 10b/7, 12a/2 

 o.+mġa 20a/2 

 o.+nı+ 17b/7 

 [=25] 

oĥşa-  muhtemel, olası 

 o.-ydur 29b/6 

 [=1] 

oĥşat- benzetmek 

 o.-ıp 37a/9 

 [=1] 

oķ  ok 

 o. 23a/11 

  o.+ı 5a/7 

 [=2] 

oķu- okumak 

 o.-ġalı 25a/4 

  o.-p 10b/3, 25a/4 

 [=3] 

ol  o, işaret sıfatı 

 o. 1b/4, 2a/1, 13a/10, 17b/7, 

21a/1, 21b/4 

 [=6] 

ol- olmak 

 o.-up 16a/8 

 [=1] 

oltur- oturmak 

 o-adur 9a/4, 16b/10, 20b/11, 

35a/4 
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  o.-dı 7b/2, 8b/3, 9a/1, 10b/6, 

10b/9, 13a/1, 14b/9, 16a/11 

 o.-du 8a/7 

 o.-dum 7b/11 

 o.-ġanlarnı 20b/8 

 o.-sa 10b/3 

 o.-up 2a/1, 7a/7, 10a/4, 15b/2, 

20a/8, 35b/9 

  o.-updur 7b/6, 9a/8, 16b/11, 

16b/9, 17a/1, 20b/11 

  o.-ur 36b/6 

 [=29] 

olturġuz- oturtmak 

     o.-dı 36b/4 

   o.-ġuzup 10b/7, 14b/8 

  [=3] 

on  on 

 o. 6b/1, 22b/2, 24a/8, 32b/10 

 [=4] 

orda  devlet büyüklerinin karargahı 

 o. 21b/3, 37a/7 

 o.+ġa 24a/10, 37b/2, 37b/6 

  o.+nı 37b/7 

  o.+nı+ 20a/3, 20a/7 

  o.+sıġa 19a/2, 21b/3, 24a/5, 

29a/6 

 [=12] 

orun yer, mevki 

 o.+ıda 36b/1 

  o.+ıdın 10b/5, 14b/5 

 o.+ını 8a/10, 8a/9 

 o.+larıda 38a/11 

 [=6] 

orun ķoş- birlikte olmak 

 o.-ġanını 24b/5 

  o.-may 22b/2 

  o.-tı 24a/4 

 [=3] 

 ot  hayvan yemi 

 o. 35b/10 

 [=1] 

otra orta 

 o.+sıda 2b/11 

  o.+sıġa 2b/7, 11a/1 

 o.+sıdın 5a/6 

 [=4] 

oyġan- uyanmak 

 o.-ıp 7b/8 

  o.-sam 15b/10 

 [=2] 
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Ö / ‘Ö 

ögze çatı 

 ö.+ge 2b/4,  2b/5,  2b/6,  3a/3, 

11a/7,  11a/8,  11a/8,  11b/3 

 [=8] 

öl-  ölmek 

 ö.-gen 17a/5 

 ö.-genim 8b/2 

 ö.-günçe 25a/9 

 ö.-üp 4b/1, 5b/6, 12b/3, 13b/8 

 [=7] 

öltür-  öldürmek 

 ö. 27a/11 

  ö.+türdi 18a/8 

  ö.+türe 15a/5 

  ö.+türey 12a/6 

  ö.+türmey 12a/7 

  ö.+türsünler 18b/8 

  ö.+türü+ 19b/2 

  ö.+türüp 4a/2, 4a/7, 4a/8, 12a/3, 

12b/1, 19a/11 

  ö.+türür 6b/9, 7a/1, 15a/8, 

18b/6, 22b/8 

 [=18] 

 öltürüş öldürüş, öldürme 

  ö.+i 7a/2 

  [=1] 

 ölüg  ölü 

 ö. 28a/9, 29a/2 

  ö.+ini 28a/10 

  ö.+ü 28a/2 

 [=4] 

 ölüm  ölüm 

 ö. 14b/9 

  ö.+ge 9b/1, 17a/8 

 [=3] 

‘ömr    (<Ar.) yaşama süresi, hayat 

 ö. 9b/4, 17a/11 

 [=2] 

örgen-  öğrenmek 

 ö.-ey 32a/7 

 [=1] 

 örtele- yanmak 

 ö.-dür 10a/6 

 [=1] 

öt- geçmek 

 ö.-e 2b/6, 11a/9 

 ö.-gen 9b/11, 10a/2, 10a/9, 

18a/11, 34a/4 

 ö.-gendin 6b/2 
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 ö.-ti 26b/11 

 ö.-üp 2b/6, 9b/7, 11a/9, 16b/5, 

30a/7 

 [=14] 

ötker- geçirmek 

 ö.-ür 9b/4, 12b/5 

 [=2] 

öy  ev 

 ö. 6a/3, 6b/4, 14a/7 

  ö.+de 20b/4 

  ö.+ge 3a/7, 11b/5, 21b/7, 22a/7, 

22a/7, 22a/8, 22a/9, 29a/ 

  ö.+ige 3a/5,  9a/11,  9b/2,  9b/8, 

11b/4,  17b/2,  21b/9,  25b/6,  26b/3,  

28a/7,  30a/10,  31a/2,  31a/2,  33b/4,  

36a/8 

  ö.+ine 14b/11 

 [=27] 

öz  öz, kendi 

 ö. 4b/1, 6a/2, 6a/11,17b/2,  

20b/6,  21a/11,  21b/1,  25b/10,  25b/8,  

34b/2,  37b/1,  37b/5,  38a/11,  38a/5,  

38a/6,  38a/7   

  ö.+i 1b/5, 10a/10,  17b/2, 21a/6,  

24a/11,  24b/8,  28a/6,  32b/10 

 ö.+i+iz 34a/10 

  ö.+ige 23a/8, 24b/5, 25b/10 

  ö.+ini 7a/10, 8b/3, 15b/5,  

16a/10,  24a/3,  24b/3,  28b/11,  30a/3,  

33a/10,  37a/6,  37b/3 

  ö.+ini+ 14b/2, 38a/4 

  ö.+leri 2a/9,  4a/9,  4b/1,  6a/5, 

11a/3, 11a/5, 14a/8 

 ö.+lerige 2a/3, 3a/1, 28a/5 

  ö.+lerini 38b/1 

  ö.+ü+ni 5b/7, 13b/9, 25a/8 

  ö.+üm 12b/3 

  ö.+ümge 20a/7 

 ö.+ümni 5b/5, 13b/6, 25a/10, 

33a/11 

  ö.+ümni+ 17b/5 

 [=61] 

‘öźr (<Ar.) özür   

 ‘ö.+e 21b/2 

 [=1] 

P 

pādşāh (<Far.) hükümdar 

 p. 5a/2,  5a/4,  5a/8,  5b/10,  

5b/6,  6a/1,  6a/7,  6a/9,  7b/11,  7b/3,  

7b/7,9b/6, 13a/9,  13b/1,  13b/7,  

14a/10,  14b/1,  14b/10,  14b/10,  14b/6,  

15b/3,  15b/4, 15b/7, 15b/11,  17b/1,  

17b/10,  18a/11,  18a/3,  18a/6,  18b/1,  

18b/11,  18b/4,  18b/4,  18b/8,  19a/1,  

19a/3,  19a/6,  19b/4,  19b/8,  20a/1, 
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21b/1, 21b/10,  22a/10,  22a/9,  22b/1,  

23a/1,  23a/11,  23b/1,  23b/3,  23b/9,  

24a/3,  24b/1,  24b/3,  24b/5,  24b/6,  

29a/11,  29a/7,  29b/3,  29b/5,  33b/11,  

35a/4,  35a/6,  35b/3,  36a/11,  36a/9,  

36b/2,  38a/7,  38b/1 

 p.+dın 13b/10, 19a/4, 21b/8 

 p.+ġa 14a/3, 18b/2, 18b/6, 

23b/8, 24a/1, 24a/3, 29a/11 

  p.+ı 4b/11, 13a/7 

  p.+ım 17b/4 

 p.+ıġa 17b/11 

  p.+lardın 19b/3 

 p.+larnı+ 23a/2 

 p.+nı+ 6b/2,  6b/8,  7a/6,  7b/1, 

17b/7, 7a/10,  13b/2,  14b/4,  14b/8, 

14b/11  15b/6,  17b/11,  18a/1, 18a/7, 

18b/5,  19a/2,  19a/9,  20b/9,  21b/3,  

23a/9, 23a/11,  23b/11,  24a/2,  24a/4,  

24a/9,  26a/1,  26a/1,  26b/4,  28a/4,  

28a/9,  28b/1,  28b/5,  29a/6,  29b/4,  

33b/5,  33b/7,  35b/5,  36b/1 

  p.+sı 35a/2 

 [=124] 

pādşāhāne (<Far.) padişaha yaraşır 

 p. 36b/3 

 [=1] 

pādşāhlıķ (<Far.+Tr.) padişahlık 

      p. 18a/4, 23a/3, 37b/3  

      p.+nı 24b/7, 38b/4  

      [=5] 

pādşāh-ı ‘ālem alemin padişahı 

   p. 6a/5, 14a/8 

   [2] 

pādşāh-ı Çin  Çin hükümdarı 

 p.19b/5, 19b/10, 21a/5, 21a/11 

 p.-ni+ 19b/10 

 [6] 

pāre (<Far.) parça 

 p. 13b/6, 34b/6, 34b/6 

  p.+de 34b/7, 34b/8, 35b/1, 

35b/8 

 [=7] 

pāy-gāh (<Far.) eşik 

   p.+da 10a/3 

   [=1] 

per (<Far.) kanat, yan 

 p.+lerige 30b/1 

 [=1] 

perveriş (<Far.) besleme, büyütme 

    p. 13b/9, 21a/7, 36a/1 

   [=3] 

 peydā (<Far.) ortaya çıkmak 
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 p. 14a/10 

 [=1] 

 peyvend (<Far.) ulaşma, erişme 

     p. 19b/7 

    [=1] 

 pinhān (<Far.) gizli 

 p. 16a/10, 25b/1, 33a/5, 35a/5 

 [=5] 

 pír (<Far.) tarikat kurucusu  

 p.+im 1b/7 

 [=1] 

 piyāde (<Far.) yaya 

 p. 22a/5 

 [=1] 

 pul  (<Far.) para 

 p. 34a/7 

  p.+nı 31a/1 

 [=2] 

 pür  (<Far.) dolu 

 p. 22b/5, 24a/11 

 [=2] 

pür-heybet (<Far.+Ar.) heybetli 

 p. 9b/7 

 [=1] 

R 

rāģat (<Ar.) huzur 

 r.+ını 21a/9 

 [=1] 

raģm (<Ar.) merhamet 

 r.+ları 17a/2 

  r.+nı 17b/5 

 [=2] 

rāst  (<Far.) 1.rastlama, tesadüf 

 r. 18b/7 

 2. hazır hâle getirme 

 r. 18a/3, 18a/5, 18a/6, 23a/5 

 [=5]  

rāstla- (<Far.+Tr.) 1. tesadüf etme 

 r.-ndı 24b/1 

 2. hazır etmek 

 r.-p 18b/9, 22b/11, 23a/2 

 [=4] 

rāviyān-ı aĥbār (<Ar.) haberlerin 

rivayet edenleri 

 r. 1b/2, 18a/10, 24b/11 

 [=3] 

rāz  (<Far.) sır  

 r. 10a/5 

 [=1] 
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rāżı  (<Ar.) kabul eden 

 r. 3b/5, 4a/3, 12a/4 

 [=3] 

renc  (<Far.) zahmet 

 r. 9a/2, 19a/5, 38a/9 

  r.+i+ 4b/8 

 [=4] 

 reng (<Far.) renk 

 r.+i 30b/7, 34a/1 

 [=2] 

 revā  (<Far.) layık, uygun 

 r. 10b/11, 15a/4 

 r.+dur 6b/8 

 [=3] 

revāķ (<Ar.) çardak 

 r. 36b/4 

 [=1] 

revān  (<Far.) yürüyen, giden 

 r. 8a/2, 24a/5, 25b/4, 34b/4 

 [=4] 

rıżālıķ (<Ar.+Tr.) hoşnutluk, razı olma 

 r.+ım 6b/10 

 [=1] 

rivāyet (<Ar.) nakletme, anlatma 

 r. 24b/11 

 [=1] 

rū-be-rū (<Far.) yüz yüze 

  r.+sıda 16b/10, 20b/10 

   [=2] 

ruĥŝat  (<Ar.) izin, müsaade 

 r. 36b/11 

 [=1] 

rūyluķ (<Far.+Tr.) yüz, yüzey 

 r.+ıġa 

 [=1] 

rüsvā (<Far.) rezil 

 r. 14b/1 

 [=1] 

S / Ŝ / Ś 

sa‘ādet  (<Ar.) mutluluk 

 s. 5a/6 

 [=1] 

sā‘at  (<Ar.) saat, vakit 

 s. 7a/7, 15b/2, 

 [=2] 

saç saç 

 s.+ını 8b/2, 30b/1, 35a/5 

 s.+larını 16a/9 
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 s.+nı+ 30b/2 

 [=5] 

saç- saçmak 

 s.-ıp 7b/5, 28b/2 

 [=1] 

ŝafā (<Ar.) huzur, neşe  

 ŝ.18a/3 

 [1] 

ŝaģrā (<Ar.) meskun yerlerin dışında 

kalan yer 

 ŝ.+ġa 8b/6, 16b/1 

 [=2] 

saķla- saklamak 

 s.-dı 6a/3, 26b/4, 28b/6 

  s.-dım 33a/11 

  s.-ġan 29a/9 

  s.-ġıl 25b/1 

  s.-p 28a/6 

  s.-r 4a/10, 25a/10, 25a/8 

  s.-y 8b/1 

 [=11] 

sal-  salmak 

 s.-dı 4b/11, 8a/1, 31a/8, 32a/8 

 s.-ıp 2a/9, 2b/4, 5b/1, 7a/4, 8a/1, 

8a/4, 8b/6, 11a/3,  16b/2,  17a/11,  

21a/7,  22b/4,  24a/7,  28b/9,  29b/11,  

29b/8, 30a/1,  30a/6,  30b/7,  30b/9,  

32a/5,  33b/6 

  s.-sa 13a/7 

  s.-salar 16b/7 

 [=28] 

saldur-  sarkıtmak 

 s.-up 4b/3, 12b/8 

 [=2] 

san- düşünmek 

 s.-ıp 30b/9 

 [=1] 

ŝandūķ (<Ar.) sandık 

 ŝ. 29b/7,  30a/6,  30b/4,  32a/1,  

32a/2,  33a/10,  33a/3,  33a/7,  33a/8 

 ŝ..+dın 33b/1 

 ŝ..+ġa 24a/7, 29b/10,  29b/8,  

32b/7 

 ŝ..+nı 24a/11,  30a/10,  30a/11,  

30a/7,  30a/9,  30b/11,  30b/4,  31a/3,  

31a/5,  32b/7,  33a/4 

 ŝ.+nı+ 22b/3, 24a/11, 30a/8, 

30b/6, 32a/1, 33a/6 

 [=31] 

sa+a sana  

 s. 20a/4, 20b/7, 25a/10, 33a/11 

 [=4] 
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sarāy (<Far.) saray 

 s.+nı+ 20a/3 

 [=1] 

sat- satmak 

 s.-ar 25b/8 

  s.-ıp 30a/9 

  s.-tı 30b/11 

  s.-ur 25b/7 

 [=4] 

sebeb (<Ar.) neden 

 s.+i 19a/6, 34a/3 

 [=2] 

sefer  (<Ar.) yolculuk 

 s. 18b/9 

  s.+e 35a/9 

  s.+ge 36a/3 

 [=3] 

ségir- koşmak 

 s.-ip 2b/5, 2b/6, 10b/5, 11a/8, 

11a/9 

 [=5] 

sehl (<Ar.) 1. rahat 

 s. 23b/7 

 2. güçsüz, zayıf  

 s. 27a/10 

 [=2] 

seģer  (<Ar.) tan yeri ağarmadan 

önceki vakit 

 s. 2b/10 

 [=1] 

sekiz  sekiz 

 s. 34a/7 

 [=1] 

selām  (<Ar.) merhaba 

 s. 9b/8 

  s.+nı 2b/2 

 [=2] 

semüz besili 

 s. 26a/2 

 [=1] 

sén  sen 

 s. 5b/7,  6b/9,  8b/4,  8b/5,  

9a/10,  9a/5,  9a/6, 17a/7, 15a/4, 15a/6, 

16b/1,  17a/2,  17a/2,  17a/3,  17a/3,  

17a/4,  19a/10,  19a/11,  19a/11,  20b/6,  

24a/2,  24b/10,  25a/8,  25a/9,  25b/8,  

27a/11,  27a/4,  29a/8,  31b/5,  35a/7,  

35a/8,  35b/4,  36a/1,  36a/6,  36b/10,  

38b/8 

 s.+de 18b/5, 20b/2 

  s.+din 3b/5, 4a/3, 12a/4, 25a/9 
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  s.+i 5b/6, 7a/1, 13b/8, 15a/8,  

19a/10,  22b/7,  26b/5,  27a/3,  27a/5,  

27a/6,  31b/4,  35b/2 

  s.+i+ 10a/4, 19a/10 

 [=56] 

śenā‘  (<Ar.) övme, övüş 

 ś. 2b/9, 8a/7, 32b/2 

 [=3] 

śenā-yı becā (<Ar.+Far.) yaraşır bir 

methiye, övgü 

 ś. 16a/4 

 [=1] 

sergüzeşt (<Far.) macera, serüven 

      s.+i+ 10a/4 

     s.+ini 10a/1 

  s.+lerini 34a/4, 38a/3 

 [=4] 

 ser-pā (<Far.) şeref bildiren giysi 

(başlık, kaftan ve çizme) 

 s. 18a/2 

  s.+larını 18a/4 

 [=2] 

 sevdā (<Far.) ticaret 

 s. 35a/9 

  s.+ġa 25b/5 

 [=2] 

 sevdāger (<Far.) tüccar 

 s. 25a/1, 25a/2, 26a/10, 26a/6 

  s.+ni+ 35a/8, 36a/2 

 [=6] 

sın- kırılmak 

  s.-dı 2b/7, 2b/8, 29b/2 

  s.-ıp 11a/10 

 [=4] 

síne-i ŝandūķ (<Far.) göğüs kafesi 

 s.+ıda 5a/7 

 [1] 

sipāh (<Far.) asker 

 s.+lar 18a/2 

 [=1] 

sipāhgerçilik (<Far.+Tr.) askerlik 

 s.+eriġa 23b/1 

 [=1] 

sipāriş (<Far.) ısmarlama 

 s. 38b/4 

 [=1] 

siz  siz 

 s. 2a/3,  4b/4, 5b/10, 8a/3, 

10b/10, 14a/2,  16a/3,  20b/4,  34a/2 

  s.+de 19b/8, 19b/8, 19b/9 

  s.+din 8a/3, 10b/10 
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  s.+ge 7b/10, 34a/11 

 s.+ler 38a/6 

  s.+lerge 28a/5, 38a/1 

  s.+ni 4a/2, 4a/4, 4b/4, 19b/3,  

19b/4,  26a/9 

 [=25] 

sovġa (<Far.) hediye 

 s. 24a/1, 24a/3, 24b/4 

 [=3] 

sovġat  (<Far.) hediye 

 s. 19a/3 

 [=1] 

sor- sormak 

 s.-dı 3a/1, 3a/9, 9a/5, 11b/2, 

19a/5, 19b/8, 22a/10,  27b/5, 35a/7 

  s.-masalar 4a/11 

  s.-sa 11b/8 

 [=11] 

 sora- sual etmek 

 s.dı 7b/7, 8b/4, 24b/3, 26a/5 

  s.-lmay 4a/5 

  s.-pdur 11b/2, 12a/11, 17a/2, 

17a/4 

  s.-sa 15b/10 

 s.-ydur 11b/7 

 [=11] 

soraş- karşılıklı soraşmak 

 s.-ġalı 19b/5 

  s.-ıp 19a/4, 33b/3 

 [=3] 

soy- derisini yüzmek 

 s.-up 4b/5, 12b/5 

 [=2] 

söy- sevmek 

 s.-e 20b/1 

 [=1] 

söz  söz 

 s. 2a/6, 12b/7,  14a/3,  15a/4,  

19b/6,  22a/10 

  s.+ge 10b/9, 17a/11 

 s.+lerni 6b/8, 12a/11, 13b/9, 

24b/6, 34a/5 

  s.+ni 3b/2,  4b/2,  4b/6,  7b/11,  

8a/6, 12b/1,  12b/9,  13b/11,  13b/7,  

14b/1,  16a/1,  17a/6,  19b/6,  20b/3,  

21b/10,  21b/8,  23a/4,  23b/9,  30a/1,  

31a/6 

  s.+ü+ 10a/7, 11b/9 

 s.+ü+ni 2a/6, 10b/6, 11a/1, 

14b/6 

  s.+üm 10a/5 

  s.+ümge 3a/11 
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 s.+ümni 7a/1, 11b/11, 15a/6, 

15a/7, 18b/5 

  s.+üni 15a/4 

 [=48] 

sözle-  söylemek 

 s. 10a/8, 10b/7, 14b/7 

 [=3] 

söz-i bāver (<Tr.+Far.) ikna edici söz 

 s.2a/7 

 [=1] 

su su  

 s. 7a/5, 8a/8, 15b/1, 16a/6, 

16a/6, 29a/11,  29a/8 

 s.+da 34b/10 

 s.+ġa 7a/4, 30b/8 

 s.+nı 7a/6 

 [=11] 

suġa su kovası 

 s. 8a/10, 8a/11  

 s.+ġa 8b/3, 16a/11 

 [=4] 

sun- uzatmak 

 s.-dı 29a/11 

 s.-+lar 5b/5 

 s.-up 27a/9 

 [=3] 

sundur- kırarak açmak 

 s.-up 29a/1 

 [=1] 

 sunmaķ sunma 

  s.+ġa 24a/1, 24a/3 

 [=2] 

ŝūret (<Ar.) şekil 

 ŝ.-ide 8a/5, 8b/3, 16a/10, 16a/2, 

35a/5 

 [=5] 

süvāre  (<Far.) atlı 

 s. 7a/9 

 [=1] 

Ş 

şād  (<Far.) sevinçli, memnun 

 ş. 18a/8 

 [=1] 

şāh (<Far.) hükümdar 

 ş.+ı 21b/1 

 [=1] 

şāyed  (<Far.) eğer 

 ş. 16b/6 

 [=2] 

şāyed-ki (<Far.) belki 
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 ş. 8b/10 

 [=1] 

şehr  (<Far.) şehir 

 ş. 6a/8, 8a/5, 11a/11,  14a/11,  

17b/11,  18a/1,  18b/11,  2b/10,  32b/5 

  ş.+de 32b/3, 34a/6, 38b/3 

  ş.+din 6a/4, 14a/7, 14a/9, 38b/2 

  ş.+ge 6a/2,  6a/3,  6a/9,  6b/1,  

6b/3,  6b/4, 8b/8, 8b/8, 9a/6, 9b/6, 

12b/4,  14a/6,  14b/10,  14b/3,  16b/4,  

16b/5,  18a/5,  24a/8,  30b/10,  30b/8,  

31b/10,  31b/8,  35b/7,  36b/6,  37a/2 

  ş.+lerge 18b/9 

  ş.+ni 6a/6, 7b/4, 14a/11,  

14b/11,  37a/1 

  ş.+ni+ 4b/10, 13a/6, 17b/10, 

30a/5, 33a/4, 35a/2, 36b/5, 37a/4 

 [=55] 

şermende (<Far.) mahcup   

 ş. 7b/10 

 [=1] 

şikāf (<Far.) yırtık 

 ş.+ıdın 6b/5, 15a/1 

 [=2] 

şikār (<Far.)  av  

 ş. 22b/2, 23a/10, 23b/2, 24b/4 

  ş.+dın 29a/7 

  ş.+ġa 4b/1, 6a/5, 13a/7,  14a/9,  

22b/3,  22b/8,  23a/8,  35a/3 

 [=13] 

şikārgāh (<Far.) av yeri 

   ş.+da 6a/4, 6b/3 

   ş.+ıda 6a/2, 14a/6 

    ş.+ıġa 7b/4, 15b/8, 23a/9 

   [=7] 

şimşír (<Far.) kılıç 

 ş. 20b/3 

 [=1] 

şul şu  

 ş. 1b/7,  4b/10, 13a/6,  14a/6,  

16a/7,  17b/1,  17b/1,  17b/10,  17b/11,  

17b/2,  17b/8,  20b/8,  20b/8,  21a/5,  

21a/8,  32a/2,  34a/3,  35a/2,  38a/2 

  ş.+dur 22a/10 

 [=20] 

şu şu 

 ş. 4a/11, 8a/3, 9b/6, 22a/11,  

34a/8,  36b/6,  38b/3 

 ş.+large 8b/11 

  ş.+larnı 22b/7 

 ş.+nda 1b/7, 16a/3, 19a/1, 

33b/10 

 ş.+ndın 17a/9 
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  ş.+nı 20a/4, 21a/7, 32b/4,  

 ş.+nı+a 33a/2 

  ş.+nu+ 20b/6 

 [=19] 

şubu işte bu 

 ş. 9a/8, 21a/6, 21a/2, 21a/8, 

32b/1 

 ş.+dur 21a/6 

 [=6] 

şum (<Ar.) uğursuz  

 ş. 14b/5 

 [=1] 

şunça şu kadar 

 ş. 26b/6, 27a/3, 28b/9, 36b/11 

 [=4] 

şundaġ şöyle, böyle 

 10b/11, 12b/10, 15b/11, 21a/3, 

21a/3, 21a/4, 22a/10, 29a/9, 33a/11 

 [=9] 

şu+ķar sungur kuşu 

    ş. 23a/7 

  [=1] 

şük (<Soğd.) hareketsiz, sessiz  

 ş. 10b/6, 26b/7, 27a/8 

 [=3] 

şükr  (<Ar.) şükür, minnettarlık 

 ş. 2b/9, 8a/7, 16a/4 

 [=3] 

şükret- (<Ar.+Tr.) şükretmek 

 ş.-ip 11b/5 

 [1] 

T / Ẅ 

tā  (<Far.) -a kadar, -ıncaya kadar 

 t. 37b/8, 38a/2 

 [=2] 

šā‘at (<Ar.) ibadet 

 t. 24b/8 

 [=1] 

tāb‘i tabi olmak 

 t.  22a/6 

 [=1] 

tāc (<Ar.) taç 

 t. 16a/1, 18a/4, 23a/7 

  t.+ı 23a/3 

 [=4] 

tāc-ı muraŝŝa (<Ar.) değerli taşlarla 

süslenmiş taç 

 t. 36b/2 

 [1] 

taf- bulmak 
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 t.-ıp 5a/3, 5b/6, 13a/10,  13a/10,  

13b/8,  16a/7,  20b/6,  21b/9,  23a/1,  

30b/7 

 [=10] 

taġyír tap- (<Ar.) değiştirmek 

     t. 30b/7 

      [=1] 

taĥt (<Far.) taht 

 t.+ını+ 20b/9, 28b/6 

 [=2] 

taĥt-ı ģükūmet (<Far.+Ar.) hükümet 

tahtı 

 t.+ġa 36b/3 

 [1] 

taĥte  (<Far.) tahta 

 t. 34b/7, 34b/8, 35b/1, 35b/8 

 [=4] 

šāķat (<Ar.) güç, kuvvet 

 š. 4b/8 

  š.+i 25a/5 

 [=2] 

taķdír-i ilāhí (<Ar.) ilahi takdir 

 t. 4b/10 

 [=1] 

talan talan, yağma 

 t. 30a/1 

 [=1] 

šaleb (<Ar.) talep, istek 

 š.-de 24a/5 

 [=1] 

tamām (<Ar.) 1. bitme sona erme 

 t. 21b/2, 24a/8 

 2. tam olarak 

 t. 12b/10  

 [=3] 

ta+  şafak, tan 

 t. 2a/4, 9b/3, 10b/11, 17a/11, 

17b/9 

 [=5] 

tanla- seçmek, ayırmak 

 t.-p 21a/6 

 [=1] 

tanu- tanımak 

 t.-dı 37b/3 

 t.-may 9a/11 

  t.-p 33a/9 

 [=3] 

tanuş- tanışmak 

 t.-up 17b/8, 37b/10 

 [=2] 
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tap- bulmak 

 t.-ġan 24a/7 

 t.-may 6a/10, 10a/11 

  t.-sa+ız 19b/1 

  t.-salar 18b/7 

 t.-sam 9b/5 

 t.-tı 34a/1 

  t.-tım 21b/9 

 [=8] 

tapal-  bulmak, bulunmak 

 t.-madı 1b/9, 8a/8, 18b/10 

  t.-may 3b/10, 6a/9, 11a/2, 

16a/6, 16a/6, 19b/3 

 [=9] 

tapşur- emanet etmek 

 t.-up 7b/4 

 [=1] 

tara- saç taramak 

 t.-ġıl 25b/7 

  t.-madı 25b/11 

 [=2] 

šaraf (<Ar.) yan, yön 

 š.+dın 6a/6, 9b/2, 14a/10, 26b/9, 

27b/1 

  š.+ge 4a/10, 8a/8, 8b/9, 9a/2, 

35a/1, 35b/9 

  š.+ıge 32b/5, 37a/7 

 [=13] 

ta‘ríż  (<Ar.) taşlama 

 t. 21a/1 

 [=1] 

tart- çekmek 

 t.-ġan 9a/3, 17b/5, 38a/9 

 t.-ıp 19a/5, 19b/6 

  t.-sa 28b/10 

 [=6]    

tartıķ  hediye 

 t. 19a/3 

 [=1] 

tarus tavan 

 t.+ıġa 27b/3  

 t.+ıķa 27b/10, 28b/8 

 [=3] 

taş dış 

 t.+ıda 22a/8 

  t.+ıġa 7a/6, 15b/1, 33a/5 

 [=4] 

 taşķarı dışarı 

 8b/4, 37b/7 
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 [=6] 

taşla- 1. dışına çıkmak, gitmek 

 t.-dı 6b/11, 7a/10, 29a/1, 30a/4 

 t.-ġan 32a/11 

 t.-p 6a/6, 14a/9,  14b/11,  15a/7, 

15b/5,  29b/11,  29b/8,  30a/3 

 t.-pdur 20a/10 

 2. çıkartmak 

 t.-p 8a/1, 16a/1, 17b/6 

 [=17] 

tavla- çevirmek, döndürmek 

 t.-p 16b/7 

 [=1] 

ta‘yin (<Ar.) belli 

 t.+dür 7a/2 

 [=1] 

šayyār (<Ar.) hazır 

 š. 23a/6, 29b/7 

 [=2] 

tefekkür (<Ar.) düşünme 

 t. 3b/8, 4a/1, 12a/10, 12a/8 

  t.+de 4a/6 

  t.+ġa 10b/9 

 [=6] 

tég  -e doğru 

 t. 27b/6 

 [=1] 

tég- ulaşmak 

 t-gil 20b/5 

 [=1] 

 teġayyür (tap-) (<Ar.) başkalaşmak 

değişmek 

 t. 34a/1 

 [=1] 

téglenü -e doğru 

 t. 9b/8 

 [1] 

tégür- ulaştırmak 

 t.-gey 24b/10 

 [=1] 

ték  tek, yalnız 

 t. 2a/9, 11a/4, 11a/7  

 [=3] 

til dil 

 t.+im 10a/6 

 [=1] 

telāş (<Far.) telaş 

 t. 32a/10, 32b/3 

 [=2] 

temāşā (<Far.) bakıp seyretme 
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 t. 23b/3, 31b/8, 33a/3 

 [=3] 

ten (<Far.) beden 

 t.+idin 12a/3 

 [=1] 

te+  (<Çin.) denk 

 t. 20a/1 

 [=1] 

te+e  (<Far.) bir para birimi 

 t. 26a/6,  26b/1,  26b/3,  32b/10,  

32b/10,  32b/11,  32b/8,  32b/8,  33a/1,  

34a/7,  34a/8 

  t.+ge 26a/7, 26a/8, 30b/11 

  t.+ni 33a/2 

  t.+sini 34a/9 

 [=16] 

térle- terlemek 

 t.-di 5b/2, 28b/4, 29a/3, 31a/11 

  t.-pdür 13b/4 

 [=5] 

teşne (<Far.)  susamış   

 t. 4b/7, 13a/5, 29a/7 

 [=3] 

teveccüh (<Ar.) yönelme 

 t. 22b/9 

 [=1] 

tíġ  (<Far.) kılıç 

 t. 4a/5, 27a/4 

  t.+ı 4a/11, 15a/8 

 [=4] 

tilāvet  (<Ar.)  Kur’an okuma 

 t. 2a/1 

 [=1] 

tile- dilemek 

 t.-di 36b/11 

  t.-p 22b/9, 27a/6 

  t.-ymén 17b/6 

 [=5] 

tinç sağlam, diri  

 t. 15b/7 

 [=1] 

tírbārān (<Far.) ok yağdırma 

 t. 18a/7 

 [=1] 

tirig diri 

 t. 15a/9, 28a/10 

 t.+i 28a/3 

  t.+ini 28a/10 

  t.+lik 16a/9 
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 [=5] 

tiril- dirilmek 

 t.-di 31b/2 

 [=1] 

tofraķ toprak 

 t. 7b/5 

 [=1] 

toġ- doğmak 

 t.-dı 24a/6 

 t.-mas 28a/8 

 [=2] 

toĥta- (<Mo. toġta- ) 1. durmak 

 t.-p 14b/6 

 2. durdurmak 

 t.-p 10b/5 

 3. rahatlamak, sakinleşmek 

 t.-dı 34a/6 

 [=3] 

toķġan kardeş, hemşire 

 t. 3b/7 

 [=1] 

toķġanlıķ kardeşlik, kardeş 

      t.+nı+ 4a/5 

     [=1] 

toķuz dokuz 

 t. 32b/11 

 [=1] 

tola  çok, ziyade 

 t. 10a/7,  19b/8,  21a/10,  22b/9,  

24b/2,  27a/6,  28b/2,  34a/11 

 [=8] 

tor (<Far.) balık ağı 

 t. 31a/8, 32a/5, 32a/8 

  t.+ġa 31a/8, 32a/9 

  t.+ıġa 22a/3 

  t.+nı 32a/5, 32a/7 

 [=8] 

toy  düğün 

 t. 6a/1, 6a/1, 14a/1,  14a/4,  

14a/5,  18b/4,  19a/8,  20a/11,  21b/3,  

33b/11,  34a/9,  34b/3,  38b/2,  38b/5 

  t.+umġa 20a/5 

 [=15] 

 töfe tepe, üst 

 t.+sige 5a/1, 20a/10  

 [=2] 

 tök- dökmek 

  t.-mey 3b/9 

  t.-üp 4a/3, 12a/3 
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 [=3] 

 tön- dönmek 

  t.-di 2b/9 

 [=1] 

  

 tört  dört 

 t. 22b/2, 24a/8, 34a/7, 34a/9, 

35b/9 

 [=5] 

töş ön 

 t. 30a/8 

 [=1] 

tumaķ başlık 

 t.+ıġa 8b/2, 16a/10 

  t.+nı 17b/6 

 [=3] 

 tur- durmak 

 t.-a 15a/10 

  t.-adur 7b/6, 30b/5, 31a/4, 32a/1 

  t.-ar 9b/5, 23b/3, 30a/6, 35a/7 

  t.-ay 34b/1 

  t.-dı 14b/6, 18a/3, 26b/7, 27a/8, 

30b/3, 35a/6, 37b/4, 6a/7 

 t.-ġan 5a/1, 22a/9, 22a/9 

 t.-ġanlarġa 33a/4 

 t.-ġıl 14b/3, 15a/10, 20a/3 

 t.-masın 21b/7 

 t.-masun 21b/7 

 t.-may 24a/2 

  t.-salar 22a/8, 22a/8 

  t.-sun 22b/7, 28b/7 

  t.-up 5a/11, 5b/4, 6b/2, 8a/11, 

8b/1, 9a/9, 10b/6, 13b/6, 15a/7, 21a/9, 

29a/8, 34b/6, 35a/2 

  t.-updur 15b/11, 17b/3 

  t.-ur 9a/6, 17b/8, 20b/9, 25b/10 

 [=51] 

turġun çekingen  

 t. 19a/2 

 [=1] 

tut- tutmak 

 t.-adur 21a/2 

  t.-ay 32a/6 

  t.-ġalı 26b/10, 26b/10, 31a/7 

 t.-n 24a/3 

 t.-up 6b/4, 14a/7, 27a/10, 

27a/11, 27b/2, 30a/8 

  t.-updur 13b/3 

 t.-tı 5b/1, 24a/1, 28b/3, 29a/3, 

31a/11, 37a/10 

 [=19] 
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tüben  tepetaklak 

 t. 10b/8, 14b/9 

 [=2] 

 

tüke-  azalmak 

 t.-gen 4a/11, 12b/3, 12b/4 

 [=3] 

tüket- tüketmek 

 t. 14b/5 

 [=1] 

tün gece 

 t. 9b/11, 10a/1 

 [=2] 

tüp dip 

 t.+idin 20a/11 

 t.+ige 4b/9, 13a/10 

 t.+i+e 13a/5 

 [=5] 

tüş- düşmek 

 t.+geni 37a/6 

 t.+genimni+ 34a/2 

 t.-ti 23b/11, 30b/1, 31b/11 

  t.-üp 2b/7, 3b/1, 5a/4, 8a/11, 

10b/8,  10b/9,  11a/10,  12b/10,  14b/9,  

20a/10,  21b/11,  29b/1,  29b/2 

 [=18] 

 tüşür- düşürmek 

 t.-di 9b/9 

 [=1] 

 tüzel- düzene girmek 

 t.-di 27a/2 

 [=1] 

U 

u, ü  (<Far.) ve 

 u. 2a/2, 2b/9, 8a/1, 8a/4, 8a/7, 

10b/4, 15a/2, 16a/1, 16a/1, 16a/4, 

20b/7, 24b/7, 24b/9, 24b/10, 26b/7, 

27a/7, 32b/2, 34a/8, 38b/6, 38b/7 

 [=1] 

uç- uçmak 

 u.-up 5a/1, 13a/8 

 [=2] 

uça arka 

 u.+sın 21a/2 

 [=1] 

uçra- (<Mo.) rastlamak 

 u.-dı 7a/10 

  u.-dım 37b/1 

  u.-p 15b/5, 25b/5 

 [=4] 
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ulaġ, ulaķ at 

 u. 22a/6 

  u.+ġa 21b/6 

 [=2] 

uluġ  1. ulu, yüce 

 u. 2a/3, 10b/10, 18b/11, 19b/3 

  2. reis, baş 

 u.+umız 23b/6 

 u.+nı+ 23b/7 

 [=6] 

ur- vurmak 

 u.-adur 21a/1 

 u.-up 5b/5, 13b/7, 21a/4, 27a/4 

  u.-dı 26b/8, 27a/9 

 [=7] 

uruġ  hısım, akraba 

 u. 35b/1 

  [=1] 

uyķu uyku 

 u.+sı 9b/1, 17a/9 

 [=2] 

uyķula- uyumak  

  u.-may 9b/3 

   u.-p 7b/8, 15b/10, 20a/8 

 [=4] 

uyķusıra- uykusu gelmek 

     u.-p 3a/3, 11b/3 

     [=2] 

uzat- uzatmak 

 u.-ıp 29b/1 

  u.-tı 26b/8 

 [=2] 

Ü 

üçülen üçü, üçü birden 

 ü. 14b/7 

 [=1] 

üçün  için 

 ü. 20a/1, 29a/9, 35a/9, 35b/11 

 [=4] 

ülfet  (<Ar.)  dostluk, muhabet 

 ü. 19b/5 

 [=1] 

ümmet-i Muģammed (<Ar.)  

Muhammed ümmeti 

 ü.+ni 24b/9, 38b/7 

 [=2] 

üst üst 

 ü.+ide 32a/9 
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  ü.+ige 13a/8, 18a/4, 33a/3, 

36b/5 

 [=5] 

üz- kesmek 

 ü.-üp 6b/11, 15a/7 

 [=2] 

V 

va‘de (<Ar.) söz verme 

 v. 20a/5 

 [=1] 

vaģşi  (<Ar.) yabani 

 v. 23a/11 

 [=1] 

vāķ‘ıa  (<Ar.) baştan geçen olay 

 v. 7b/6, 15b/9 

 v.+larnı 10a/2, 20b/2 

 v.+dur 21a/3  

 [=5] 

vaķt  (<Ar.) vakit 

 v. 2a/6, 9a/4, 22a/1, 35b/7 

  v.+ġaça 38a/2 

 v.+ıda 2b/10, 21b/4, 25b/3 

  v.+ıdın 38a/2 

 [=9] 

vaķtí (<Ar.+Far.) bir vakit, bir zaman 

 v. 20a/11 

 [=1] 

 vaķtlıķ (<Ar.+Tr.) zamanında, bir an 

evvel 

  v. 14a/11 

  [=1] 

vāllahul‘alemu bis-ŝavāb (<Ar.) 

doğruyu ancak Allah bilir 

 v. 18a/9 

 [1]  

vay (<Far.) eyvah 

 v. 26b/8 

 [=1] 

ve  (<Ar.) ve, dahi, hem 

       v.2b/8, 10a/5,  10b/9,  18a/10,  

24b/11,  24b/8,  24b/9,  29b/2, 33b/3,  

38b/6 

 [=10] 

vedā‘laş- (<Ar.+Tr.) vedalaşmak 

     v.-ıp 34b/9 

     [=1] 

vehm  (<Ar.) korku 

 v.34a/2 

  v.+idin 34b/9 

  v.+ige 14b/9 

 [=3] 
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ve’s-selām (<Ar.) selam 

 v. 6a/8 

 [1] 

vezír (<Ar.) vezir 

v. 18b/2,  18b/6,  19b/1,  21b/2,  21b/8,  

23a/4, 23a/6, 26b/7, 26b/9, 26b/10, 

27a/8, 27a/10 

  v.+ġa 7b/4, 21b/2, 24b/7 

  v.+i 18a/11, 18b/5, 19a/9, 26a/1 

 v.+im 19a/6 

 v.+ler 36a/10, 38a/1, 38a/11, 

38a/8 

  v.+lerġa 37b/6 

 v.+leri 6a/4, 14a/8 

  v.+leriġa 38a/3 

  v.+lerim 38a/5 

  v.+lerni 37b/11 

  v.+ni 18b/6, 22b/8 

  v.+ni+ 18b/1,  19b/10, 21b/11, 

23a/6, 23a/7 

 [=37] 

vezír-i iķbāl (<Ar.) başvezir 

 v. 26a/3, 26a/6, 26a/9, 26b/5, 

27a/2, 27b/6, 28a/1, 28a/4  

 v.+ġa 26a/1  

 v.+ni+ 27b/9 

 [=10] 

vilāyet (<Ar.) diyar, memleket 

 v.+ige 30a/5 

 [=1] 

vücūd (<Ar.) var olma 

 v.+ġa 14a/7 

 [=1] 

Y 

 yā (<Far.) ya da, yahut 

 y. 3b/9, 3b/9, 4a/6 

 [=3] 

yā rabbe’l-‘ālemín  (<Ar.) Ey alemlerin 

rabbi 

 y. 24b/10, 38b/8 

 [=2] 

yaĥşı  güzel, iyi 

 y. 26a/2,  26b/6,  31a/1,  34b/3,  

36a/11,  36a/8 

 [=6] 

 yaķla- yaklaşmak 

 y.-p 35b/11 

 [=1] 

 yala+aç üryan, çıplak 

      y. 2b/4 

 [=1] 
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 yalbar- yalvarmak 

  y.-dı 7a/11 

  [=1] 

 yalġuz yalnız 

 y. 36a/1 

 [=1] 

 yaman kötü, fena 

  y. 10b/11 

  [=1] 

yan yan 

 y.+a 2a/9, 11b/1 

 y.-ġanını 29b/4 

 y.+ıda 16b/7, 20b/11 

 [=5] 

yan- dönmek 

 y.-ıp 2b/9, 3b/9, 4a/6, 10b/2,  

20b/5,  24a/5, 32a/3 

  y.-ġan 22a/6 

  y.-saķ 38a/5 

 [=9] 

ya+lıg  gibi, benzer 

  y. 29a/2 

 [=1] 

ya‘ni  (<Ar.) yani, doğrusu 

 y. 13b/6 

 [=1] 

yar- yarmak 

 y.-ıp 32a/11 

 [=1] 

yaramas  yaramaz 

   y. 3a/10 

     [=1] 

yaraġ hazırlık 

 y.+ı 14a/1 

  y.+ını 6a/1, 14a/4 

 [=3] 

yār  (<Far.) dost  

 y. 34b/2 

 [=1] 

yarım  yarı 

 y. 9b/11 

 [=1] 

yasa- (<Mo.) yapmak, düzenlemek 

 y.-p 24b/4 

 [=1] 

yaş  gözyaşı 

 y. 20b/11 

 y.-ı 5a/9  

 [=2] 
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yaşur- saklamak 

 y.-up 8b/2 

 [=1] 

yat- yatmak 

 y.-adur 5a/3, 29a/2, 33a/7 

 y.-ġan 5b/6, 13a/8, 13b/8 

 y.-ġunça 3a/5 

 y.-ıp 13a/11 

 y.-ıpdur 3a/1, 11a/11, 11b/1, 

11b/5, 11b/7, 13b/1, 16a/5 

 y.-ıpdurlar 3a/2 

 y.-tı 2b/10, 37b/2 

 [=18] 

yataġ yatak 

 y.+a 3a/5 

 [=1] 

yatġuz- yatırmak 

 y.-up 3a/5 

 [=1] 

yaz  yaz mevsimi 

 y. 6a/4, 6b/4 

 [=2] 

 yaz- açmak 

 y.-ıp 30b/1 

 [=1] 

yédür- yedirmek 

 y.-üp 4a/8 

 [=1] 

yé- yemek 

 y.-p 23b/8 

 y.-mey 9a/2 

 [=2] 

yéne yine, yeniden 

 y. 7b/4, 8b/9, 9a/4, 17a/1,  

19a/1,  24a/7,  24b/1,  27a/2,  29a/5,  

30b/10 

 [=10] 

yér yer 

 y. 10a/11, 17a/3 

  y.+de 2b/3, 9a/8, 11a/6, 16a/3 

  y.+deki 11b/9 

  y.+dekini 23a/10 

  y.+din 5a/5, 17a/3 

  y.+ge 3b/11,  3b/3,  5a/10,  5b/4,  

5b/5,  8a/3,  8a/3, 12a/9,  13a/11,  13b/6,  

13b/7,  16b/11,  17a/3,  19a/5,  36a/4,  

37a/7 

  y.+i+din 5b/6, 13b/8 

  y.+imni 9a/7 

  y.+ini 8b/9, 16b/6 

 y.+lerde 23b/4 
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 [=32] 

yét- yetmek, ulaşmak 

 y.-eler 24b/9, 38b/6 

  y.-er 25b/10 

 y.-gü 23a/1 

 y.-ip 5b/1, 7a/9, 13b/3, 15b/4, 

30a/5 

  y.-ipdür 10b/3 

 y.-gen 2b/3, 11a/6 

 y.-mesün 20a/6 

  y.-ti 1b/9 

 [=14] 

yétür- ortadan kaldırmak 

 y.-mesem 29b/5 

 [1] 

yétgür- ulaştırmak 

  y.-gey 38b/7 

  y.-mesün 16b/3 

   y.-sünler 25b/4 

  [=3] 

 yetím (<Ar.) yetim 

 y.+dür 17a/5  

 [=1] 

yetímçe (<Ar.+Tr.) açgözlü, tamahkâr 

 y. 14b/5 

 [1] 

yıġ- toplamak  

 y.-dı 9a/4 

  y.-ıp 17a/1 

 [=2] 

 yıġaççı marangoz 

   y.+larnı 29b/7 

   [=1] 

yıġ- toplamak 

 y.-adurġan  9a/4 

         [=1] 

yıġla- ağlamak 

 y.-dı 21a/11, 21b/11 

  y.- ydurġan 22a/1 

 y.-p 7b/11, 7b/5, 15b/11, 21b/8 

 [=7] 

yıġlaş- ağlaşmak 

 y.-ıp 12b/11, 17b/9, 33b/2, 

34b/9, 37b/11 

 [=5] 

yıġıl- toplanmak 

 yç-ıp 33a/3 

  y.-ıpdur 32a/2 

 [=2] 

yıķıl- düşmek 
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 y.-dı 26b/9, 29b/2 

  y.-ıp 2b/7, 2b/8, 3a/3, 4b/9, 

11b/3, 13a/6 

 [=8] 

yıl yıl, sene 

 y. 6a/4, 14a/6, 18b/3, 19a/8, 

21b/2, 24a/8 

 y.+lardın 37a/1 

 [=7] 

 yıllıķ  yıllık 

 y. 22b/2 

 [=1] 

 yıraķ uzak 

 y. 36b/8, 3b/3 

  y.+da 7a/8, 15b/3 

  y.+dın 9a/3, 35a/4 

 [=6] 

yırt- yırtmak 

 y.-ıp 6b/6, 15a/2 

 [=2] 

yırtıl- yırtılmak 

 y.-ıpdur 7b/9 

 [=1] 

 yırtuķ yırtık 

 y. 7b/6, 15b/8 

 [=2] 

 yiber- göndermek 

 y.-di 6a/5, 18b/2, 23b/6 

 y.-elmey 7b/11 

 y.-ip 5b/11, 14a/1 

   y.-ipdür 14a/8 

  y.-mesmiz 38b/2 

  y.-ür 33a/1 

 [=9] 

yigit yiğit 

 y.+ler 23b/3 

 [=1] 

yoġan kalın, etli 

 y. 32a/9 

 [=1] 

yoķ yok 

 y. 6a/7,  6b/10,  7b/10,  8a/8,  

9a/7,  9a/7, 10a/5, 13b/2,  14a/10,  

17a/5,  17b/3,  18b/11,  19a/1,  20b/2,  

25a/5,  31b/3,  33b/11,  35b/3,  36a/5 

 y.+tur 19a/1, 19b/4 

 [=21] 

yoķal- kaybolmak 

 y. 12a/, 13a/10 

 [=2] 



139 
 

yoķtur- bulaştırmak, sürmek 

   y.-up 12b/6 

   [=1] 

yol  yol 

 y. 4b/7,  4b/8,  9a/2, 13a/4 18b/8 

 y.+da 11b/1, 3a/1 

  y.+ġa 8a/2, 9b/4, 9b/5, 24a/5,  

25b/4,  34b/4 

  y.+ımızdın 38a/7 

 y.+ını 3b/10, 6a/10 

 y.+nı+ 2b/11, 11a/10 

 [=18] 

yola- yaklaşmak 

  y.-p 7b/3 

  [=1] 

yota kalça, bacağın üst kısmı 

 y.+sı 27a/10 

 y.+sıġa 27a/9  

 [=2] 

yuĥı uyku 

 y.+da 6a/6 

 [=1] 

 yurt yurt, vatan 

 y. 10b/11 

  y.+da 17a/5 

 y.+dın 11b/10, 17a/10, 36b/8 

  y.+ġa 5b/11, 38b/2 

  y.+ı+ızdın 5b/8 

  y.+ı+ızġa 13b/11 

  y.+ıġa 21b/1 

  y.+ımızġa 38a/5 

  y.+ını 15b/7 

  y.+nı+ 34a/8 

  y.+umġa 34b/2 

 [=14] 

yügür- koşmak, seğirtmek 

  y.-üp 14b/4 

  [=1] 

yügürüķ seri 

 y. 23a/5 

     [=1] 

 yügürüķliķ serilik, hız 

          y.+ıġa 23b/2 

           [=1] 

yügürüş- yürüme 

           y.-üp 27b/2 

           [=1] 

yür- yürümek 

 y.-geli 4b/8 
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 y.-ey 20b/6 

 [=2] 

yürek kalp 

 y.+imni 4a/8 

 y.+ini 4a/3, 4a/9, 4b/5, 12a/4,  

12b/6,  13a/2 

  y.+ni 3b/4 

 [=8] 

yürgen- sarınmak 

   y.-ip 22a/3 

   [=1] 

yürgüz- ilerletmek 

   y.-üp 37b/5 

 [=1] 

yürü- yürümek 

 y.-di 3b/6, 6b/8, 32b/6, 37a/8 

  y.-p 3a/11, 4b/7,11b/11, 13a/4, 

25a/4, 33a/4, 34b/5, 37a/1 

 y.-pdür 12a/9, 17a/8 

 y.-r 4a/6, 17a/11, 28b/10 

 y.-ydürler 12a/10 

 [=18] 

 yürüş yürüme 

 y.+lerini+ 4a/1 

 [=1] 

yüz yüz, surat 

 y.+i 13a/11 

  y.+ige 21a/1 

 y.+ini 5b/4, 13b/6 

 y.+ü+ 11b/9 

 [=5] 

Z / Ż  

zaĥm (<Far.) yara  

z. 27a/4 

[=1] 

żāyi‘ (<Ar.) ziyan 

z. 28a/8 

[=1] 

zemān (<Ar.) zaman 

z.+da 1b/3, 10a/9, 18a/11 

  z.+dın 27a/1 

[=4] 

zenbíl (<Far.) sepet 

z. 22a/4 

[=1] 

zencír  (<Far.) zincir 

z. 20b/10 

  z.+ġa 21a/7 

[=2] 
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zengí (<Far.) zenci 

z. 21a/4 

  z.+din 21a/8 

  z.+ni 20b/10, 21a/6 

  z.+ni+ 21a/2 

[=5] 

zer-ĥaríd (<Far.) köle 

     z. 25b/9 

     [=1] 

zibā (<Far.) güzel 

 z. 22a/6 

[=1] 

ziyāde (<Ar.) çok, fazla 

z. 21a/10 

[=1] 

ziyāfet (<Ar.) devat, şölen 

z. 9b/10 

[=1] 

ziyān (<Far.) zarar 

z. 16b/3, 20a/6 

[=2] 

zorla-  zorlamak 

 z.masın 26/9 

 [=1]

3.1. Özel Adlar Dizini 

Bedaĥşān  (y.a.) Amu-derya ırmağının 

sol yakasında bulunan dağlık alan 

            B.+dın 23b/6 

      [=1] 

Cāmi‛ül-Ģikāye (<Ar.)  toplu   hikayeler

   

  C. 1b/2, 18a/10 

  [=2] 

Cehūd (<Ar.) Yahudi 

   C. 31a/2, 31a/4, 32b/7, 32b/9,  

   C.+da 34a/7,  

   C.+ıġa 30b/11,  

   C.+nı+ 31b/11, 32b/6, 32b/9  

   [=9] 

Çin Çin ülkesi 

 Ç. 21b/1 

 [1] 

Ĥōca Cihāngír (ö.a.) özel ad 

 Ĥ. 25a/1, 25b/5, 25b/11, 26a/6 

 [=4] 

Ĥōca Seyyid (ö.a.) özel ad 

 Ĥ. 25a/2 

 [=1] 

Ĥoķand Hokand şehri, hanlığı 

   Ĥ. 18b/11 



142 
 

   [=1] 

Ĥudā (<ö.a) Allah, Tanrı 

 Ĥ.17b/4 

 Ĥ.+ya 11b/5 

 [=2] 

Ĥudāy Ta‘ālā  (ö.a.) yüce Allah 

 Ĥ. 22b/9, 22b/10, 25b/1, 31b/4, 

32b/2 

 Ĥ.+ġa 2b/9, 8a/6, 16a/4 

 Ĥ.+dın  22b/10 

 [=8] 

Ka‛be (<Ar.) müslümanların kıblesi, 

Kâbe 

 K.+ġa 1b/5 

 [=1] 

Ķur‘ān (<Ar.) müslümanların kutsal 

kitabı 

 Ķ. 2a/1, 10b/3 

 [=2] 

Mihr   (ö.a.) özel ad 

 M. 25a/1,  25a/10,  26b/5,  26b/8,  

27a/8,  28b/7,  28b/9,  29a/8,  30a/11,  

30a/4,  32a/3,  33a/10,  33a/8,  34b/11,  

34b/7,  35a/4,  35a/8,  35b/3,  35b/4,  

36b/4,  37b/2,  37b/6,  37b/9  

 M.+din 27b/5, 27b/8, 29a/5 

 M.+ge 26b/11, 29b/1 

  M.+ni 25b/11, 26a/4, 26b/10, 

26b/5, 27a/1, 27b/2, 27b/9, 28a/1, 28a/11, 

28b/6, 29b/10, 29b/3, 29b/8, 35a/6, 

36b/2, 38b/5  

 M.+ni+ 25a/7, 25b/3, 25b/7, 

27a/2, 36a/9  

 [=49] 

Şeh-zāde Bedaĥşān (ö.a) özel ad 

 Ş. 23a/8, 23b/7, 24b/3 

 [=3] 

Vefā  (ö.a.) özel ad 

 V. 25a/11,  25a/3,  25a/7,  25b/2,  

27b/4,  27b/7,  28a/2,  28b/7, 29a/2,  

29a/5,  29b/11,  29b/9,  31a/6,  31b/10,  

31b/5,  31b/7,  32a/3,  32a/8,  32a/9,  

32b/11,  32b/5,  32b/8,  33a/10,  33a/7,  

34a/1,  34a/6,  34b/7,  35b/8,  36a/2, 

36a/6,  36b/11,  37a/3,  37b/9 

  V.+dın 31a/6 

  V.+ġa 27b/11,  29b/9,  32a/8,  

32b/11,  38b/4,  38b/5 

  V.+nı 25a/6,  33a/9,  35b/11,  

36a/5,  37a/5,  37b/3,  37b/6,  38b/1 

 V.+nı+ 25a/6,  29a/2,  33a/9,  

36b/6,  37a/8 

 [=53] 
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Zeyrek (ö.a.) özel ad 

 Z. 27b/7,  27b/7,  27b/8,  28a/2,  

 28a/3, 28b/11,  28b/7,  29a/2,  29a/5,   

 29a/6,  29b/9  

  Z.+ge 30a/2                                                             

  [=12] 

  

 

 



144 
 

SONUÇ 

 Çalışmamızda Staatsbibliothek zu Berlin Kütüphanesi, İslami El Yazmaları bölümünde Ms. or. 

quart. 1294 numarası ile kayıtlı yazma eser incelenmiştir. Metin, üç müstakil halk hikâyesinden müteşekkil 

olan bir hikâye güldestedir. Metinde yer alan hikâyelerden birini iki farklı varyantı Gunnar Jarring 

tarafından yayımlanmıştır. Varyantlar, çalışmamızda ele aldığımız metin gibi Kaşgar bölgesinden 

alınmıştır. 

 Geç Dönem Çağatay Türkçesi ile kaleme alınan metin, halk hikâyeleri derlemesi olması sebebiyle 

Çağatay yazı diline tesir eden mahallî unsurların tespiti açısından dikkate değer ses değişimleri, biçimler ve 

söz varlığı içermektedir. 

 Metinde Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesi tesirinin yanı sıra Oğuz Türkçesinin de etkisi 

görülmektedir. Metni Klasik Dönem Çağatay Türkçesinden  ayıran karakteristik özellikleri şöyledir: 

• Metinde kalınlık-incelik uyumuna büyük oranda uyulurken Özbek Türkçesinin tesiriyle uyumun 

bozulduğu kullanımlar mevcuttur. 

• Klasik Dönem Çağatay Türkçesinde sıklıkla kelime ortasında görülen -p->-f- değişimiyle brilikte 

kelime başında da p->f- değişimi görülmektedir. Bu değişim Klasik Dönem Çağatay Türkçesinin 

yanı sıra Özbek Türkçesinde de sıkça görülmektedir. 

• Metinde yükleme hâli ekinin Klasik Dönem Çağatay Türkçesi ve Özbek Türkçesinde olduğu gibi 

ilgi hâli eki yerine de kullanıldığı tespit edilmiştir.  

• Metinde Klasik Dönem Çağatay Türkçesinden farklı olarak -dI görülen geçmiş zaman eki bir (1) 

kelimede yuvarlak biçimde kullanılarak uyuma girmiştir. 

• Metinde çokluk 2. şahıs emir eki olarak Yeni Uygur Türkçesinde olduğu gibi -+lAr çekimi de 

kullanılmaktadır. 

• Metinde Klasik Dönem Çağatay Türkçesinde kullanılmayan Yeni Uygur Türkçesine mahsus 
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kelimeler tespit edilmiştir.
31

 

• Çağatay Türkçesinde kelime başı t- sesi muhafaza edillirken metinde d’li kullanımlara da 

rastlanmaktadır. Bu düşme eğilimi Oğuz Türkçesine ait bir özelliktir. 

• Eski Türkçe ve Doğu Türkçesinde kelime başı b- sesini muhafaza eden bol- fiili, metinde bir (1) kez 

Oğuz Türkçesindeki ol- biçiminde geçmektedir. 

• Metinde bir (1) kelimede ve birkaç ekte g düşmesi görülmektedir. Bu düşme eğilimi Oğuz 

Türkçesine ait bir özelliktir. 

• ėr- yardımcı fiili ér- ve é- biçiminde ikili kullanılmaktadır. 

• Teklik 2. şahıs emir eki, Oğuz Türkçesinde olduğu gibi eksiz de kullanılmıştır. 

Tespit edilen bu özellikleriyle beraber incelemeye konu olan metnin hem dil hem de halk edebiyatı 

çalışmalarına ufak da olsa bir katkı sunması en büyük temennimizdir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
31 Söz varlığı bölümünde detaylı şekilde ele alınmıştır. 
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